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Product description

General overview

	 Control panel

	 Grill

	 Lamp

	 Fan

	 Shelf support, removable

	 Shelf positions

Using the accessories

Accessories included
Your appliance includes the following accessories.

Wire rack
Use to cook food or as a support for pans, 

cake tins and other ovenproof items of 
cookware.

Baking Tray
Use for cooking all bread and pastry 

products, and also for making roasts, fish en 
papillote, etc.

•	 You can also position the baking tray under the wire rack to collect cooking juices.
•	 The accessories can become deformed when hot. This doesn’t affect their function. 

Once they have cooled down, they will return to their original shape.
•	 Use only original accessories. They are specially designed for your appliance.

Inserting accessories
The cavity has five levels of guide rails, which are numbered from bottom to top. The 
accessories can be pulled out about halfway without tilting.
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Notes:
1.	 Make sure you always insert the accessories into the cavity the right way round.
2.	 Always insert the accessories fully into the cavity so that they won’t touch the door.
Accessory locking function
The locking function is designed to prevent the accessories from tilting when they are pulled 
out. An accessory can be pulled out about halfway until it locks into place. You must correctly 
insert the accessories into the cavity to ensure proper tilt protection.
•	 When inserting the wire rack, make sure it points in the right direction, as shown in 

illustrations  and  below.
•	 When inserting the baking tray, make sure it points in the right direction, as shown in 

illustrations  and  below.
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Working modes
You can use the Mode selection knob to select one of the following working modes.

Mode Temperature range Description

Off
- For switching off the oven.

Lamp
-

For switching on the lamp in the cavity and 
keeping the heating elements off. Tip: You 
may select this mode to pause the current 
cooking cycle or before cleaning the cavity.

Defrost
-

For defrosting food or cooling down cooked 
food more quickly using the fan only. You can 
also use this mode to dry fruit, vegetables, 
or herbs. Note: The heating elements are 
always off in this mode.

Double grill + Fan
50-250°C

For roasting poultry, fish and larger pieces 
of meat. The heating element and fan switch 
on and off alternately. The fan circulates the 
hot air around the food.

Double grill
50-250°C

For grilling flat items, such as steaks, 
sausages, and toast. The whole area under 
the heating element becomes hot.

Control panel

	 Mode selection knob
	 Timer knob

	 Temperature knob
	 Heating indicator
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Mode Temperature range Description

Radiant heat
50-250°C

For grilling small amounts of steaks or 
sausages. The central area under the heating 
element becomes hot.

Conventional + Fan
50-250°C

For baking and roasting on up to two levels. 
The fan distributes the heat from the heating 
elements evenly around the cavity.

Conventional
50-250°C

For traditional baking and roasting on one 
level. Especially suitable for cakes with moist 
toppings.

Bottom
50-250°C

Useful for browning the base of the dish. 
This mode is also suitable for slow-cooking, 
or for finishing the cooking of juicy dishes or 
concentrating sauce.

First use

Before using the appliance to cook food for 
the first time, you must clean the cavity and 
accessories.
(1)	  Remove all stickers, surface protection 

film, and transport protection parts.
(2)	  Remove all accessories from the cavity.
(3)	  Thoroughly clean the accessories and 

the guide rails with soapy water and a 
cloth or soft brush.

(4)	  Make sure the cavity doesn’t contain any 
packaging residue such as polystyrene 
balls or pieces of wood, which can pose 
a fire hazard.

(5)	  Wipe the smooth surfaces in the cavity 
and on the door with a soft, damp cloth.

(6)	  To remove the typical smell of a new 
oven, heat the appliance while it’s empty 
and with the oven door closed using the 
following settings.

Mode Temperature Time

250°C 60 minutes

(7)	  Thoroughly ventilate the kitchen when 
heating the appliance for the first time. 
Keep children and pets away from the 
kitchen during this time. Close the door 
to adjacent rooms.
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Step 2: Select a heating temperature
The Temperature knob can be used to select 
a heating temperature between 50 and 
250°C. To select a heating temperature, turn 
the Temperature knob to point to the value 
of your desired heating temperature.

Step 3: Set the timer
This option doesn’t interrupt or activate 
cooking but allows you to use the minute 
minder both while a function is active and 
when the oven is off.
The Timer knob can be used to select a 
cooking time between 1 and 120 minutes. To 
set the timer, turn the Timer knob to point to 
the value of your desired cooking time.

Operation

Starting a cooking cycle
To start a cooking cycle, follow the following 
steps.
Step 1: Select a cooking mode
To select a cooking mode, turn the Mode 
selection knob to point to the symbol of your 
desired cooking mode.

Tips:
•	 During cooking or defrosting, the lamp 

in the cavity is always on.
•	 During cooking, the heating elements 

will turn on and off to maintain the 
heating temperature.

•	 When the heating elements are on, the 
heating indicator lights up. When the 
heating elements are off, the heating 
indicator is off.

•	 During cooking, you can turn off 
the heating elements by turning the 
Temperature knob back to its original 
position.

•	 If you need to preheat the oven, wait 
until the heating indicator turns off, then 
place food in the oven.

•	 During cooking, you can change the 
settings by turning the knobs on the 
control panel. The changes will take 
effect immediately.

•	 You can pause the cooking cycle by 
turning the Mode selection knob to 
point to . To resume the cooking cycle, 
turn the Mode selection knob back to its 
previous position.

Ending a cooking cycle
•	 To end a cooking cycle earlier, turn the 

Mode selection knob to point to .
•	 After you finish using the oven, 

remember to switch it off by turning the 
Mode selection knob to point to .

•	 To prevent people such as children from 
switching on the oven accidentally, 
remember to unplug the oven.
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Technical specifications

Dimensions (internal)
Width
Height
Depth

503 mm
365 mm
392 mm

Area of baking tray 1191 cm²

Top heating element 2200 W

Bottom heating element 1000 W

Grill 2250 W

Total rating 2300 W

Rated voltage 220-240 V~

Rated frequency 50-60 Hz

Number of cooking modes 7

Energy efficiency data

Product information and product information sheet*

Supplier's name IKEA

Model identification
STENABY 40600062
STENABY 00600059
STENABY 00600281

Energy efficiency index 95.7

Energy efficiency class A

Energy consumption with a standard load, 
conventional mode 1.10 kWh

Energy consumption with a standard load, 
fan-forced mode 0.81 kWh

Number of cavities 1

Heat source Electricity

Cavity volume 72 L

Type of oven Built-in oven

Net weight 32.8 kg

Off mode

* For European Union according to EU Regulations 65/2014 and 66/2014. For Republic of 
Belarus according to STB 2478-2017, Appendix G; STB 2477-2017, Annexes A and B.

Energy efficiency class is not applicable for Russia.

EN 60350-1 - Household electric cooking appliances - Part 1: Ranges, ovens, steam ovens 
and grills - Methods for measuring performance.

0.3 W
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•	 This appliance is not intended 
for use by persons (including 
children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, 
or lack of experience and 
knowledge, unless they have 
been given supervision or 
instruction concerning use of the 
appliance by a person responsible 
for their safety.

•	 Children should be supervised to 
ensure that they do not play with 
the appliance.

•	 If the supply cord is damaged, 
it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent 
or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard.

•	 WARNING: Ensure that the 
appliance is switched off before 
replacing the lamp to avoid the 
possibility of electric shock.

•	 WARNING: Accessible parts 
may become hot during use. 
Young children should be kept 
away.

•	 Steam cleaner is not to be used.
•	 Surface of a storage drawer can 

get hot.
•	 During use the appliance 

becomes hot. Care should be 
taken to avoid touching heating 
elements inside the oven.

•	 Only use the temperature 
probe recommended for this 
oven. (Applicable to ovens 
provided with a facility to use a 
temperature-sensing probe)

•	 The appliance must not be 
installed behind a decorative door 
in order to avoid overheating.

•	 WARNING: Liquids and 
other foods must not be heated 
in sealed containers since they 
are liable to explode.

•	 Please use the product in a 
well-ventilated environment.

•	 An all-pole disconnection means 
must be incorporated in the fixed 
wiring in accordance with the 
wiring rules.

•	 Do not use harsh abrasive 
cleaners or sharp metal scrapers 
to clean the oven door glass since 
they can scratch the surface, 
which may result in shattering of 
the glass.

•	 The appliance is not intended 
to be operated by means of an 
external timer or a separate 
remote control system.

•	 Do not touch the oven with wet 
or damp hands or feet.

•	 Oven door should not be opened 
often during the cooking period.

•	 When the door or drawer of oven 
is open do not leave anything on 
it, or you may unbalance your 
appliance or break the door.

•	 If you will not use the appliance 
for a long time, unplug it.

•	 When unpacking the oven, please 
make sure the machine is intact. 
If the machine is damaged, do 
not use it and contact after-sales 
service.

Safety information



ENGLISH 13

To download the full version visit www.ikea.com

•	 Please keep plastic bags, 
polystyrene, nails and other 
packaging materials out of the 
reach of children, because these 
materials are harmful to children.

•	 When the oven is powered on 
for the first time, it may produce 
a pungent smell or smoke. This 
is because the anti-rust oil of 
the electric heating tube of the 
oven is heated and evaporated 
for the first time. This is a normal 
phenomenon. If it does happen, 
just wait for the smell to dissipate 
before putting the food in the 
oven. It is recommended to use it 
for the first time in an open place 
or in the kitchen with the hood 
turned on for 0.5-1 hour.

•	 If the oven is damaged or 
malfunctioning, cut off the power 
supply and do not touch it, and 
contact relevant professionals for 
repair or recycling in time.

•	 Permanent magnets are used 
in the control panel or in the 
control elements. They may affect 
electronic implants, e.g. heart 
pacemakers or insulin pumps. 
Wearers of electronic implants 
must stay at least 10 cm away 
from the control panel.

•	 Do not make any modifications to 
the appliance.

•	 All field supplied parts, materials 
and electric works must conform 
to local codes.

•	 The product contains a light 
source of energy efficiency 
class:G.

•	 Do not place any items on the 
oven door, as this may cause the 

appliance to become unbalanced 
or damage the door.

•	 Failure to clean the appliance 
may lead to surface deterioration, 
which can affect the appliance's 
lifespan and may result in 
dangerous situations.

•	 The grease generated during 
cooking can corrode the cavity, 
affect heating performance, and 
alter the taste of food. Therefore, 
clean the appliance promptly 
after use.

•	 Do not use poor-quality cleaning 
agents or corrosive, volatile 
chemical solvents to wipe the 
oven.

Risk of electric shock!
•	 Do not plug in the appliance until 

installation is complete. If the 
appliance is damaged, disconnect 
the power supply immediately.

•	 To avoid a hazard, parts must 
be repaired or replaced by the 
manufacturer, its service agent or 
similarly qualified persons.

•	 Use of damaged or defective 
appliances is prohibited.

•	 Do not use high-pressure 
cleaners or steam cleaners to 
avoid electric shock.

Risk of fire!
•	 Do not store items in the cavity.
•	 If there is an open flame or 

smoke in the chamber, keep the 
oven door closed, then unplug 
the oven or turn off the circuit 
breaker in the fuse box.

•	 Do not put flammable or 
combustible items such as paper 
scraps and wood chips into the 
oven under any circumstance.
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Important installation Instructions

	 Content that means 
[mandatory]

•	 The safe operation of this 
appliance can only be guaranteed 
if it has been installed to 
a professional standard in 
accordance with these installation 
instructions. The installer shall be 
liable for any damage resulting 
from incorrect installation.

•	 The entire installation process 
requires two professional 
installers. Wear dry protective 
gloves during installation to avoid 
scratch or electric shock.

•	 Fitted units and adjacent unit 
fronts must be resistant to high 
temperatures (at least 90°C and 
at least 70°C respectively).

•	 Please use a 16A socket.
•	 The appliance must be installed 

and commissioned by authorized 
technical personnel. The 
manufacturer is not responsible 
for any damage caused by 

unauthorized installation or 
improper placement.
	 Content that means [prohibit]

•	 Do not install the appliance 
behind a decorative door or the 
door of a kitchen unit, as this may 
cause the appliance to overheat.

•	 Check the appliance for damage 
after unpacking it. Do not connect 
the appliance if it has been 
damaged in transit.

•	 Do not block the vent of the 
appliance and the gap between 
the cabinet and the appliance.

•	 Exercise extreme caution when 
moving or installing the appliance 
as it is very heavy. Do not lift the 
appliance by the door handle.

•	 If the power cord or power 
plug is damaged, stop using 
the appliance immediately, to 
avoid fire, electric shock or other 
dangers.

Risk of injury!
•	 Do not use rough or sharp 

objects to clean the door glass. 
If the surface of the door glass 
is scratched, the glass may burst 
and cause personal injury.

•	 The hinges of the oven door 
move when the door opens or 
closes. Keep your hands away 
from the hinges.

Risk of burns!
•	 Keep children away from this 

appliance at all times.

•	 Do not touch the inner surfaces, 
heating elements and vents of 
the appliance during cooking.

•	 After cooking, to avoid burns, 
please open the oven door at a 
small angle, wait for the heat to 
dissipate, and then fully open the 
oven door.

•	 Use oven mitts (heat-resistant 
gloves) to remove food or 
accessories from the oven cavity.

•	 Please do not pour cold water 
into the hot cavity.
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Environmental concerns

Recycle materials with the symbol 
. Put the packaging in relevant 

containers to recycle it. Help protect 
the environment and human health 
by recycling waste of electrical 
and electronic appliances. Do not 

dispose of appliances marked with 

the symbol  with the household 

waste. Return the product to your 
local recycling facility or contact your 
municipal office.

Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased 
complies with the EU RoHS Directive 
(2011/65/EU). It does not contain 

harmful and prohibited materials 
specified in the Directive.

	Content that means [note]
•	 Be very careful when moving or 

installing the appliance to avoid 
damage to the appliance or 
damage to the cabinets.

•	 Before starting up the appliance, 
remove all packaging materials 
and accessories from the cavity.

•	 The power socket shall be 
accessible to users for easy power 
cutoff in case of an emergency.

•	 When installing, a full-pole 
disconnect switch is required, 
with a minimum distance of 3mm 
between the contacts of the 
full-pole switch.
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IKEA guarantee

If you want to claim your product 
warranty or get product support

Please contact IKEA 
Customer Support, you find 
the link to the self-service 
portal or phone number on 
www.IKEA.com.

To complete your request for service on the 
selfservice portal, easier find information 
about your product or spare parts connected 
to your product, we urge you to note the 
IKEA article number (8-digits) and the Serial 
number on the product label.
In the section Technical data / rating plate 
You can find where the rating plate is located

KEEP THE PURCHASE/DELIVERY 
DOCUMENT!
It is your proof of purchase, the warranty 
will not be valid without it. The receipt also 
features the name and the IKEA article 
number (8-digits) for each appliance 
purchased.
Please read the technical documentation 
provided with your appliance carefully before 
contacting us.
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Produktbeschreibung

Allgemeine Übersicht 	 Bedienfeld

	 Grill

	 Garraumbeleuchtung

	 Lüfter

	 Herausnehmbare Einschubführungen

	 Einschubpositionen

Das Zubehör verwenden

Mitgeliefertes Zubehör
Ihr Gerät wird mit folgendem Zubehör geliefert.

Gitterrost
Verwenden Sie ihn zum Garen von 

Speisen oder als Unterlage für Pfannen, 
Kuchenformen und andere ofenfeste 

Kochgeschirre.

Backblech
Verwenden Sie es zum Backen von Brot- und 
Gebäckprodukten sowie zum Zubereiten von 

Braten, Fisch in Papillote usw.

•	 Sie können das Backblech auch unter dem Rost positionieren, um Garflüssigkeiten 
aufzufangen.

•	 Das Zubehör kann sich bei Hitze verformen. Dies beeinträchtigt seine Funktion nicht. 
Nach dem Abkühlen nimmt es wieder seine ursprüngliche Form an.

•	 Verwenden Sie ausschließlich Original-Zubehör. Es wurde speziell für Ihr Gerät 
entwickelt.

Zubehör einsetzen
Der Garraum verfügt über fünf Einschubebenen, die von unten nach oben nummeriert sind. 
Das Zubehör kann etwa zur Hälfte herausgezogen werden, ohne zu kippen.
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Hinweise:
1.	 Achten Sie darauf, dass Sie das Zubehör immer in der richtigen Ausrichtung in den 

Garraum einsetzen.
2.	 Schieben Sie das Zubehör immer vollständig in den Garraum, damit es nicht mit der Tür 

in Berührung kommt.
Zubehör-Arretierfunktion
Die Arretierfunktion verhindert, dass das Zubehör kippt, wenn es herausgezogen wird. 
Das Zubehör kann etwa zur Hälfte herausgezogen werden, bis es einrastet. Sie müssen 
das Zubehör korrekt in den Garraum einsetzen, um einen angemessenen Kippschutz zu 
gewährleisten.
•	 Achten Sie beim Einsetzen des Rosts darauf, dass er in die richtige Richtung zeigt, wie in 

den Abbildungen  und  unten dargestellt.
•	 Achten Sie beim Einsetzen des Backblechs darauf, dass es in die richtige Richtung zeigt, 

wie in den Abbildungen  und  unten dargestellt.
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Bedienfeld

	 Wahlknopf für Betriebsarten
	 Zeit-Drehregler

	 Temperaturregler
	 Heizanzeige

Betriebsarten
Mit dem Wahlknopf für Betriebsarten können Sie eine der folgenden Betriebsarten 
auswählen.

Betriebsart Temperaturbereich Beschreibung

Aus
- Zum Ausschalten des Backofens.

Garraumbeleuchtung
-

Zum Einschalten der Beleuchtung 
im Garraum bei ausgeschalteten 
Heizelementen. Tipp: Sie können diese 
Betriebsart wählen, um den aktuellen 
Garvorgang zu unterbrechen oder vor der 
Reinigung des Garraums.

Auftauen
-

Zum Auftauen von Lebensmitteln oder 
schnelleren Abkühlen von gegarten 
Speisen nur mit dem Ventilator. Sie können 
diese Betriebsart auch zum Trocknen von 
Obst, Gemüse oder Kräutern verwenden. 
Hinweis: Die Heizelemente sind in dieser 
Betriebsart immer ausgeschaltet.

Doppelgrill + Lüfter
50-250 °C

Zum Braten von Geflügel, Fisch und 
größeren Fleischstücken. Das Heizelement 
und der Ventilator schalten sich 
abwechselnd ein und aus. Der Ventilator 
verteilt die heiße Luft um das Gargut.

Doppelgrill
50-250 °C

Zum Grillen flacher Stücke wie Steaks, 
Würstchen und Toast. Die gesamte Fläche 
unter dem Heizelement wird erhitzt.
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Betriebsart Temperaturbereich Beschreibung

Konvektionswärme
50-250 °C

Zum Grillen kleiner Mengen an Steaks 
oder Würstchen. Der mittlere Bereich 
unter dem Heizelement wird erhitzt.

Herkömmlich + Lüfter
50-250 °C

Zum Backen und Braten auf bis zu 
zwei Ebenen. Der Ventilator verteilt die 
Wärme der Heizelemente gleichmäßig im 
Garraum.

Herkömmlich
50-250 °C

Für traditionelles Backen und Braten auf 
einer Ebene. Besonders geeignet für 
Kuchen mit feuchten Belägen.

Unterhitze
50-250 °C

Nützlich zum Bräunen des Bodens von 
Gerichten. Diese Betriebsart eignet sich 
auch zum Schmoren oder zum Fertiggaren 
saftiger Speisen sowie zum Einkochen von 
Saucen.

Erstinbetriebnahme

Bevor Sie das Gerät zum ersten Mal zum 
Garen von Speisen verwenden, müssen Sie 
den Garraum und das Zubehör reinigen.
(1)	 Entfernen Sie alle Aufkleber, 

Oberflächenschutzfolien und 
Transportsicherungen.

(2)	 Nehmen Sie sämtliches Zubehör aus 
dem Garraum.

(3)	 Reinigen Sie das Zubehör und die 
Einschubschienen gründlich mit 
Seifenwasser und einem Tuch oder einer 
weichen Bürste.

(4)	 Stellen Sie sicher, dass sich keine 
Verpackungsreste wie Styroporkugeln 
oder Holzstücke im Garraum befinden, 
da diese eine Brandgefahr darstellen 
können.

(5)	 Wischen Sie die glatten Oberflächen 
im Garraum und an der Tür mit einem 
weichen, feuchten Tuch ab.

(6)	 Um den typischen Geruch eines neuen 
Backofens zu beseitigen, heizen Sie 
das Gerät im leeren Zustand und mit 
geschlossener Backofentür mit den 
folgenden Einstellungen auf.

Betriebsart Temperatur Zeit

250 °C 60 Minuten

(7)	 Lüften Sie die Küche gründlich, wenn 
Sie das Gerät zum ersten Mal aufheizen. 
Halten Sie Kinder und Haustiere 
während dieser Zeit von der Küche fern. 
Schließen Sie die Türen zu angrenzenden 
Räumen.
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Bedienung

Starten eines Garvorgangs
Folgen Sie diesen Schritten, um einen 
Garvorgang zu starten.

Schritt 1: Auswahl einer Betriebsart
Um eine Betriebsart auszuwählen, drehen 
Sie den Wahlknopf für Betriebsarten auf das 
Symbol der gewünschten Betriebsart.

Schritt 2: Auswahl einer Heiztemperatur
Mit dem Temperaturregler können 
Sie eine Heiztemperatur zwischen 
50 und 250 °C wählen. Um eine 
Heiztemperatur auszuwählen, drehen Sie 
den Temperaturregler auf den Wert der 
gewünschten Heiztemperatur.

Schritt 3: Einstellen des Timers
Diese Option unterbricht oder aktiviert den 
Garvorgang nicht, sondern ermöglicht die 
Verwendung der Kurzzeitweckerfunktion 
sowohl während eines aktiven Garvorgangs 
als auch bei ausgeschaltetem Backofen. 
Mit dem Timer-Drehknopf können Sie 
eine Garzeit zwischen 1 und 120 Minuten 
einstellen. Um den Timer einzustellen, 
drehen Sie den Timer-Drehknopf auf den 
Wert der gewünschten Garzeit.

Tipps:
•	 Während des Gar- oder Auftauvorgangs 

ist die Beleuchtung im Garraum stets 
eingeschaltet.

•	 Während des Garvorgangs schalten sich 
die Heizelemente ein und aus, um die 
Gartemperatur aufrechtzuerhalten.

•	 Wenn die Heizelemente eingeschaltet 
sind, leuchtet die Heizanzeige. Wenn 
die Heizelemente ausgeschaltet sind, 
erlischt die Heizanzeige.

•	 Während des Garvorgangs können Sie 
die Heizelemente ausschalten, indem 
Sie den Temperaturregler in seine 
Ausgangsposition zurückdrehen.

•	 Wenn Sie den Backofen vorheizen 
müssen, warten Sie, bis die Heizanzeige 
erlischt, bevor Sie Speisen in den 
Backofen geben.

•	 Während des Garvorgangs können 
Sie die Einstellungen durch Drehen 
der Knöpfe am Bedienfeld ändern. Die 
Änderungen werden sofort wirksam.

•	 Sie können den Garvorgang 
unterbrechen, indem Sie den Wahlknopf 
für die Betriebsarten auf  drehen. Um 
den Garvorgang fortzusetzen, drehen 
Sie den Wahlknopf für die Betriebsarten 
wieder in die vorherige Position.

Beenden eines Garvorgangs
•	 Um einen Garvorgang vorzeitig zu 

beenden, drehen Sie den Wahlknopf für 
die Betriebsarten auf .

•	 Denken Sie nach der Benutzung des 
Backofens daran, ihn auszuschalten, 
indem Sie den Wahlknopf für die 
Betriebsarten auf  drehen.

•	 Um zu verhindern, dass Personen wie 
Kinder den Backofen versehentlich 
einschalten, ziehen Sie den Netzstecker 
des Backofens.
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Technische Daten

Abmessungen (innen)
Breite
Höhe
Tiefe

503 mm
365 mm
392 mm

Backblechfläche 1191 cm²

Oberes Heizelement 2200 W

Unteres Heizelement 1000 W

Grill 2250 W

Gesamtnennleistung 2300 W

Nennspannung 220 – 240 V~

Nennfrequenz 50-60 Hz

Anzahl der Betriebsarten 7

Energieeffizienzdaten

Produktinformationen und Produktdatenblatt*

Name des Anbieters IKEA

Modellbezeichnung
STENABY 40600062
STENABY 00600059
STENABY 00600281

Energieeffizienzindex 95,7

Energieeffizienzklasse A

Energieverbrauch mit Standardlast im
konventionellen Modus 1,10 kWh

Energieverbrauch bei Standardbeladung,
Umluftbetrieb 0,81 kWh

Anzahl der Garräume 1

Wärmequelle Elektrizität

Garraum-Volumen 72 l

Ofentyp Einbaubackofen

Nettogewicht 32,8 kg

Ausschaltbetriebsart

* Für die Europäische Union gemäß den EU-Verordnungen 65/2014 und 66/2014. Für die 
Republik Belarus gemäß STB 2478-2017, Anhang G; STB 2477-2017 Anhänge A und B.

Die Energieeffizienzklasse gilt nicht für Russland.

EN 60350-1 – Elektrische Kochgeräte für den Hausgebrauch – Teil 1: Herde, Backöfen, 
Dampfgarer und Grills – Verfahren zur Messung der Gebrauchseigenschaften.

0,3 W
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Sicherheitshinweise

•	 Dieses Gerät ist nicht dafür 
bestimmt, durch Personen 
(einschließlich Kinder) mit 
eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder unzureichenden 
Erfahrungen oder ohne 
Erfahrung und Wissen benutzt zu 
werden, es sei denn, sie werden 
durch eine für ihre Sicherheit 
zuständige Person beaufsichtigt 
oder haben von ihr Anleitungen 
zur Benutzung des Geräts 
erhalten.

•	 Um sicherzustellen, dass Kinder 
nicht mit dem Gerät spielen, sind 
diese zu beaufsichtigen.

•	 Wenn das Stromkabel 
beschädigt wurde, muss dieses 
entweder vom Hersteller, einem 
autorisierten Service-Center oder 
ähnlich qualifiziertem Personal 
ausgetauscht werden.

•	 WARNUNG: Das Gerät 
muss vor dem Auswechseln der 
Leuchte ausgeschaltet sein, damit 
es nicht zu elektrischen Schlägen 
kommt.

•	 WARNUNG: Zugängliche 
Teile können während des 
Gebrauchs heiß werden. 
Kleinkinder sollten vom Gerät 
ferngehalten werden.

•	 Ein Dampfreiniger darf für die 
Reinigung des Geräts nicht 
benutzt werden.

•	 Die Oberfläche eines Einschubs 
kann heiß werden.

•	 Das Gerät wird während der 
Benutzung heiß. Achten Sie 
besonders darauf, keines der 
Heizelemente im Inneren des 
Mikrowellenofens zu berühren.

•	 Verwenden Sie nur den für diesen 
Mikrowellenofen empfohlenen 
Temperaturfühler. (gilt nur für 
Öfen, bei denen die Möglichkeit 
besteht, einen Temperaturfühler 
benutzen zu können)

•	 Das Gerät darf nicht hinter einer 
Küchenschranktür angebracht 
werden, da es sich dort 
überhitzen kann.

•	 WARNUNG: Flüssigkeiten 
und andere Lebensmittel dürfen 
nicht in verschlossenen Behältern 
erhitzt werden, da diese 
zerplatzen könnten.

•	 Bitte verwenden Sie das 
Produkt in einer gut belüfteten 
Umgebung.

•	 Eine allpolige Trennvorrichtung 
muss gemäß den 
Installationsvorschriften in die 
feste Verdrahtung eingebaut 
werden.

•	 Verwenden Sie keine 
scharfen Scheuermittel 
oder scharfkantigen 
Metallabstreifer zur Reinigung 
des Sichtfensterglases, da 
eine zerkratzte Oberfläche zu 
Glasbruch führen kann.

•	 Das Produkt darf nicht über 
eine externe Zeitsteuerung 
oder ein separates 
Remote-Steuerungssystem 
betrieben werden.
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•	 Berühren oder benutzen Sie 
den Ofen nicht mit nassen oder 
feuchten Händen oder Füßen.

•	 Während des Garens sollte die 
Ofentür so wenig wie möglich 
geöffnet werden.

•	 Lassen Sie bei geöffneter Ofentür 
oder herausgezogenem Blech 
keine Gegenstände auf dem 
Gerät liegen. Es könnte aus dem 
Gleichgewicht geraten oder die 
Tür brechen.

•	 Wenn Sie das Gerät längere Zeit 
nicht benutzen, ziehen Sie bitte 
den Netzstecker.

•	 Beim Auspacken des Backofens 
vergewissern Sie sich bitte, dass 
das Gerät unbeschädigt ist. Bei 
Beschädigungen verwenden Sie 
das Gerät nicht und kontaktieren 
Sie umgehend den Kundendienst.

•	 Bitte bewahren Sie Plastiktüten, 
Styropor, Nägel und anderes 
Verpackungsmaterial außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf, 
da diese Materialien für Kinder 
gesundheitsschädlich sein 
können.

•	 Bei der ersten Inbetriebnahme 
kann der Backofen einen 
intensiven Geruch entwickeln 
oder Rauch erzeugen. Dieser 
stammt von dem verdampfenden 
Rostschutzöl im Garraum des 
Elektroofens, wenn diese zum 
ersten Mal erhitzt wird. Das ist 
eine ganz normale Erscheinung. 
Warten Sie bitte solange, bis kein 
stechender Geruch oder Rauch 
mehr entsteht. Legen/stellen Sie 
erst danach das Gargut in den 
Ofen. Es ist empfehlenswert, den 
Ofen das erste Mal für 0,5 bis 

1 Stunde an einem gut belüfteten 
Platz oder in der Küche bei 
eingeschaltetem Abzug zu 
betreiben.

•	 Unterbrechen Sie bei 
Beschädigung oder Fehlfunktion 
des Gerätes die Stromzufuhr, 
berühren Sie das Gerät nicht und 
wenden Sie sich umgehend an 
Fachpersonal zur Reparatur oder 
Entsorgung.

•	 Im Bedienfeld oder in den 
Bedienelementen wurden 
Dauermagnete eingesetzt. 
Diese können elektronische 
Implantate wie beispielsweise 
Herzschrittmacher oder 
Insulinpumpen beeinflussen. 
Träger elektronischer Implantate 
müssen deshalb einen Abstand 
von mindestens 10 cm zum 
Bedienfeld einhalten.

•	 Das Gerät darf nicht modifiziert 
werden.

•	 Alle bauseits gelieferten 
Teile und Materialien sowie 
alle Elektroarbeiten müssen 
den örtlichen Vorschriften 
entsprechen.

•	 Das Produkt enthält 
eine Lichtquelle der 
Energieeffizienzklasse G.

•	 Stellen Sie keine Gegenstände 
auf die Backofentür, da das Gerät 
dadurch instabil werden oder die 
Tür beschädigt werden kann.

•	 Wird das Gerät nicht 
gereinigt, kann dies zu 
einer Verschlechterung der 
Oberflächen führen, die die 
Lebensdauer des Geräts 
beeinträchtigen und gefährliche 
Situationen verursachen kann.



DEUTSCH 25

Besuchen Sie für das Herunterladen der vollständigen Bedienungsanleitung www.ikea.com.

•	 Das beim Garen entstehende Fett 
kann den Garraum korrodieren, 
die Heizleistung beeinträchtigen 
und den Geschmack der Speisen 
verändern. Reinigen Sie das Gerät 
daher unverzüglich nach dem 
Gebrauch.

•	 Verwenden Sie zum Reinigen des 
Backofens keine minderwertigen 
Reinigungsmittel und keine 
ätzenden oder flüchtigen 
chemischen Lösungsmittel.

Stromschlaggefahr!
•	 Schließen Sie das Gerät erst nach 

vollständiger Installation an 
die Stromversorgung an. Wenn 
das Gerät beschädigt ist, muss 
es umgehend vom Stromnetz 
getrennt werden.

•	 Um Gefahren zu vermeiden, 
dürfen defekte Teile nur vom 
Hersteller, seinem Kundendienst 
oder ähnlich qualifizierten 
Personen repariert oder ersetzt 
werden.

•	 Die Verwendung beschädigter 
oder defekter Geräte ist 
untersagt.

•	 Verwenden Sie keine Hochdruck- 
oder Dampfreiniger, um 
Stromschläge zu vermeiden.

Brandgefahr!
•	 Bewahren Sie keine Gegenstände 

im Garraum auf.
•	 Bei offenen Flammen oder 

Rauchentwicklung im Inneren 
halten Sie die Backofentür 
geschlossen, ziehen Sie dann den 

Netzstecker oder schalten Sie die 
Sicherung im Sicherungskasten 
aus.

•	 Legen Sie unter keinen 
Umständen brennbare oder 
entzündliche Gegenstände wie 
Papierschnipsel oder Holzspäne 
in den Backofen.

Verletzungsgefahr!
•	 Verwenden Sie keine rauen 

oder scharfen Gegenstände zur 
Reinigung der Glastür. Wenn die 
Oberfläche der Glastür zerkratzt 
wird, kann das Glas zerbrechen 
und Verletzungen verursachen.

•	 Die Scharniere der Backofentür 
bewegen sich beim Öffnen und 
Schließen der Tür. Halten Sie Ihre 
Hände von den Scharnieren fern.

Verbrennungsgefahr!
•	 Halten Sie Kinder jederzeit von 

diesem Gerät fern.
•	 Berühren Sie während des 

Kochvorgangs nicht die 
Innenflächen, Heizelemente und 
Lüftungsöffnungen des Geräts.

•	 Zur Vermeidung von 
Verbrennungen öffnen Sie bitte 
nach dem Garen die Backofentür 
einen Spalt und warten solange, 
bis sich der Innenraum ein wenig 
abgekühlt hat. Öffnen Sie erst 
dann die Ofentür vollständig.

•	 Tragen Sie beim Herausnehmen 
von Speisen oder Zubehör aus 
dem Garraum Ofenhandschuhe.

•	 Gießen Sie bitte kein kaltes 
Wasser in den heißen Garraum.
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Wichtige Installationshinweise

	 Was Sie beachten müssen
•	 Der sichere Betrieb dieses Geräts 

kann nur dann gewährleistet 
werden, wenn es gemäß diesen 
Installationsanweisungen von 
einer Fachkraft eingebaut 
wurde. Für Schäden, die durch 
unsachgemäßen Einbau 
entstehen, haftet der Installateur.

•	 Die gesamte Installation muss 
von zwei Fachinstallateuren 
ausgeführt werden. Tragen Sie 
während der Installation trockene 
Schutzhandschuhe, um Kratzer 
oder Stromschläge zu vermeiden.

•	 Einbaumöbel und angrenzende 
Möbelfronten müssen 
hitzebeständig sein (mindestens 
90 °C bzw. mindestens 70 °C).

•	 Die Steckdose muss mit 16 A 
abgesichert sein.

•	 Das Gerät muss von autorisiertem 
Fachpersonal installiert und in 
Betrieb genommen werden. 
Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die durch eine nicht 
autorisierte Installation oder 
eine unsachgemäße Aufstellung 
verursacht werden.
	 Was Sie unterlassen müssen

•	 Installieren Sie das Gerät nicht 
hinter einer Zierblende oder einer 
Küchenmöbeltür, da dies zur 
Überhitzung des Gerätes führen 
kann.

•	 Überprüfen Sie das Gerät 
nach dem Auspacken auf 
Unversehrtheit. Das Gerät 

darf nicht am Stromnetz 
angeschlossen werden, wenn 
es während des Transports 
beschädigt wurde.

•	 Es dürfen weder die 
Belüftungsöffnungen des 
Geräts noch der Spalt zwischen 
Einbauschrank und Gerät 
blockiert werden.

•	 Seien Sie äußerst vorsichtig beim 
Bewegen oder Installieren des 
Geräts, da es sehr schwer ist. 
Heben Sie das Gerät nicht am 
Türgriff an.

•	 Bei Beschädigung des Netzkabels 
oder Netzsteckers stellen Sie die 
Verwendung des Geräts sofort 
ein, um Brände, Stromschläge 
oder andere Gefahren zu 
vermeiden.
	Hinweise

•	 Seien Sie sehr vorsichtig, wenn 
Sie das Gerät bewegen oder 
aufstellen, um Schäden am Gerät 
oder an Schränken zu vermeiden.

•	 Bevor Sie das Gerät in Betrieb 
nehmen, entfernen Sie alle 
Verpackungsmaterialien und 
Zubehörteile aus dem Garraum.

•	 Die Steckdose muss für Benutzer 
leicht zugänglich sein, um im 
Notfall die Stromversorgung 
schnell unterbrechen zu können.

•	 Bei der Installation ist ein 
allpoliger Trennschalter 
erforderlich, bei dem der 
Abstand zwischen den Kontakten 
mindestens 3 mm betragen 
muss.
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Hinweise zum Umweltschutz

Recyceln Sie mit dem Symbol  
gekennzeichnete Materialien. 
Geben Sie die Verpackungen in 
die entsprechenden Behälter, um 
sie zu recyceln. Helfen Sie mit, 
die Umwelt und die menschliche 
Gesundheit zu schützen, indem Sie 
unbrauchbar gewordene Elektro- 

und Elektronikgeräte dem Recycling 
zuführen. Entsorgen Sie mit dem 

Symbol  gekennzeichnete Geräte 

nicht über den Hausmüll. Bringen 
Sie das Altgerät zu Ihrem örtlichen 
Recyclingstandort oder wenden Sie 
sich an Ihre Kommunalverwaltung.

Einhaltung der RoHS-Richtlinie

Das von Ihnen gekaufte Produkt 
entspricht der EU-RoHS-Richtlinie 
(2011/65/EU). Es enthält keine in der 

Richtlinie genannten schädlichen und 
verbotenen Stoffe.
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IKEA-Garantie

Wenn Sie Ihre Produktgarantie in 
Anspruch nehmen oder Produktsupport 
erhalten möchten

Bitte kontaktieren Sie den 
IKEA-Kundendienst. Den Link 
zum Self-Service-Portal oder 
die Telefonnummer finden Sie 
auf www.IKEA.com.

Um Ihre Serviceanfrage im Self-Service-Portal 
abzuschließen und Informationen zu Ihrem 
Produkt oder zu Ersatzteilen, die mit Ihrem 
Produkt verbunden sind, leichter zu finden, 
bitten wir Sie, die IKEA-Artikelnummer 
(8-stellig) und die Seriennummer auf dem 
Typenschild zu notieren.
Im Abschnitt Technische Daten / Typenschild 
finden Sie, wo sich das Typenschild befindet

BEWAHREN SIE DEN KAUF-/LIEFERBELEG 
AUF!
Er ist Ihr Kaufnachweis und ohne ihn ist 
die Garantie nicht gültig. Auf der Kauf-/ 
Lieferbeleg finden Sie auch den Namen und 
die IKEA-Artikelnummer (8-stellig) für jedes 
gekaufte Gerät.
Bitte lesen Sie die im Lieferumfang Ihres 
Geräts enthaltene technische Dokumentation 
sorgfältig durch, bevor Sie sich an uns 
wenden.
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FÜR DEUTSCHLAND GELTENDE ERRATA

Folgende Informationen zur Entsorgung ersetzen die Regelungen im Abschnitt 
„Umwelttips“ des User Manual – Benutzerinformationen mit Wirkung ab dem 
01.01.2022
• Ihre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät ist mit einer durchgestrichenen 
Abfalltonne auf Rädern gekennzeichnet. Das Gerät darf deshalb 
nur getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall gesammelt und 
zurückgenommen werden, es darf also nicht in den Hausmüll gegeben 
werden. Das Gerät kann z. B. bei einer kommunalen Sammelstelle 
oder ggf. bei einem Vertreiber (siehe zu deren Rücknahmepflichten in 
Deutschland unten) abgegeben werden. Das gilt auch für alle Bauteile, 
Unterbaugruppen und Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden 
Altgeräts. 

Bevor das Altgerät entsorgt werden darf, müssen alle Altbatterien und 
Altakkumulatoren vom Altgerät getrennt werden, die nicht vom Altgerät 
umschlossen sind. Das gleiche gilt für Lampen, die zerstörungsfrei aus dem Altgerät 
entnommen werden können. Der Endnutzer ist zudem selbst dafür verantwortlich, 
personenbezogene Daten auf dem Altgerät zu löschen.
• Elektronik- Altgeräten in Deutschland

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf dem Gerät bzw. 
auf dem beiliegenden Informationsmaterial weist darauf hin, dass 
dieses Gerät kein normaler Hausabfall ist, sondern in einer geeigneten 
Sammelstelle für Elektro- und Elektronik-Altgeräte entsorgt werden 
muss.

Altgeräte können kostenfrei im lokalen Wertstoff- oder Recyclinghof abgeben werden.
• Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln, die mit diesem Symbol 
gekennzeichnet sind. Entsorgen Sie solche Materialien, insbesondere 
Verpackungen, nicht im Hausmüll sondern über die bereitgestellten 
Recyclingbehälter oder die entsprechenden örtlichen Sammelsystemete.
Recyceln Sie zum Umwelt- und Gesundheitsschutz elektrische und 
elektronische Geräte.

• Rücknahmepflichten der Vertreiber
Wer auf mindestens 400 m² Verkaufsfläche Elektro- und Elektronikgeräte vertreibt oder 
sonst geschäftlich an Endnutzer abgibt, ist verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Geräts 
ein Altgerät des Endnutzers der gleichen Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen 
Funktionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe 
hierzu unentgeltlich zurückzunehmen. Das gilt auch für Vertreiber von Lebensmitteln mit 
einer Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 m², die mehrmals im Kalenderjahr oder 
dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten und auf dem Markt bereitstellen. Solche 
Vertreiber müssen zudem auf Verlangen des Endnutzers Altgeräte, die in keiner äußeren 
Abmessung größer als 25 cm sind (kleine Elektrogeräte), im Einzelhandelsgeschäft oder in 
unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zurückzunehmen; die Rücknahme darf in diesem 
Fall nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerätes geknüpft, kann aber auf drei 
Altgeräte pro Geräteart beschränkt werden.
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Description du produit

Présentation générale 	 Bandeau de commande

	 Gril

	 Lampe

	 Ventilateur

	 Support de plateau amovible

	 Positionnement des plateaux

Utilisation des accessoires

Accessoires inclus
Votre appareil comprend les accessoires suivants.

Grille métallique
Elle permet de cuire des aliments ou sert de 
support aux poêles, aux moules à gâteaux 
et aux autres ustensiles de cuisine allant au 

four.

Plateau à pâtisserie
Il permet de cuire tous les pains et 

pâtisseries, mais aussi de préparer des rôtis, 
des poissons en papillote, etc.

•	 Il est également possible de placer le plateau sous la grille pour recueillir les jus de 
cuisson.

•	 Les accessoires sont susceptibles de se déformer sous l’effet de la chaleur. Cela ne 
compromet pas leur fonction. Une fois les accessoires refroidis, ils reprennent leur 
forme initiale.

•	 N’utilisez que des accessoires d’origine. Ils sont spécialement conçus pour votre appareil.

Insertion des accessoires
La cavité comporte cinq hauteurs de rails de guidage, numérotés de bas en haut. Les 
accessoires peuvent être sortis à peu près à moitié sans qu’il soit nécessaire de les incliner.
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Remarques :
1.	 Assurez-vous de toujours insérer les accessoires dans la chambre de cuisson dans le 

bon sens.
2.	 Insérez toujours les accessoires complètement dans la chambre de cuisson afin qu’ils ne 

touchent pas la porte.
Fonction de verrouillage des accessoires
La fonction de verrouillage est conçue pour empêcher les accessoires de basculer lorsqu’ils 
sont sortis. Un accessoire peut être sorti à moitié jusqu’à ce qu’il se verrouille en place. Vous 
devez insérer correctement les accessoires dans la chambre de cuisson pour éviter qu’ils ne 
basculent.
•	 Lorsque vous insérez la grille, assurez-vous qu’elle est orientée dans la bonne direction, 

comme indiqué sur les illustrations  et  ci-dessous.
•	 Lorsque vous insérez le plateau à pâtisserie, assurez-vous qu’elle est orientée dans la 

bonne direction, comme indiqué sur les illustrations  et  ci-dessous.
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Bandeau de commande

	 Molette de sélection de mode
	 Molette de minuterie

	 Molette de réglage de la température
	 Indicateur de chaleur

Modes de fonctionnement
À l’aide de la molette de sélection de mode, sélectionnez l’un des modes de fonctionnement 
suivants.

Mode Plage de température Description

Éteint
- Pour éteindre le four.

Lampe
-

Pour allumer la lampe dans la chambre de 
cuisson et garder les éléments chauffants 
éteints. Conseil : Sélectionnez ce mode pour 
interrompre la cuisson en cours ou avant de 
nettoyer la chambre de cuisson.

Décongélation
-

Pour décongeler les aliments ou refroidir les 
aliments cuits plus rapidement en utilisant 
uniquement le ventilateur. Il est également 
possible d’utiliser ce mode pour sécher 
des fruits, des légumes ou des herbes. 
Remarque : Les éléments chauffants sont 
toujours éteints dans ce mode.

Gril double + 
Ventilation

50 à 250 °C

Pour rôtir la volaille, le poisson et les gros 
morceaux de viande. L’élément chauffant et 
le ventilateur s’allument et s’éteignent tour à 
tour. Le ventilateur brasse l’air chaud autour 
de l’aliment.

Gril double
50 à 250 °C

Pour griller des produits de forme plate, tels 
que des steaks, des saucisses et des toasts. 
Tout le compartiment situé sous l’élément 
chauffant devient chaud.
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Première utilisation

Avant la première utilisation de l’appareil 
pour la cuisson d’aliments, il est 
indispensable de nettoyer la chambre de 
cuisson et les accessoires.
(1)	 Retirez tous les adhésifs, le film de 

protection des parois et les pièces de 
protection pour le transport.

(2)	 Retirez tous les accessoires de la 
chambre de cuisson.

(3)	 Nettoyez soigneusement les accessoires 
et les rails de guidage avec de l’eau et un 
chiffon ou une brosse douce.

(4)	 Assurez-vous que la chambre de cuisson 
ne contienne pas de résidus d’emballage, 
tels que des bouts de polystyrène ou des 
morceaux de bois, qui peuvent présenter 
un risque d’incendie.

(5)	 Essuyez les surfaces lisses de la chambre 
et de la porte à l’aide d’un chiffon doux 
et humide.

(6)	 Pour éliminer l’odeur typique d’un four 
neuf, faites chauffer l’appareil à vide et 
avec la porte du four fermée en utilisant 
les réglages suivants.

Mode Température Temps

250 °C 60 min

(7)	 Aérez bien la cuisine lorsque vous faites 
chauffer l’appareil pour la première 
fois. Tenez les enfants et les animaux 
domestiques à l’écart de la cuisine 
pendant ce temps. Fermez la porte des 
pièces adjacentes.

Mode Plage de température Description

Chaleur rayonnante
50 à 250 °C

Pour griller de petites quantités de steaks ou 
de saucisses. La partie centrale située sous 
l’élément chauffant devient chaude.

Conventionnel + 
Ventilation

50 à 250 °C

Pour la cuisson et le rôtissage sur deux 
niveaux maximum. Le ventilateur brasse la 
chaleur produite par les éléments chauffants 
de manière uniforme dans la chambre de 
cuisson.

Conventionnel
50 à 250 °C

Pour la cuisson traditionnelle et le rôtissage 
sur un seul niveau. Particulièrement adapté 
aux gâteaux avec des nappages à base de 
liquide.

Compartiment 
inférieur

50 à 250 °C

Pour faire brunir le fond du plat. Ce mode 
convient également à la cuisson lente ou 
pour terminer la cuisson de plats juteux ou 
épaissir une sauce.
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Fonctionnement

Commencer une cuisson
Pour commencer une cuisson, suivez les 
étapes suivantes.

Étape 1 : Sélection d’un mode de cuisson
Pour sélectionner un mode de cuisson, 
tournez la molette de sélection de mode sur 
le symbole du mode de cuisson souhaité.

Étape 2 : Sélection de la température de 
cuisson
La molette de réglage de la température 
permet de sélectionner une température 
de chauffage comprise entre 50 et 250 °C. 
Pour sélectionner une température, tournez 
la molette de température sur la valeur 
souhaitée.

Étape 3 : Réglage de la minuterie
Cette opération n’interrompt ni ne 
commande la cuisson, mais elle permet 
d’utiliser la minuterie aussi bien le four 
allumé que le four éteint. La molette de la 
minuterie permet de sélectionner un temps 
de cuisson compris entre 1 et 120 min. Pour 
régler la minuterie, tournez la molette de la 
minuterie sur la valeur du temps de cuisson 
souhaité.

Conseils :
•	 Pendant une cuisson ou une 

décongélation, la lampe dans la chambre 
de cuisson est toujours allumée.

•	 Pendant la cuisson, les éléments 
chauffants s’allument et s’éteignent pour 
maintenir la température de chauffe.

•	 Lorsque les éléments chauffants 
fonctionnent, l’indicateur de chaleur est 
allumé. Lorsque les éléments chauffants 
sont arrêtés, l’indicateur de chaleur est 
éteint.

•	 Pendant la cuisson, il est possible 
d’éteindre les éléments chauffants en 
ramenant la molette de température à 
sa position initiale.

•	 Si vous devez préchauffer le four, 
attendez que l’indicateur de chaleur 
s’éteigne, puis placez les aliments dans 
le four.

•	 Pendant la cuisson, il est possible de 
modifier les réglages en tournant les 
molettes du bandeau de commande. 
Les changements prendront effet 
immédiatement.

•	 Il est possible d’interrompre la cuisson 
en tournant la molette de sélection 
des modes sur . Pour reprendre la 
cuisson, ramenez la molette de sélection 
de mode à sa position précédente.

Terminer la cuisson
•	 Pour arrêter la cuisson plus tôt, tournez 

la molette de sélection de mode sur .
•	 Après avoir utilisé le four, n’oubliez pas 

de l’éteindre en tournant la molette de 
sélection de mode sur .

•	 Pour éviter que des personnes (p. ex. 
des enfants) n’allument accidentellement 
le four, n’oubliez pas de le débrancher.
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Spécifications techniques

Dimensions (internes)
Largeur
Hauteur
Profondeur

503 mm
365 mm
392 mm

Zone du plateau de cuisson 1 191 cm²

Élément chauffant supérieur 2 200 W

Élément chauffant inférieur 1 000 W

Gril 2 250 W

Puissance nominale totale 2 300 W

Tension nominale 220 à 240 V~

Fréquence nominale 50 - 60 Hz

Nombre de modes de cuisson 7
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Données sur l’efficacité énergétique

Informations sur le produit et fiche d’information sur le produit*

Nom du fournisseur IKEA

Identification du modèle
STENABY 40600062
STENABY 00600059
STENABY 00600281

Indice d’efficacité énergétique 95,7

Classe d’efficacité énergétique A

Consommation d’énergie avec une charge
standard, mode conventionnel 1,10 kW h

Consommation d’énergie avec une charge
standard, mode ventilation forcée 0,81 kW h

Nombre de chambres de cuisson 1

Source de chaleur Électricité

Volume de la chambre 72 litres

Type de four Four encastrable

Poids net 32,8 kg

Mode éteint

* Pour l’Union européenne, conformément aux règlements européens 65/2014 et 66/2014. 
Pour la République du Bélarus, conformément à STB 2478-2017, annexe G et STB 2477-2017, 
annexes A et B.
La classe d’efficacité énergétique ne s’applique pas à la Russie.

EN 60350-1 — Appareils électroménagers de cuisson — Partie 1 : Cuisinières, fours, fours à 
vapeur et grils — Méthodes de mesure des performances.

Informations de sécurité

•	 Cet appareil n’est pas destiné à 
être utilisé par des personnes 
(y compris les enfants) dont les 
capacités physiques, sensorielles 
ou mentales sont réduites, ou 
qui manquent d’expérience 
et de connaissances, à moins 
qu’elles ne soient supervisées 
ou reçoivent des instructions 
concernant l’utilisation de 
l’appareil par une personne 
responsable de leur sécurité.

•	 Les enfants doivent être surveillés 
afin qu'ils ne puissent pas jouer 
avec cet appareil.

•	 Pour éviter tout risque de danger, 
faites remplacer le cordon 
d’alimentation endommagé par 
le fabricant, son agent de service 
ou des personnes possédant des 
qualifications équivalentes.

0,3 W
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•	 AVERTISSEMENT : 
Assurez-vous que l’appareil est 
arrêté avant de remplacer la 
lampe pour éviter tout risque de 
décharge électrique.

•	 AVERTISSEMENT : 
Les parties accessibles peuvent 
devenir chaudes pendant 
l'utilisation. Tenez les jeunes 
enfants à l’écart.

•	 Vous ne devez pas utiliser de 
nettoyeur à vapeur.

•	 La surface du tiroir de rangement 
peut devenir chaude.

•	 L’appareil devient chaud pendant 
son fonctionnement. Veillez à 
ne pas toucher les éléments 
chauffants à l’intérieur du four.

•	 N’utilisez que la sonde de 
température recommandée pour 
ce four. (Applicable aux fours 
dotés d’un dispositif permettant 
d’utiliser une sonde de mesure de 
la température.)

•	 Afin d’éviter tout risque de 
surchauffe, cet appareil ne doit 
pas être installé derrière une 
porte décorative.

•	 AVERTISSEMENT: Évitez 
de   chauffer les liquides et autres 
aliments dans des récipients 
fermés, car cela présente des 
risques d’explosion.

•	 Veuillez utiliser le produit dans un 
environnement bien ventilé.

•	 Un dispositif de déconnexion 
de tous les pôles doit être 
incorporé dans le câblage fixe 
conformément aux règles de 
câblage.

•	 N’utilisez pas de produit de 
nettoyage abrasif ou de grattoir 
métallique sur la vitre de la porte, 
car ils risquent de rayer la surface 
et d’entraîner l’éclatement de la 
vitre.

•	 Cet appareil ne doit pas être 
contrôlé au moyen d’une 
minuterie externe ou d’un 
système de commande à distance 
séparé.

•	 Ne touchez pas le four avec des 
mains ou des pieds mouillés ou 
humides.

•	 Évitez d’ouvrir la porte du four 
fréquemment pendant la cuisson.

•	 Lorsque la porte ou le tiroir 
du four est ouvert, ne laissez 
rien dessus, car vous pourriez 
déséquilibrer votre appareil ou 
casser la porte.

•	 Si vous n’utilisez pas l’appareil 
pendant une longue période, 
débranchez-le.

•	 Lors du déballage du four, 
assurez-vous qu’il est intact. 
Si l’appareil est endommagé, 
ne l’utilisez pas et contactez le 
service après-vente.

•	 Veuillez mettre les sacs en 
plastique, le polystyrène, les clous 
et autres matériaux d’emballage 
hors de portée des enfants, car 
ces matériaux sont dangereux 
pour eux.

•	 Lorsque le four est mis sous 
tension pour la première fois, 
il peut dégager une odeur âcre 
ou de la fumée. Cela est dû au 
fait que l’huile antirouille du 
tube de chauffage électrique du 
four est chauffée et s’évapore 
pour la première fois. Il s’agit 
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d’un phénomène normal. Si cela 
se produit, il suffit d’attendre 
que l’odeur se dissipe avant 
d’enfourner les aliments. Il est 
recommandé de l’utiliser pour 
la première fois dans un endroit 
ouvert ou dans la cuisine avec 
la hotte allumée pendant 0,5 à 
1 heure.

•	 Si le four est endommagé ou ne 
fonctionne pas correctement, 
coupez l’alimentation 
électrique et ne le touchez pas. 
Contactez immédiatement les 
professionnels concernés pour le 
réparer ou le recycler.

•	 Des aimants permanents 
sont utilisés dans le panneau 
de commande ou dans les 
éléments de commande. Ils 
peuvent affecter les implants 
électroniques, notamment les 
stimulateurs cardiaques ou les 
pompes à insuline. Les porteurs 
d’implants électroniques doivent 
rester à une distance d’au moins 
10 cm du panneau de commande.

•	 N’apportez aucune modification à 
l’appareil.

•	 Toutes les pièces, tous les 
matériaux et tous les travaux 
électriques fournis sur le chantier 
doivent être conformes aux 
réglementations locales.

•	 Le produit contient une source 
lumineuse de classe d’efficacité 
énergétique G.

•	 Ne placez aucun objet sur la 
porte du four, car cela pourrait 
déséquilibrer l’appareil ou 
endommager la porte.

•	 Si l’appareil n’est pas nettoyé, ses 
surfaces peuvent se détériorer, 

ce qui peut réduire sa durée de 
vie et entraîner des situations 
dangereuses.

•	 Les graisses produites pendant 
la cuisson peuvent corroder la 
cavité, affecter les performances 
de chauffe et altérer le goût 
des aliments. Nettoyez donc 
rapidement l’appareil après 
chaque utilisation.

•	 N’utilisez pas de produits de 
nettoyage de mauvaise qualité ni 
de solvants chimiques corrosifs 
ou volatils pour essuyer le four.

Risque d’électrocution !
•	 Ne branchez pas l’appareil tant 

qu’il n’est pas complètement 
installé. Si l’appareil est 
endommagé, débranchez 
immédiatement l’alimentation.

•	 Pour éviter tout risque, les 
pièces doivent être réparées ou 
remplacées par le fabricant, un 
agent de service ou une personne 
de qualification identique.

•	 L’utilisation d’appareils 
endommagés ou défectueux est 
interdite.

•	 N’utilisez pas de nettoyeurs 
haute pression ou de nettoyeurs 
à vapeur pour éviter toute 
électrocution.

Risque d’incendie !
•	 Ne stockez pas d’objets dans la 

chambre de cuisson.
•	 En cas de flammes ou de fumée 

dans la chambre de cuisson, 
gardez la porte du four fermée, 
puis débranchez ou coupez 
le disjoncteur dans la boîte à 
fusibles.
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•	 Ne mettez en aucune circonstance 
d’objets combustibles ou 
inflammables (tels que des restes 
de papier, des copeaux de bois, 
etc.) dans le four.

Risque de blessures !
•	 N’utilisez pas d’objets rugueux 

ou tranchants pour nettoyer la 
vitre de la porte. Si la surface 
de la vitre de la porte est rayée, 
celle-ci peut éclater et causer des 
blessures corporelles.

•	 Les charnières de la porte du four 
sont mobiles lorsque vous l’ouvrez 
ou la fermez la porte. Éloignez 
vos mains des charnières.

Risque de brûlures !
•	 Gardez les enfants éloignés de 

cet appareil à tout moment.
•	 Ne touchez pas les surfaces 

internes, les éléments chauffants 
et les ouvertures de ventilation 
de l’appareil pendant la cuisson.

•	 Après la cuisson, pour éviter de 
vous brûler, ouvrez légèrement 
la porte du four, attendez que la 
chaleur se dissipe, puis ouvrez-la 
complètement.

•	 Utilisez des gants de four 
(résistants à la chaleur) pour 
retirer les aliments ou les 
accessoires de la chambre de 
cuisson du four.

•	 Veuillez ne pas verser d’eau froide 
dans la chambre chaude.

Instructions d’installation importantes

	Contenu qui signifie 
[obligatoire]

•	 Le fonctionnement sûr de cet 
appareil ne peut être garanti 
que s’il a été installé selon les 
règles de l’art et conformément 
à ces instructions d’installation. 
L’installateur est responsable de 
tout dommage résultant d’une 
installation incorrecte.

•	 L’ensemble du processus 
d’installation nécessite deux 
installateurs professionnels. 
Portez des gants de protection 
secs pendant l’installation 
pour éviter les rayures ou une 
électrocution.

•	 Les appareils installés et les 
parois des appareils adjacents 
doivent être résistants à des 
températures élevées (au 

moins 90 °C et au moins 70 °C 
respectivement).

•	 Veuillez utiliser une prise de 16 A.
•	 L’appareil doit être installé 

et mis en service par un 
technicien agréé. Le fabricant 
décline toute responsabilité en 
cas de dommages dus à une 
installation non autorisée ou à un 
positionnement incorrect.
	 Contenu qui signifie [interdit]

•	 N’installez pas l’appareil derrière 
une porte décorative ou la porte 
d’un meuble de cuisine, car cela 
pourrait entraîner une surchauffe 
de l’appareil.

•	 Vérifiez que l’appareil n’est pas 
endommagé après l’avoir déballé. 
Ne branchez pas l’appareil s’il 
a été endommagé pendant le 
transport.
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•	 Ne bloquez pas l’orifice de 
ventilation de l’appareil et l’espace 
entre l’armoire et l’appareil.

•	 Soyez extrêmement prudent 
lorsque vous déplacez ou installez 
l’appareil, car il est très lourd. Ne 
levez pas l’appareil par sa poignée 
de porte.

•	 Si le cordon d’alimentation 
ou la fiche d’alimentation 
sont endommagés, arrêtez 
immédiatement d’utiliser 
l’appareil pour éviter tout 
incendie, toute électrocution ou 
tout autre danger.
	Contenu qui signifie [note]

•	 Soyez très prudent lorsque vous 
déplacez ou installez l’appareil 

pour éviter de l’endommager ou 
d’endommager les armoires.

•	 Avant de mettre en marche 
l’appareil, retirez tous les 
matériaux d’emballage et les 
accessoires de la chambre de 
cuisson.

•	 Les utilisateurs doivent pouvoir 
accéder à la prise électrique 
pour interrompre facilement 
l’alimentation en cas d’urgence.

•	 Lors de l’installation, un 
interrupteur de déconnexion 
omnipolaire est requis, avec une 
distance minimale de 3 mm entre 
les contacts.

Protection de l’environnement

Recyclez les matériaux portant le 
symbole . Placez les emballages 
dans les conteneurs appropriés 
pour les recycler. Aidez à protéger 
l’environnement et la santé humaine 
en recyclant les déchets d’appareils 
électriques et électroniques. Ne 

jetez pas les appareils marqués 

du symbole  avec les déchets 

ménagers. Retournez le produit à 
votre service de recyclage local ou 
contactez votre mairie.

Conformité à la directive RoHS

Le produit que vous avez acheté 
est conforme à la directive RoHS de 
l’UE (2011/65/UE). Il ne contient pas 

les substances nocives et interdites 
spécifiées dans la directive.
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Garantie IKEA

Si vous souhaitez faire valoir la garantie 
de votre produit ou obtenir une assistance 
produit

Veuillez contacter le Service 
client IKEA, vous trouverez le 
lien vers le portail libre-service 
ou le numéro de téléphone sur 
www.IKEA.com.

Pour compléter votre demande de service 
sur le portail en libre-service et trouver 
plus facilement des informations sur votre 
produit ou des pièces détachées liées à votre 
produit, nous vous recommandons de noter 
le numéro d’article IKEA (8 chiffres) et le 
numéro de série figurant sur l’étiquette du 
produit.
Dans la section Données techniques/ plaque 
signalétique, vous trouverez l’emplacement 
de la plaque signalétique

CONSERVEZ LE BORDEREAU D’ACHAT/DE 
LIVRAISON !
C’est votre preuve d’achat et la garantie ne 
sera pas valable sans lui. Le ticket de caisse 
comporte également le nom et le numéro 
d’article IKEA (8 chiffres) de chaque appareil 
acheté.
Veuillez lire attentivement la documentation 
technique fournie avec votre appareil avant 
de nous contacter.
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Descrizione del prodotto

Panoramica generale 	 Pannello di controllo

	 Griglia

	 Lampada

	 Ventola

	 Supporto per ripiano, removibile

	 Posizioni del ripiano

Uso degli accessori

Accessori inclusi
L'apparecchio comprende i seguenti accessori.

Griglia in metallo
Utilizzare per cuocere gli alimenti indicati 

o come supporto per teglie, tortiere e altre 
pentole da forno.

Teglia da forno
Utilizzare per la cottura di tutti i prodotti 
di panetteria e pasticceria, nonché per la 
preparazione di arrosti, pesce al cartoccio 

ecc.

•	 Inoltre, è possibile posizionare la teglia sotto la griglia per raccogliere i liquidi di cottura.
•	 Gli accessori possono deformarsi quando sono caldi. Tale condizione non ne 

compromette la funzionalità. Una volta raffreddati, riprenderanno la loro forma 
originale.

•	 Utilizzare solo accessori originali, in quanto sono appositamente progettati per 
l’apparecchio.

Inserimento degli accessori
All'interno della camera del forno, le guide sono disposte su cinque livelli, numerati dal 
basso verso l'alto. Gli accessori possono essere estratti per circa la metà della loro lunghezza, 
senza il rischio di ribaltamento.
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Note:
1.	 Assicurarsi di introdurre gli accessori nella camera del forno sempre nella direzione 

giusta.
2.	 Introdurre sempre gli accessori completamente nella camera del forno, assicurandosi 

che non tocchino lo sportello.
Funzione di blocco degli accessori
La funzione di blocco è progettata per evitare che gli accessori si inclinino quando vengono 
estratti. Un accessorio può essere estratto per circa la metà della lunghezza, fino a quando 
non si blocca in posizione. Per evitare che gli accessori si inclinino e garantirne un uso sicuro, 
è necessario inserirli correttamente nella camera del forno.
•	 Quando si inserisce la griglia, assicurarsi che sia orientata nella direzione giusta, come 

illustrato nelle figure  e  di seguito riportate.
•	 Quando si inserisce la teglia, assicurarsi che sia rivolta nella direzione giusta, come 

illustrato nelle figure  e  di seguito riportate.
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Pannello di controllo

	 Manopola di selezione della modalità
	 Manopola del timer

	 Manopola di regolazione della 
temperatura

	 Indicatore di riscaldamento

Modalità di funzionamento
Con la manopola di selezione della modalità è possibile selezionare una delle seguenti 
modalità di funzionamento.

Modalità Intervallo di 
temperatura Descrizione

Spento
- Per spegnere il forno.

Lampada
-

Per accendere la luce nella camera del forno 
e tenere spenti gli elementi riscaldanti. 
Suggerimento: è possibile selezionare 
questa modalità per mettere in pausa il 
ciclo di cottura in corso o prima di pulire la 
camera del forno.

Sbrinamento
-

Per scongelare gli alimenti o raffreddare più 
rapidamente gli alimenti cotti usando solo la 
ventola. È anche possibile utilizzare questa 
modalità per asciugare frutta, verdura o 
erbe. Nota: In questa modalità gli elementi 
riscaldanti sono sempre spenti.

Doppia griglia + 
Forno ventilato

50-250 °C

Per arrostire pollame, pesce e pezzi di 
carne più grandi. L'elemento riscaldante 
e la ventola si accendono e si spengono 
alternativamente. La ventola fa circolare l'aria 
calda intorno agli alimenti.
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Primo utilizzo

Prima di utilizzare l'apparecchio per la prima 
volta, è necessario pulire la camera del forno 
e gli accessori.
(1)	 Rimuovere tutti gli adesivi, la pellicola 

di protezione della superficie e le parti 
protettive utilizzate per il trasporto.

(2)	 Rimuovere tutti gli accessori all'interno 
della camera del forno.

(3)	 Pulire accuratamente gli accessori e le 
guide con acqua e sapone e utilizzare un 
panno o una spazzola morbida.

(4)	 Assicurarsi che all'interno della camera 
del forno non vi siano residui di materiali 
di imballaggio, come ad esempio palline 
di polistirolo o pezzi di legno, in quanto 
possono causare il rischio di incendio.

(5)	 Pulire le superfici lisce della camera del 
forno e dello sportello con un panno 
morbido e umido.

(6)	 Per eliminare l'odore tipico di un forno 
nuovo, riscaldare l'apparecchio quando 
è vuoto e lasciarlo funzionare con lo 
sportello chiuso utilizzando le seguenti 
impostazioni.

Modalità Temperatura Ora

250 °C 60 minuti

(7)	 Quando si riscalda l'apparecchio per la 
prima volta, ventilare accuratamente la 
cucina. Tenere sempre bambini e animali 
lontani dalla cucina durante questo 
tempo. Chiudere la porta delle stanze 
adiacenti.

Modalità Intervallo di 
temperatura Descrizione

Doppia griglia
50-250 °C

Per grigliare alimenti di spessore ridotto, 
come bistecche, salsicce e toast. L'intera area 
sotto all'elemento riscaldante si scalda.

Calore radiante
50-250 °C

Per grigliare bistecche o salsicce in piccole 
quantità. L'area centrale sotto all'elemento 
riscaldante si scalda.

Convenzionale + 
Forno ventilato

50-250 °C

Per cuocere e arrostire fino a due livelli. La 
ventola distribuisce il calore degli elementi 
riscaldanti in modo uniforme all'interno della 
camera del forno.

Convenzionale
50-250 °C

Per cuocere e arrostire in modo tradizionale 
su un unico livello. Particolarmente adatto 
per torte con farciture umide.

Parte inferiore
50-250 °C

Utile per rosolare la base del piatto. Questa 
modalità è adatta anche per la cottura 
a fuoco lento, per completare la cottura 
di piatti succosi o per ridurre la salsa in 
concentrato.
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Funzionamento

Avvio di un ciclo di cottura
Per avviare un ciclo di cottura, procedere 
come segue.

Passaggio 1: selezionare una modalità di 
cottura
Per selezionare una modalità di cottura, 
ruotare la manopola di selezione della 
modalità sul simbolo della modalità di 
cottura desiderata.

Passaggio 2: selezionare la temperatura di 
riscaldamento
La manopola di regolazione della 
temperatura può essere utilizzata 
per selezionare una temperatura di 
riscaldamento compresa tra 50 e 250 °C. Per 
selezionare la temperatura di riscaldamento, 
ruotare la manopola di regolazione della 
temperatura sul valore della temperatura di 
riscaldamento desiderata.

Passaggio 3: impostare il timer
Questa opzione non interrompe né attiva 
la cottura, ma consente di utilizzare il timer 
di indicazione dei minuti sia quando una 
funzione è attiva sia quando il forno è 
spento. La manopola del timer consente di 
selezionare un tempo di cottura compreso 
tra 1 e 120 minuti. Per impostare il timer, 
ruotare la rispettiva manopola sul valore del 
tempo di cottura desiderato.

Consigli:
•	 Durante la cottura o lo scongelamento, 

la luce nella camera del forno rimane 
sempre accesa.

•	 Durante la cottura, gli elementi 
riscaldanti si accendono e si spengono 
per mantenere la temperatura di 
riscaldamento.

•	 Quando gli elementi riscaldanti sono 
accesi, l'indicatore di riscaldamento si 
accende. Quando gli elementi riscaldanti 
sono spenti, l'indicatore di riscaldamento 
è spento.

•	 Durante la cottura, è possibile spegnere 
gli elementi riscaldanti riportando 
la manopola di regolazione della 
temperatura nella posizione originale.

•	 Se è necessario preriscaldare il 
forno, attendere che l'indicatore di 
riscaldamento si spenga, quindi inserire 
gli alimenti nel forno.

•	 Durante la cottura, è possibile modificare 
le impostazioni ruotando le manopole 
sul pannello di controllo. Le modifiche 
avranno effetto immediato.

•	 È possibile mettere in pausa il ciclo 
di cottura portando la manopola di 
selezione della modalità su . Per 
riprendere il ciclo di cottura, riportare 
la manopola di selezione della modalità 
nella posizione precedente.
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Termine di un ciclo di cottura
•	 Per terminare anticipatamente un 

ciclo di cottura, portare la manopola di 
selezione della modalità su .

•	 Al termine dell'utilizzo del forno, 
ricordarsi di spegnerlo portando la 

manopola di selezione della modalità su 
.

•	 Per evitare che i bambini accendano 
accidentalmente il forno, ricordarsi di 
scollegarlo dall'alimentazione.

Specifiche tecniche

Dimensioni (interne)
Larghezza
Altezza
Profondità

503 mm
365 mm
392 mm

Area della teglia da forno 1191 cm²

Elemento riscaldante superiore 2200 W

Elemento riscaldante inferiore 1000 W

Griglia 2250 W

Potenza nominale totale 2300 W

Tensione nominale 220-240 V~

Frequenza nominale 50-60 Hz

Numero modalità di cottura 7
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Dati di efficienza energetica

Informazioni sul prodotto e scheda informativa del prodotto*

Nome del fornitore IKEA

Identificazione del modello
STENABY 40600062
STENABY 00600059
STENABY 00600281

Indice di efficienza energetica 95,7

Classe di efficienza energetica A

Consumo di energia con un carico standard,
modalità convenzionale 1,10 kWh

Consumo di energia con un carico standard,
modalità forno con ventola forzata 0,81 kWh

Numero di camere del forno 1

Fonte di calore Elettricità

Volume camera del forno 72 litri

Tipo di forno Forno a incasso

Peso netto 32,8 kg

Modalità spento

* Per l'Unione Europea, secondo i Regolamenti UE 65/2014 e 66/2014. Per la Repubblica di 
Bielorussia, secondo STB 2478-2017, Appendice G; STB 2477-2017, Allegati A e B.

La classe di efficienza energetica non è applicabile alla Russia.

EN 60350-1 - Apparecchi di cottura elettrici per uso domestico - Parte 1: Caminetti, forni, 
forni a vapore e griglie - Metodi di misurazione delle prestazioni.

Informazioni per la sicurezza

•	 Questo dispositivo non è 
pensato per essere utilizzato 
da persone (compresi bambini) 
con capacità fisiche, sensoriali 
o mentali ridotte, o non dotate 
dell'esperienza e delle conoscenze 
necessarie, fatto salvo nel 
caso in cui siano sorvegliate o 
abbiano ricevuto le istruzioni 
necessarie per un uso sicuro 
dell'apparecchio da parte di una 
persona responsabile della loro 
sicurezza.

•	 I bambini devono essere 
sorvegliati per sincerarsi che non 
giochino con l'apparecchio.

•	 Se il cavo di alimentazione 
è danneggiato, deve essere 
sostituito dal produttore, da un 
tecnico autorizzato o da una 
persona qualificata per evitare 
situazioni di pericolo.

0,3 W
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•	 AVVERTENZA: Assicurarsi 
che l'apparecchio sia spento 
prima di sostituire la lampada, al 
fine di evitare il rischio di scosse 
elettriche.

•	 AVVERTENZA: Le parti 
accessibili possono diventare 
molto calde durante l'uso. Tenere 
lontani i bambini piccoli.

•	 Non è consentito l'uso di pulitori 
a vapore.

•	 La superficie del cassetto 
portaoggetti può surriscaldarsi.

•	 Durante l'uso l'apparecchio si 
riscalda. Fare attenzione a non 
toccare le resistenze all'interno 
del forno.

•	 Utilizzare solo la sonda di 
temperatura consigliata per 
questo forno. (applicabile ai forni 
dotati di sonda di rilevamento 
della temperatura)

•	 L'apparecchio non deve essere 
installato dietro uno sportello 
decorativo, per evitare il 
surriscaldamento.

•	 AVVERTENZA: I liquidi 
e gli altri alimenti non devono 
essere riscaldati in contenitori 
sigillati, in quanto potrebbero 
esplodere.

•	 Utilizzare il prodotto in un 
ambiente ben ventilato.

•	 Il cablaggio deve includere un 
dispositivo di disconnessione di 
tutti i poli, in conformità con le 
normative di cablaggio.

•	 Non utilizzare detergenti abrasivi 
o raschietti di metallo per pulire 
il vetro dello sportello del forno, 

poiché potrebbero graffiare la 
superficie e provocare la rottura 
del vetro.

•	 Questo apparecchio non è 
destinato ad essere utilizzato con 
un timer esterno o un sistema di 
controllo remoto separato.

•	 Non toccare il forno con le mani o 
i piedi bagnati o umidi.

•	 Lo sportello del forno non deve 
essere aperto spesso durante la 
cottura.

•	 Quando lo sportello o il 
cassetto del forno sono aperti, 
non lasciarvi nulla sopra, 
poiché l'apparecchio potrebbe 
sbilanciarsi e lo sportello 
potrebbe rompersi.

•	 In caso di inutilizzo prolungato 
dell'apparecchio, scollegarlo 
dall'alimentazione.

•	 Durante il disimballaggio, 
assicurarsi che il forno sia intatto. 
Se il forno è danneggiato, non 
utilizzarlo e contattare il servizio 
clienti post-vendita.

•	 Tenere fuori dalla portata dei 
bambini sacchetti di plastica, 
polistirolo, chiodi e altri materiali 
di imballaggio, poiché possono 
essere pericolosi.

•	 Alla prima accensione, il forno 
può generare un odore pungente 
o del fumo. Ciò è dovuto 
all'olio antiruggine nel tubo di 
riscaldamento elettrico del forno 
che viene riscaldato ed evapora 
per la prima volta. Si tratta di 
un fenomeno normale. Se ciò 
dovesse verificarsi, attendere 
che l'odore si disperda prima di 
infornare il cibo. Si consiglia di 
utilizzare il forno per la prima 
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volta in un luogo aperto o in 
cucina lasciando la cappa di 
aspirazione accesa per mezz'ora o 
1 ora.

•	 Se il forno è danneggiato o 
non funziona correttamente, 
scollegare l'alimentazione, 
non toccarlo e contattare 
tempestivamente i tecnici 
professionisti addetti alla 
riparazione o al riciclo.

•	 Magneti permanenti sono 
utilizzati nel pannello di controllo 
o negli elementi di comando. 
Questi possono influire sul 
funzionamento di eventuali 
impianti elettronici, come ad 
esempio pacemaker cardiaci o 
pompe di insulina. I portatori 
di impianti elettronici devono 
rimanere a una distanza di 
almeno 10 cm dal pannello di 
controllo.

•	 NON modificare l'apparecchio in 
alcun modo.

•	 Tutti i componenti, i materiali 
e i lavori elettrici forniti in loco 
devono essere conformi alle 
normative locali.

•	 Il prodotto contiene una sorgente 
luminosa con classe di efficienza 
energetica G.

•	 Non appoggiare oggetti sullo 
sportello del forno, poiché ciò 
potrebbe rendere instabile 
l'apparecchio o danneggiare lo 
sportello.

•	 La mancata pulizia 
dell'apparecchio può causare il 
deterioramento delle superfici, 
compromettendo la durata di 
vita dell’apparecchio e generando 
situazioni pericolose.

•	 Il grasso che si forma durante 
la cottura può corrodere la 
cavità, compromettere le 
prestazioni di riscaldamento e 
alterare il sapore degli alimenti. 
Pertanto, si raccomanda di pulire 
tempestivamente l'apparecchio 
dopo l'uso.

•	 Non utilizzare detergenti di 
scarsa qualità né solventi chimici 
corrosivi o volatili per pulire il 
forno.

Rischio di scosse elettriche!
•	 Non collegare l'apparecchio alla 

presa di corrente prima di aver 
completato l'installazione. Se 
l'apparecchio è danneggiato, 
scollegare immediatamente 
l'alimentazione.

•	 Per evitare eventuali pericoli, le 
parti devono essere riparate o 
sostituite dal produttore, da un 
tecnico dell'assistenza autorizzato 
o da persone che detengono una 
qualifica simile.

•	 L'uso di apparecchi danneggiati o 
difettosi è vietato.

•	 Non utilizzare idropulitrici ad alta 
pressione o pulitori a vapore per 
evitare scosse elettriche.

Rischio di incendio!
•	 Non riporre oggetti all'interno 

dell'apparecchio.
•	 In caso di fiamme libere o fumo 

nella camera del forno, tenere 
lo sportello del forno chiuso, 
scollegare il forno o disattivare 
l'interruttore automatico nella 
scatola dei fusibili.

•	 Non introdurre in nessun caso 
nel forno oggetti infiammabili o 
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combustibili, come ad esempio 
detriti di carta e trucioli di legno.

Rischio di lesioni!
•	 Non utilizzare oggetti ruvidi o 

appuntiti per pulire il vetro dello 
sportello. Se la superficie del 
vetro dello sportello è graffiata, 
il vetro può scoppiare e causare 
lesioni personali.

•	 Le cerniere dello sportello del 
forno si muovono quando lo 
sportello si apre o si chiude. 
Tenere le mani lontano dalle 
cerniere.

Rischio di scottature!
•	 Tenere sempre i bambini lontano 

dall'apparecchio.

•	 Non toccare le superfici interne, 
gli elementi riscaldanti e le prese 
dell'aria dell'apparecchio durante 
la cottura.

•	 Dopo la cottura, per evitare 
scottature, aprire lo sportello 
del forno con una piccola 
angolazione e attendere che il 
calore si disperda prima di aprirlo 
completamente.

•	 Utilizzare guanti da forno 
(resistenti al calore) per rimuovere 
gli alimenti o gli accessori dalla 
camera del forno.

•	 Non versare acqua fredda nella 
camera del forno calda.

Importanti istruzioni per l'installazione

	 Contenuto che indica un 
[obbligo]

•	 Il funzionamento sicuro di questo 
apparecchio può essere garantito 
solo se è stato installato a regola 
d'arte, secondo le presenti 
istruzioni di installazione. 
L'installatore è responsabile di 
eventuali danni derivanti da 
un'installazione non corretta.

•	 L'intero processo di installazione 
richiede l'intervento di due 
installatori professionisti. 
Durante l'installazione, indossare 
guanti protettivi asciutti per 
evitare il rischio di graffi o scosse 
elettriche.

•	 Le unità montate e le superfici 
anteriori delle unità adiacenti 
devono essere resistenti alle alte 
temperature (rispettivamente 
almeno 90 °C e 70 °C).

•	 Utilizzare una presa da 16 A.
•	 L'apparecchio deve essere 

installato e messo in servizio da 
personale tecnico autorizzato. Il 
produttore non è responsabile 
di eventuali danni causati da 
un'installazione non autorizzata o 
da un posizionamento improprio.
	 Contenuto che indica un 
[divieto]

•	 Non installare l'apparecchio 
dietro a uno sportello decorativo 
o all'anta di un mobile da cucina, 
per evitare il surriscaldamento 
dell'apparecchio.

•	 Verificare che l'apparecchio 
non presenti danni dopo averlo 
disimballato. Non collegare 
l'apparecchio se è stato 
visivamente danneggiato durante 
il trasporto.
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•	 Non ostruire la presa di 
ventilazione dell'apparecchio 
e lasciare spazio tra il mobile e 
l'apparecchio.

•	 Prestare la massima attenzione 
durante lo spostamento o 
l'installazione dell'apparecchio, 
poiché è molto pesante. Non 
sollevarlo afferrando la maniglia 
dello sportello.

•	 Se il cavo di alimentazione o 
la spina sono danneggiati, 
interrompere immediatamente 
l'uso dell'apparecchio, per evitare 
incendi, scosse elettriche o altri 
pericoli.
	Contenuto che indica una 
[nota]

•	 Prestare molta attenzione 
durante lo spostamento o 

l'installazione dell'apparecchio, 
per evitare di danneggiare 
l'apparecchio o i mobili.

•	 Prima di mettere in funzione 
l'apparecchio, rimuovere tutti 
i materiali di imballaggio e gli 
accessori dalla camera del forno.

•	 La presa di corrente deve essere 
accessibile agli utenti, per 
consentire una facile interruzione 
dell'alimentazione in caso di 
emergenza.

•	 Durante l'installazione, prevedere 
un interruttore di sezionamento 
onnipolare, con una distanza 
minima di 3 mm tra i contatti.

Consigli per la salvaguardia dell’ambiente

Riciclare i materiali contrassegnati 
con il simbolo . Collocare il 
materiale di imballaggio negli 
appositi contenitori per un 
corretto riciclo. Si raccomanda 
di riciclare correttamente i rifiuti 
da apparecchiature elettriche ed 
elettroniche al fine di contribuire 

alla salvaguardia dell'ambiente e 
della salute umana. Non smaltire 
le apparecchiature contrassegnate 

con il simbolo  con i normali 

rifiuti domestici. Portare il prodotto 
al punto di riciclaggio più vicino o 
contattare il comune di residenza.

Conformità alla direttiva RoHS

Il prodotto acquistato è conforme 
alla direttiva RoHS dell'UE (2011/65/

UE). Non contiene materiali nocivi e 
vietati specificati nella direttiva.
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Garanzia IKEA

Se si desidera richiedere la garanzia del 
prodotto o ricevere assistenza

Contattare l’Assistenza 
clienti IKEA. Il link al portale 
self-service o il numero di 
telefono sono disponibili sul 
sito www.IKEA.com.

Per completare più facilmente la richiesta di 
assistenza sul portale self-service e trovare 
informazioni sul prodotto o sui ricambi 
correlati, prendere nota del numero articolo 
IKEA (8 cifre) e del numero di serie riportati 
sull’etichetta del prodotto.
Nella sezione Dati tecnici / Targhetta 
di identificazione è possibile trovare la 
posizione della targhetta di identificazione

CONSERVARE IL DOCUMENTO DI ACQUISTO 
/ CONSEGNA!
Questo documento ha valore di prova di 
acquisto e la garanzia non sarà valida senza 
di esso. Sullo scontrino sono riportati anche 
il nome e il numero articolo IKEA (8 cifre) di 
ciascun apparecchio acquistato.
Prima di contattarci, leggere attentamente 
la documentazione tecnica fornita con 
l’apparecchio.



DANSK 54

Du kan hente den komplette version på www.ikea.com

Beskrivelse af produktet

Generel oversigt 	 Kontrolpanel

	 Grill

	 Lys

	 Blæser

	 Hyldestøtte, aftagelig

	 Hyldepositioner

Brug af tilbehør

Medfølgende tilbehør
Apparatet omfatter følgende tilbehør.

Trådrist
Brug til madlavning eller til placering af 
pander, kageforme og andet ovnsikkert 

køkkengrej.

Bageplade
Brug til bagning af brød og kager samt til 
tilberedning af stege, fisk i bagepapir osv.

•	 Du kan også placere bagepladen under trådristen for at opsamle væske fra 
tilberedningen.

•	 Tilbehøret kan blive deformt, når det er varmt. Dette påvirker ikke brugbarheden. Det 
vender tilbage til sin oprindelige form, når det er afkølet.

•	 Brug kun originalt tilbehør. Det er designet specielt til dit apparat.

Montering af tilbehør
Der er fem rækker med styreskinner i ovnrummet, der er nummereret fra bunden til toppen. 
Tilbehøret kan trækkes ca. halvvejs ud uden at vippe.

Bemærkninger:
1.	 Sørg for altid at vende tilbehøret rigtigt, når du sætter det ind i ovnrummet.
2.	 Sæt altid tilbehøret helt ind i ovnrummet, så det ikke rører ved ovndøren.
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Låsefunktion til tilbehør
Tilbehørets låsefunktion er designet til at forhindre, at tilbehøret vipper, når det trækkes ud. 
Tilbehøret kan trækkes omtrent halvvejs ud, indtil det låses på plads. Du skal sætte tilbehøret 
korrekt ind i ovnrummet for at sikre korrekt beskyttelse mod vipning.
•	 Når du sætter trådristen ind, skal du sørge for, at den vender rigtigt som vist i 

illustrationen  og  nedenfor.
•	 Når du sætter bagepladen ind, skal du sørge for, at den vender rigtigt som vist i 

illustrationen  og  nedenfor.
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Kontrolpanel

	 Programvælger
	 Drejeknap til timer

	 Temperaturknap
	 Lysdiode for varme

Programmer
Vælg et af følgende programmer med programvælgeren.

Tilstand Temperaturinterval Oversigt

Sluk
- Slukker ovnen.

Lys
-

Tænder lampen i ovnrummet og slukker 
varmeelementerne. Tip: Vælg tilstanden, 
hvis du vil sætte det aktuelle program på 
pause eller før rengøring af ovnrummet.

Optøning
-

Til hurtigere optøning eller afkøling af 
madvarer ved hjælp af kun blæseren. 
Brug også funktionen til at tørre frugt, 
grøntsager eller krydderurter. Bemærk: 
Varmeelementerne er altid slukkede i denne 
funktion.

Dobbeltgrill + 
blæser

50-250 °C

Til stegning af fjerkræ, fisk og større 
kødstykker. Varmeelementet og blæseren 
slår skiftevis til og fra. Blæseren cirkulerer 
den varme luft rundt om maden.

Dobbeltgrill
50-250 °C

Til grilning af flade madvarer såsom steaks, 
pølser og ristet brød. Hele området under 
varmeelementet bliver varmt.
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Første brug

Ovnrummet og tilbehøret skal rengøres, før 
du bruger ovnrummet til madlavning første 
gang.
(1)	 Fjern alle klistermærker, beskyttelsesfilm 

fra overflader og dele til beskyttelse 
under transport.

(2)	 Tag alt tilbehør ud af ovnrummet.
(3)	 Rengør tilbehøret og styreskinnerne 

grundigt med sæbevand og en klud eller 
en blød børste.

(4)	 Kontrollér, at der ikke findes 
emballagerester i ovnrummet såsom 
polystyrenkugler eller træstykker, som 
kan udgøre en brandfare.

(5)	 Tør de glatte overflader i ovnrummet og 
på døren af med en blød, fugtig klud.

(6)	 Opvarm ovnen, mens den er tom, og 
ovndøren er lukket, for at fjerne den 
typiske lugt af ny ovn med følgende 
indstillinger.

Tilstand Temperatur Tid

250 °C 60 minutter

(7)	 Udluft køkkenet grundigt, når du 
opvarmer ovnen første gang. Hold børn 
og kæledyr væk fra køkkenet i denne 
periode. Luk døren til tilstødende rum.

Tilstand Temperaturinterval Oversigt

Strålevarme
50-250 °C

Til grilning af små mængder steaks 
eller pølser. Midterområdet under 
varmeelementet bliver varmt.

Konventionel + 
blæser

50-250 °C
Til bagning og stegning i op til to 
rækker. Blæseren fordeler varmen fra 
varmeelementerne rundt i ovnrummet.

Konventionel
50-250 °C

Til almindelig bagning og stegning i én 
række. Specielt egnet til kager med blød 
pynt.

Bund
50-250 °C

Kan bruges til bruning af bunden af retten. 
Tilstanden er også egnet til langsom 
tilberedning, til færdiggørelse af saftige 
retter eller til indkogning af sauce.
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Betjening

Start af program
Udfør følgende trin for at starte et program.

Trin 1: Vælg program
Vælg et program ved at dreje 
programvælgeren, indtil den peger på ikonet 
for det ønskede program.

Trin 2: Vælg temperatur
Vælg en temperatur mellem 50-250 °C ved at 
dreje temperaturknappen, indtil den peger 
på værdien for den ønskede temperatur.

Trin 3: Indstil timeren
Denne valgmulighed afbryder ikke og 
aktiverer ikke et program men giver dig 
mulighed for at indstille en påmindelse om 
tid både under et aktivt program, og når 
ovnen er slukket. Vælg en tilberedningstid 
mellem 1-120 minutter med timerknappen. 
Indstil timeren ved at dreje timerknappen, 
indtil den peger på værdien for den valgte 
tilberedningstid.

Tips:
•	 Lampen i ovnrummet er altid tændt 

under tilberedning og optøning.
•	 Under tilberedning tænder og slukker 

varmeelementerne for at opretholde 
den korrekte temperatur.

•	 Lysdioden for varme lyser, når 
varmeelementerne er tændte. 
Lysdioden for varme slukker, når 
varmeelementerne er slukkede.

•	 Du kan slukke varmeelementerne 
under tilberedningen ved at dreje 
temperaturknappen tilbage til sin 
oprindelige stilling.

•	 Hvis du skal forvarme ovnen, skal du 
vente med at placere maden i ovnen, 
indtil lysdioden for varme slukker.

•	 Du kan ændre indstillingerne under 
tilberedningen ved at dreje knapperne 
på kontrolpanelet. Ændringerne træder i 
kraft med det samme.

•	 Du kan sætte programmet på pause 
ved at dreje programvælgeren, indtil 
den peger på . Drej programvælgeren 
tilbage til den forrige stilling for at 
fortsætte programmet.

Afslutning af et program
•	 Drej programvælgeren, indtil den peger 

på , for at afslutte et program før tid.
•	 Husk at slukke ovnen ved at dreje 

programvælgeren, indtil den peger på 
, når du er færdig med at bruge ovnen.

•	 Husk at trække ledningen til ovnen ud 
af stikkontakten for at forhindre, at 
eksempelvis børn tænder ovnen ved et 
uheld.
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Tekniske specifikationer

Mål (indvendig)
Bredde
Højde
Dybde

503 mm
365 mm
392 mm

Bagepladeareal 1191 cm²

Øverste varmeelement 2200 W

Nederste varmeelement 1000 W

Grill 2250 W

Effekt i alt 2300 W

Nominel spænding 220-240 V~

Nominel frekvens 50-60 Hz

Antal programmer 7

Oplysninger om energieffektivitet

Produktoplysninger og ark med produktoplysninger*

Leverandørens navn IKEA

Modelidentifikation
STENABY 40600062
STENABY 00600059
STENABY 00600281

Indeks for energieffektivitet 95,7

Energiklasse A

Energiforbrug med standardmængde,
konventionel tilstand 1,10 kWh

Energiforbrug med standardmængde,
program med tvungen blæser 0,81 kWh

Antal ovnrum 1

Varmekilde Elektricitet

Ovnrummets volumen 72 l

Ovntype Indbygningsovn

Nettovægt 32,8 kg

Slukket tilstand

* For EU i henhold til EU-forordning 65/2014 og 66/2014. For Belarus i henhold til STB 
2478-2017, bilag G, STB 2477-2017, bilag A og B.

Energiklasse gælder ikke for Rusland.

EN 60350-1 – elektriske husholdningsapparater til madlavning – del 1: Komfurer, ovne, 
dampovne og grillapparater – metoder til måling af ydeevne.

0,3 W
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Oplysninger om sikkerhed

•	 Apparatet er ikke beregnet til 
brug af personer (herunder 
børn) med nedsatte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner, 
eller som mangler erfaring og 
viden, medmindre de er under 
opsyn eller instrueres i brugen 
af apparatet af en person, der er 
ansvarlig for deres sikkerhed.

•	 Børn bør overvåges for at sikre, 
at de ikke leger med apparatet.

•	 Hvis netledningen er 
beskadiget, skal den udskiftes 
af producenten, dennes 
autoriserede servicecenter eller 
tilsvarende kvalificerede personer 
for at undgå fare.

•	 ADVARSEL: Sørg for, 
at apparatet er slukket, inden 
lampen udskiftes, for at undgå 
elektrisk stød.

•	 ADVARSEL: Tilgængelige 
dele kan blive varme under 
brugen. Små børn skal holdes på 
afstand.

•	 Der må ikke anvendes en 
damprenser.

•	 Overfladen på en 
opbevaringsskuffe kan blive 
varm.

•	 Apparatet bliver varmt under 
brug. Pas på ikke at røre ved 
varmeelementerne inden i ovnen.

•	 Brug kun 
stegetemperaturspyddet, der 
anbefales til ovnen. (gælder for 
ovne med mulighed for brug af et 
stegetemperaturspyd)

•	 For at undgå overophedning må 
apparatet ikke monteres bag en 
dekorativ dør.

•	 ADVARSEL: Væsker 
og andre fødevarer må ikke 
opvarmes i lukkede beholdere, da 
de sandsynligvis vil eksplodere.

•	 Brug ovnen et sted med god 
ventilation.

•	 En afbryderfunktion for alle 
poler skal indarbejdes i det 
faste ledningskredsløb i 
overensstemmelse med reglerne 
for ledningsføring.

•	 Brug ikke hårde slibemidler 
eller skarpe metalskrabere til at 
rengøre ovndørens glas, da de 
kan ridse overfladen, hvilket kan 
resultere i splintring af glasset.

•	 Dette apparat er ikke beregnet til 
brug med en ekstern timer eller 
et separat fjernbetjeningssystem.

•	 Rør ikke ovnen med våde eller 
fugtige hænder eller fødder.

•	 Åbn ikke ovndøren ofte under 
tilberedningen.

•	 Lad ikke genstande stå på den 
åbne dør eller skuffe på ovnen. 
Det kan bringe ovnen ud af 
balance eller ødelægge døren.

•	 Træk ledningen til apparatet ud 
af stikkontakten, hvis ovnen ikke 
skal bruges i længere tid.

•	 Kontrollér, at ovnen ikke er 
beskadiget, når den pakkes 
ud. Brug ikke ovnen, hvis 
den er beskadiget. Kontakt 
eftersalgsservice.

•	 Hold plastikposer, 
polystyren, søm og andet 
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indpakningsmateriale uden 
for børns rækkevidde, da 
materialerne er skadelige for 
børn.

•	 Ovnen kan udsende en skarp 
lugt eller røg, når den tændes 
første gang. Det skyldes, at 
rustbeskyttende olie på ovnens 
varmeelementer opvarmes og 
fordamper under den første 
brug. Det er helt normalt. Vent, 
indtil lugten er forsvundet, før du 
placerer madvarer i ovnen. Det 
anbefales, at oven første gang 
bruges et åbent sted eller med 
emhætten i køkkenet tændt i 
30-60 minutter.

•	 Afbryd strømforsyningen, hvis 
ovnen er beskadiget eller ikke 
fungerer korrekt. Rør ikke ovnen, 
og kontakt en fagmand i tide 
med henblik på reparation eller 
genbrug.

•	 Der bruges permanente 
magneter i kontrolpanelet eller 
i kontrolelementerne. De kan 
påvirke elektroniske implantater, 
f.eks. pacemakere eller 
insulinpumper. Personer med 
elektroniske implantater skal 
holde en afstand på mindst 10 cm 
fra kontrolpanelet.

•	 Foretag ikke ændringer af ovnen.
•	 Alle medfølgende dele, materialer 

og elektriske installationer 
skal overholde de lokale 
bestemmelser.

•	 Produktet indeholder en lyskilde i 
energieffektivitetsklasse G.

•	 Anbring ikke genstande på 
ovnlågen, da dette kan få 
apparatet til at komme ud af 
balance eller beskadige lågen.

•	 Manglende rengøring af 
apparatet kan føre til slitage på 
overfladen, hvilket kan påvirke 
apparatets levetid og medføre 
farlige situationer.

•	 Fedtet, der dannes under 
tilberedningen, kan ætse 
ovnrummet, påvirke 
varmeeffekten og ændre madens 
smag. Rengør derfor apparatet 
straks efter brug.

•	 Brug ikke rengøringsmidler 
af dårlig kvalitet eller 
ætsende, flygtige kemiske 
opløsningsmidler til at aftørre 
ovnen.

Risiko for elektrisk stød!
•	 Sæt ikke apparatets ledning i en 

stikkontakt, før installationen 
er gennemført. Afbryd straks 
strømforsyningen, hvis apparatet 
er beskadiget.

•	 For at undgå fare skal dele 
repareres eller udskiftes 
af producenten, dennes 
serviceagent eller lignende 
kvalificerede personer.

•	 Det er forbudt at bruge 
beskadigede eller defekte 
apparater.

•	 Brug ikke højtryksrensere eller 
damprensere for at undgå 
elektrisk stød.

Brandfare!
•	 Opbevar ikke genstande i 

ovnrummet.
•	 Hold ovndøren lukket, hvis der er 

åben ild eller røg i ovnrummet. 
Træk derefter ledningen ud af 
stikkontakten, eller slå afbryderen 
fra i sikringskassen.
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•	 Læg under ingen 
omstændigheder brændbare eller 
brandfarlige genstande såsom 
papirstykker, træflis osv. i ovnen.

Fare for personskade!
•	 Brug ikke grove eller skarpe 

genstande til at rengøre 
glasruden i døren. Hvis glasruden 
i døren er ridset, kan glasset 
briste og medføre personskade.

•	 Hængslerne på ovndøren 
bevæger sig, når døren åbnes og 
lukkes. Hold hænderne væk fra 
hængslerne.

Risiko for forbrænding!
•	 Hold altid børn væk fra apparatet.

•	 Rør ikke de indvendige 
overflader, varmeelementer og 
ventilationsåbninger på apparatet 
under brug.

•	 Åbn ovndøren på klem efter 
tilberedningen for at undgå 
forbrændinger. Vent, indtil 
varmen har spredt sig, og åbn 
derefter døren helt.

•	 Brug grydelapper 
(varmebestandige handsker), når 
du tager mad eller tilbehør ud af 
ovnrummet.

•	 Hæld ikke koldt vand ind i et 
varmt ovnrum.

Vigtige installationsanvisninger

	 Obligatorisk
•	 Apparatets sikre drift kan kun 

garanteres, hvis det installeres 
i henhold til en professionel 
standard i overensstemmelse 
med installationsanvisningerne. 
Installatøren er ansvarlig for 
eventuelle skader som følge af 
forkert installation.

•	 Hele installationen kræver to 
professionelle installatører. Brug 
tørre beskyttelseshandsker under 
installationen for at undgå at 
ridse ovnen eller få elektrisk stød.

•	 Indbyggede skabe og tilstødende 
skabsforsider skal være 
modstandsdygtige over for 
høje temperaturer (henholdsvis 
mindst 90 °C og mindst 70 °C).

•	 Der skal bruges en stikkontakt på 
16 A.

•	 Apparatet skal installeres og 
tages i brug af autoriseret teknisk 

personale. Producenten er ikke 
ansvarlig for skader, der skyldes 
uautoriseret installation eller 
forkert placering.
	 Forbudt

•	 Installer ikke apparatet bag 
en pyntedør eller døren til 
et køkkenskab, da det kan få 
apparatet til at overophede.

•	 Undersøg apparatet for skader 
efter udpakningen. Tilslut ikke 
apparatet, hvis det er beskadiget 
under transporten.

•	 Blokér ikke 
ventilationsåbningerne på 
apparatet og mellemrummet 
mellem skab og apparat.

•	 Vær meget forsigtig ved flytning 
eller installation af apparatet, 
da det er meget tungt. Løft 
ikke apparatet i håndtaget på 
ovndøren.
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•	 Stop straks brugen af apparatet, 
hvis ledningen eller stikket er 
beskadiget, for at undgå brand, 
elektrisk stød eller andre farer.
	Bemærk

•	 Vær meget forsigtig ved flytning 
eller installation af apparatet for 
at undgå skade på apparatet eller 
skabene.

•	 Fjern al emballage og alt tilbehør 
fra ovnrummet, før du starter 
apparatet.

•	 Stikkontakten skal være 
tilgængelig for brugeren med 
henblik på nem afbrydelse af 
strømmen i en nødsituation.

•	 Ved installation er det nødvendigt 
at installere en afbryder til 
afbrydelse af alle poler med 
en minimumsafstand på 3 mm 
mellem kontakterne.

Miljøhensyn

Genbrug materialer med symbolet 
 . Placér emballagen i dertil 

beregnede containere med henblik 
på genbrug. Hjælp med at beskytte 
miljøet og menneskers sundhed 
ved at genbruge affald af elektriske 
og elektroniske apparater. Bortskaf 

ikke apparater, der er mærket 

med symbolet  sammen med 

almindeligt husholdningsaffald. 
Indlever produktet til din lokale 
genbrugsstation, eller kontakt din 
kommune.

Overholdelse af RoHS-direktivet

Det produkt, du har købt, overholder 
EU's RoHS-direktiv (2011/65/EU). Det 
indeholder ikke de skadelige og 

forbudte materialer, der er angivet i 
direktivet.
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IKEA's garanti

Hvis du vil gøre krav på din produktgaranti 
eller få produktsupport

Kontakt venligst IKEA 
Kundeservice, du finder linket 
til selvbetjeningsportalen eller 
telefonnummeret på www.
IKEA.com.

For at fuldføre din anmodning om service på 
selvbetjeningsportalen, og for lettere at finde 
oplysninger om dit produkt eller reservedele 
tilknyttet dit produkt, opfordrer vi dig til 
at notere IKEA-varenummeret (8 cifre) og 
serienummeret på produktetiketten.
I afsnittet Tekniske data / typeskilt kan du 
få flere oplysninger om, hvor typeskiltet er 
placeret

GEM KØBS-/LEVERINGSDOKUMENTET!
Det er din købskvittering; garantien er ikke 
gyldig uden denne. Kvitteringen indeholder 
ligeledes navnet og IKEA-varenummeret 
(8-cifret kode) på alle købte apparater.
Læs omhyggeligt den tekniske 
dokumentation, der fulgte med dit apparat, 
før du kontakter os.
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Produktbeskrivelse

Generell oversikt 	 Kontrollpanel

	 Grill

	 Lampe

	 Vifte

	 Hyllestøtte, kan fjernes

	 Hylleposisjoner

Bruke tilbehøret

Inkludert tilbehør
Apparatet ditt kommer med følgende tilbehør.

Ovnsrist
Brukes til å tilberede mat eller som støtte 
for panner, kakeformer og andre ildfaste 

kokekar.

Stekebrett
Brukes til å tilberede alt av brød og bakverk, 

samt til å lage stek, fisk en papillote osv.

•	 Du kan også plassere stekebrettet under risten for å samle opp stekesjyen.
•	 Tilbehøret kan bli deformert når det er varmt. Dette påvirker ikke bruken. Når det er 

avkjølt, går det tilbake til sin opprinnelige form.
•	 Bruk kun originalt tilbehør. Det er spesiallaget for apparatet ditt.

Sette inn tilbehør
Ovnsrommet har fem nivåer med føringsskinner, som er nummerert nedenfra og opp. 
Tilbehøret kan trekkes ut omtrent halvveis uten å vippe det.

Merk:
1.	 Sørg for at tilbehøret alltid blir satt inn i ovnen riktig vei.
2.	 Sett alltid tilbehøret helt inn i åpningen, slik at det ikke berører døren.
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Låsefunksjon for tilbehør
Låsefunksjonen er laget for å forhindre at tilbehøret velter når det trekkes ut. Et tilbehør 
kan trekkes ut omtrent halvveis til det låses på plass. Du må sette tilbehøret riktig inn i 
ovnsrommet for å sikre riktig vippebeskyttelse.
•	 Når du setter inn risten, må du sørge for at den peker i riktig retning. Dette er vist på 

illustrasjonene  og  nedenfor.
•	 Når du setter inn stekebrettet, må du sørge for at den peker i riktig retning. Dette er vist 

på illustrasjonene  og  nedenfor.
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Kontrollpanel

	 Modusvalgknott
	 Tidtakerknapp

	 Temperaturknott
	 Oppvarmingsindikator

Arbeidsmoduser
Du kan bruke modusvelgeren til å velge en av følgende driftsmoduser.

Modus Temperaturområde Beskrivelse

Av
- For å slå av ovnen.

Lampe
-

For å slå på lampen i ovnsrommet og holde 
varmeelementene av. Tips: Du kan velge 
denne modusen for å sette den gjeldende 
stekesyklusen på pause eller før rengjøring 
av ovnsrommet.

Tine
-

For å tine mat eller kjøle ned ferdiglaget 
mat raskere ved kun å bruke viften. Du 
kan også bruke denne modusen til å 
tørke frukt, grønnsaker eller urter. Merk: 
Varmeelementene er alltid av i denne 
modusen.

Dobbel grill + vifte
50–250 °C

For steking av fugl, fisk og større kjøttstykker. 
Varmeelementet og viften slås vekselvis av 
og på. Viften sirkulerer den varme luften 
rundt maten.

Dobbel grill
50–250 °C

For grilling av flate retter som biffer, 
pølser og toast. Hele området under 
varmeelementet blir varmt.
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Modus Temperaturområde Beskrivelse

Strålevarme
50–250 °C

For grilling av små mengder biffer eller 
pølser. Det sentrale området under 
varmeelementet blir varmt.

Konvensjonell + 
vifte

50–250 °C
For baking og steking på opptil to nivåer. 
Viften fordeler varmen fra varmeelementene 
jevnt rundt ovnsrommet.

Konvensjonell
50–250 °C For tradisjonell baking og steking på ett nivå. 

Spesielt egnet for kaker med fuktig fyll.

Bunn
50–250 °C

Nyttig for å brune bunnen av retten. Denne 
modusen er også egnet for sakte koking, 
eller for å fullføre kokingen av saftige retter 
eller konsentrere saus.

Første bruk

Før du bruker apparatet til å tilberede mat 
for første gang, må du rengjøre ovnsrommet 
og tilbehøret.
(1)	 Fjern alle klistremerker, 

overflatebeskyttelsesfilm og 
transportbeskyttelsesdeler.

(2)	 Fjern alt tilbehør fra ovnsrommet.
(3)	 Rengjør tilbehøret og føringsskinnene 

grundig med såpevann og en klut eller 
myk børste.

(4)	 Forsikre deg om at ovnsrommet ikke 
inneholder emballasjerester, som 
isoporkuler eller trebiter, siden disse kan 
utgjøre en brannfare.

(5)	 Tørk av de glatte overflatene i 
ovnsrommet og på døren med en myk, 
fuktig klut.

(6)	 For å fjerne den typiske lukten av en ny 
ovn varmer du opp apparatet mens det 
er tomt og med ovnsdøren lukket med 
følgende innstillinger.

Modus Temperatur Tid

250 °C 60 minutter

(7)	 Luft kjøkkenet grundig når du varmer 
opp apparatet for første gang. Hold barn 
og kjæledyr unna kjøkkenet i løpet av 
denne tiden. Lukk døren til tilstøtende 
rom.
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Drift

Starte en tilberedningssyklus
Følg disse trinnene for å starte en 
tilberedningssyklus.

Trinn 1: Velg en tilberedningsmodus
For å velge en tilberedningsmodus vrir 
du modusvelgerknappen til den peker på 
symbolet for ønsket tilberedningsmodus.

Trinn 2: Velg en oppvarmingstemperatur
Temperaturknappen kan brukes til å velge en 
oppvarmingstemperatur mellom 50 og 250 
°C. For å velge en oppvarmingstemperatur 
vrir du temperaturknotten til den peker på 
verdien for ønsket tilberedningstemperatur.

Trinn 3: Still inn timeren
Dette alternativet avbryter eller aktiverer 
ikke tilberedningen, men lar deg bruke 
minuttklokken både mens en funksjon er 
aktiv og når ovnen er slått av. Timer-knotten 
kan brukes til å velge en steketid mellom 1 
og 120 minutter. For å stille inn timeren vrir 
du timer-knotten til den peker på verdien for 
ønsket steketid.

Tips:
•	 Under tilberedning eller tining lyser 

alltid lampen i ovnsrommet.
•	 Under tilberedning slås 

varmeelementene av og på for å 
opprettholde varmetemperaturen.

•	 Når varmeelementene er på, 
lyser varmeindikatoren. Når 
varmeelementene er av, er 
varmeindikatoren av.

•	 Under tilberedning kan du slå 
av varmeelementene ved å vri 
temperaturknappen tilbake til sin 
opprinnelige posisjon.

•	 Hvis du må forvarme ovnen, venter du 
til varmeindikatoren slukker og plasser 
deretter maten i ovnen.

•	 Under tilberedning kan du endre 
innstillingene ved å vri på knottene 
på kontrollpanelet. Endringene trer 
umiddelbart i kraft.

•	 Du kan sette tilberedningssyklusen på 
pause ved å vri modusvelgerknappen 
til den peker på . For å gjenoppta 
tilberedningssyklusen vrir du 
modusvelgerknappen tilbake til forrige 
posisjon.

Avslutte en tilberedningssyklus
•	 For å avslutte en tilberedningssyklus 

tidligere vrir du modusvelgerknappen til 
den peker på .

•	 Når du er ferdig med å bruke ovnen, 
må du huske å slå den av ved å vri 
modusvelgerknappen til den peker på 
.

•	 Husk å trekke ut støpselet for å forhindre 
at personer, som barn, slår på ovnen ved 
et uhell.
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Tekniske spesifikasjoner

Mål (innside)
Bredde
Høyde
Dybde

503 mm
365 mm
392 mm

Område for stekebrett 1191 cm²

Øvre varmeelement 2200 W

Nedre varmeelement 1000 W

Grill 2250 W

Total klassifisering 2300 W

Nominell spenning 220–240 V~

Nominell frekvens 50–60 Hz

Antall matlagingsmoduser 7

Energieffektivitetsdata

Produktinformasjons og produktinformasjonsark*

Leverandørens navn IKEA

Modellidentifisering
STENABY 40600062
STENABY 00600059
STENABY 00600281

Energieffektivitetsindeks 95,7

Energieffektivitetsklasse A

Energiforbruk med standard belastning i
konvensjonell modus 1,10 kWh

Energiforbruk med standard belastning,
viftedrevet modus 0,81 kWh

Antall hulrom 1

Varmekilde Elektrisitet

Ovnsrommets volum 72 L

Type ovn Innebygget ovn

Nettovekt 32,8 kg

Av-modus

* For EU i henhold til EU-forordning 65/2014 og 66/2014. For Hviterussland i henhold til STB 
2478-2017, vedlegg G; STB 2477-2017, vedlegg A og B.

Energiklassen er ikke gyldig for Russland.

EN 60350-1 – Matlagingsapparater til husholdningsbruk – Del 1: Komfyrer, ovner, 
dampovner og griller – Metoder for å måle ytelse.

0,3 W
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Sikkerhetsinformasjon

•	 Dette apparatet må ikke brukes 
av personer (inkludert barn) 
som har reduserte fysiske, 
sansemessige eller mentale 
egenskaper, eller som ikke 
har nok erfaring og kunnskap. 
Unntaket er hvis de er under 
tilsyn av eller har blitt lært opp av 
en person som er ansvarlig for 
sikkerheten deres.

•	 Barn må ha tilsyn for å kontrollere 
at de ikke leker med apparatet.

•	 Hvis strømtilførselen skades, må 
den erstattes av produsenten, 
et godkjent servicesenter eller 
tilsvarende kvalifiserte personer 
for å unngå potensielle farer.

•	 ADVARSEL: Pass på at 
apparatet er avslått før lyspæren 
byttes for å unngå muligheten for 
elektrisk støt.

•	 ADVARSEL: Tilgjengelige 
deler kan bli varme under bruk. 
Små barn må holdes på avstand.

•	 Damprengjører må ikke benyttes.
•	 Overflaten til lagringsskuffen kan 

bli varm.
•	 Apparatet blir varmt under 

bruk. Unngå å berøre 
varmeelementene inne i ovnen.

•	 Bruk kun temperatursonden som 
er anbefalt for denne ovnen. 
(Gjelder for ovner som er egnet 
for bruk med temperatursonde)

•	 Apparatet må ikke installeres 
bak en pyntedør for å unngå 
overoppheting.

•	 ADVARSEL: Væske og 
annen mat må ikke varmes i 
lukkede beholdere, da dette kan 
forårsake eksplosjon.

•	 Bruk produktet i et godt ventilert 
miljø.

•	 En allpolet frakoblingsanordning 
må integreres i den faste 
ledningen i samsvar med 
kablingsreglene.

•	 Ikke bruk skuremiddel eller 
skarpe metallskraper til å 
rengjøre glasset i ovnsdøren, da 
dette kan skrape opp overflaten, 
som igjen kan forårsake knust 
glass.

•	 Apparatet er ikke beregnet på 
bruk med en ekstern tidtaker eller 
et separat fjernkontrollsystem.

•	 Berør ikke ovnen med våte eller 
fuktige hender eller føtter.

•	 Ovnsdøren må ikke åpnes ofte 
under matlagingen.

•	 Når døren er åpen, må du ikke 
plassere noe på døren, da dette 
kan føre til skjevheter i apparatet 
eller at døren blir ødelagt.

•	 Hvis du ikke skal bruke apparatet 
i en lengre periode, bør du koble 
det fra strømnettet.

•	 Når du pakker opp ovnen, må 
du kontrollere at maskinen er 
intakt. Hvis apparatet er skadet, 
må du ikke bruke det og kontakte 
ettersalgsservice.

•	 Hold plastposer, 
polystyren, spiker og andre 
emballasjematerialer utenfor 
barns rekkevidde, siden disse 
materialene kan være skadelige 
for barn.
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•	 Første gang ovnen slås på, kan 
det hende at den avgir sterk 
lukt eller røyk. Dette skjer fordi 
rustbeskyttelsesoljen på det 
elektriske oppvarmingsrøret blir 
varmet opp for første gang og 
fordamper. Dette er normalt. Hvis 
dette skjer, er det bare å vente 
til lukten forsvinner før du setter 
maten inn i ovnen. Vi anbefaler 
at første gangs bruk utføres 
i et åpent område, eller med 
kjøkkenviften på full styrke i 0,5 
til 1 time.

•	 Hvis ovnen er skadet eller ikke 
fungerer som den skal, må du slå 
av strømmen og ikke røre den. 
Kontakt fagfolk for å få utført 
reparasjoner eller levere inn 
produktet til resirkulering.

•	 Det er brukt permanente 
magneter i kontrollpanelet og 
kontrollelementene. Disse kan 
påvirke elektroniske implantater 
som f.eks. pacemakere eller 
insulinpumper. Personer som 
bruker elektroniske implantater, 
må holde seg minst 10 cm unna 
kontrollpanelet.

•	 Gjør ikke endringer på apparatet.
•	 Alle medfølgende deler, 

materialer og elektrisk arbeid 
må være i samsvar med lokale 
forskrifter.

•	 Produktet inneholder en lyskilde i 
energieffektivitetsklasse G.

•	 Ikke plasser gjenstander på 
ovnsdøren, siden dette kan føre 
til at apparatet blir ustabilt eller 
at døren skades.

•	 Manglende rengjøring av 
apparatet kan føre til forringelse 
av overflatene, noe som kan 

påvirke apparatets levetid og føre 
til farlige situasjoner.

•	 Fettet som dannes under 
tilberedningen, kan korrodere 
ovnsrommet, påvirke 
varmeeffekten og endre smaken 
på maten. Rengjør derfor 
apparatet umiddelbart etter bruk.

•	 Ikke bruk rengjøringsmidler 
av dårlig kvalitet eller etsende, 
flyktige kjemiske løsemidler til å 
tørke av ovnen.

Risiko for elektrisk støt!
•	 Ikke koble til apparatet før 

installasjonen er fullført. Hvis 
apparatet er skadet, må du 
koble fra strømforsyningen 
øyeblikkelig.

•	 For å unngå fare må deler 
repareres eller byttes ut 
av produsenten, dennes 
servicerepresentant eller 
tilsvarende kvalifiserte personer.

•	 Bruk av skadede eller defekte 
apparater er forbudt.

•	 For å unngå elektrisk støt må det 
ikke brukes høytrykksspylere eller 
damprengjørere.

Risiko for brann!
•	 Ikke oppbevar gjenstander inne i 

apparatet.
•	 Hvis det er en åpen flamme eller 

røyk inne i kammeret, må du 
holde døren lukket og deretter 
koble fra ovnen eller slå av 
kretsbryteren i sikringsboksen.

•	 Ikke legg antennbare eller 
brennbare gjenstander som 
papirbiter og treflis inn i ovnen 
under noen omstendigheter.
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Risiko for skade!
•	 Ikke bruk ru eller skarpe 

gjenstander til å rengjøre 
dørglasset. Hvis overflaten 
på dørglasset er ripet, kan 
glasset sprekke og forårsake 
personskade.

•	 Hengslene på ovnsdøren beveger 
seg når døren åpnes eller lukkes. 
Hold hendene unna hengslene.

Risiko for brannskade!
•	 Hold barn unna apparatet til 

enhver tid.
•	 Ikke berør de indre overflatene, 

varmeelementene og 

ventilasjonsåpningene på 
apparatet under tilberedning.

•	 Når du er ferdig med matlagingen 
og skal åpne døren, bør døren 
først åpnes forsiktig på gløtt for 
å la den varme luften slippe ut. 
Slik unngår du å få all varmluften 
i ansiktet når du åpner.

•	 Bruk ovnshansker 
(varmeresistente hansker) for 
å fjerne mat og tilbehør fra 
innsiden av ovnen.

•	 Ikke bruk kaldt vann inne i varme 
ovner.

Viktige installasjonsinstruksjoner

	 Innhold som betyr 
[obligatorisk]

•	 Dette apparatet kan kun 
brukes trygt hvis det har blitt 
installert av profesjonelle 
fagfolk og i henhold til disse 
instruksjonene. Installatøren 
er erstatningsansvarlig for 
skader som oppstår grunnet feil 
installering.

•	 Installasjonsprosessen krever 
to profesjonelle installatører. 
Bruk tørre vernehansker under 
installasjon for å unngå riper eller 
elektrisk støt.

•	 Monterte skap og tilstøtende 
skapfronter må være 
motstandsdyktige mot høye 
temperaturer (henholdsvis minst 
90 °C og minst 70 °C).

•	 Bruk en stikkontakt med 16 
ampere sikring.

•	 Apparatet må installeres og settes 
i drift av autorisert fagpersonell. 

Produsenten er ikke ansvarlig for 
skader som skyldes uautorisert 
installasjon eller feil plassering.
	 Innhold som betyr [forbudt]

•	 Apparatet må ikke installeres bak 
en dekorativ dør eller døren til et 
kjøkkenskap, da dette kan føre til 
at apparatet overopphetes.

•	 Sjekk om apparatet er skadet når 
du har pakket det ut. Apparatet 
må ikke kobles til hvis det har fått 
skader under frakten.

•	 Blokker ikke ventilen til apparatet 
eller mellomrommet mellom 
skapet og apparatet.

•	 Vær ekstremt forsiktig når du 
flytter eller installerer apparatet, 
siden det er svært tungt. Ikke løft 
apparatet etter dørhåndtaket.

•	 Hvis strømledningen eller 
støpselet er skadet, må du slutte 
å bruke apparatet umiddelbart 
for å unngå brann, elektrisk støt 
eller andre farer.
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	 Innhold som betyr [merknad]
•	 Vær veldig forsiktig når du flytter 

apparatet, for å unngå skader på 
apparatet eller skapene.

•	 Før du slår på apparatet må all 
emballasje og alt tilbehør fjernes 
fra ovnen.

•	 Strømuttaket må være 
tilgjengelig for brukere for enkel 
strømavstengning i nødstilfeller.

•	 Ved installasjon kreves en 
allpolig skillebryter med en 
minsteavstand på 3 mm mellom 
kontaktene.

Miljøinformasjon

Resirkulere materialer med symbolet 
. Avhende innpakningen i aktuelle 

resirkuleringsbeholdere. Hjelp med 
å beskytte miljø og helse ved å 
resirkulere avfall fra elektronikk og 
elektroniske apparater. Du må ikke 

kaste apparater merket med  

sammen med husholdningsavfall. 
Lever produktet hos en lokal 
miljøstasjon, eller ta kontakt med 
kommunen.

Samsvar med RoHS-direktivet

Produktet du har kjøpt, er i samsvar 
med EUs RoHS-direktiv (2011/65/EU). 
Det inneholder ikke skadelige eller 

forbudte materialer som er angitt i 
direktivet.
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IKEA-Garanti

Hvis du vil gjøre krav på produktgarantien 
din eller få produktsupport

Kontakt IKEAs 
kundeservice. Lenken til 
selvbetjeningsportalen eller 
telefonnummeret finner du på 
www.IKEA.com.

For å fullføre forespørselen om service på 
selvbetjeningsportalen, og for enklere å 
finne informasjon om produktet ditt eller 
reservedeler tilknyttet produktet, ber vi deg 
merke deg IKEA-artikkelnummeret (8-sifret) 
og serienummeret på produktetiketten.
I avsnittet «Tekniske data/typeskilt» finner du 
hvor typeskiltet er plassert

TA VARE PÅ KJØPS-/ 
LEVERINGSDOKUMENTET!
Det er ditt kjøpsbevis, garantien er ikke 
gyldig uten det. Kvitteringen inneholder også 
navnet og IKEA-varenummeret (8 sifre) for 
hvert apparat som er kjøpt.
Les nøye gjennom den tekniske 
dokumentasjonen som følger med apparatet 
ditt før du kontakter oss.
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Beskrivning av produkten

Allmän översikt 	 Kontrollpanel

	 Grill

	 Lampa

	 Fläkt

	 Stöd för plåtar, löstagbara

	 Hyllpositioner

Användning av tillbehören

Tillbehör som ingår
Följande tillbehör medföljer produkten.

Galler
Används för att laga mat eller som underlag 

för stekpannor, kakformar och andra 
ugnsfasta kokkärl.

Bakplåt
Används för bakning av bröd och andra 
bakverk, men även för att tillaga stek, 

ugnsbakad fisk och liknande.

•	 Det går även bra att placera bakplåten under gallret för att samla upp köttsaften.
•	 Tillbehören kan bli deformerade när de är varma. Det påverkar inte deras funktion. När 

de har svalnat återgår de till sin ursprungliga form.
•	 Använd endast originaltillbehör. De är speciellt utformade för den här produkten.

Insättning av tillbehör
Ugnen har styrskenor i fem nivåer, som är numrerade från nedersta till översta nivån. 
Tillbehören kan dras ut ungefär halvvägs utan att tippa.

Obs:
1.	 Se till att tillbehören alltid placeras i ugnsutrymmet i rätt riktning.
2.	 Sätt alltid in tillbehören helt i ugnsutrymmet så att de inte kommer i kontakt med 

luckan.
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Låsfunktion för tillbehör
Låsfunktionen är utformad för att förhindra att tillbehören tippar när de dras ut. Ett tillbehör 
kan dras ut ungefär halvvägs innan det låses på plats. Tillbehören måste sättas in i ugnen på 
rätt sätt för att tippskyddet ska fungera.
•	 När gallret sätts i ska det säkerställas att det sitter åt rätt håll, som visas på bilderna  

och  nedan.
•	 När bakplåten sätts i ska det säkerställas att den sitter åt rätt håll, som visas på bilderna 

 och  nedan.
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Kontrollpanel

	 Lägesvred
	 Timervred

	 Temperaturvred
	 Värmeindikator

Driftlägen
Lägesvredet kan användas för att välja ett av följande driftlägen.

Läge Temperaturintervall Beskrivning

Av
– För att stänga av ugnen.

Lampa
–

För att tända lampan i ugnen utan att sätta 
igång värmeelementen. Tips: Det här läget 
kan du välja för att pausa den pågående 
tillagningen eller innan ugnen rengörs 
invändigt.

Upptining
–

För snabbare upptining av livsmedel eller 
nedkylning av tillagad mat, endast med hjälp 
av fläkten. Det här läget kan även användas 
för att torka frukt, grönsaker eller örter. Obs: 
Värmeelementen är alltid avstängda i det 
här läget.

Dubbel grill + fläkt
50–250 °C

För ugnsstekning av fågel, fisk och större 
köttbitar. Värmeelementet och fläkten slås 
på och av växelvis. Fläkten cirkulerar den 
varma luften runt maten.

Dubbel grill
50–250 °C

För grillning av platta livsmedel, t.ex. biffar, 
korvar och rostat bröd. Hela ytan under 
värmeelementet blir het.
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Användning för första gången

Innan produkten används för matlagning 
för första gången måste du rengöra ugnens 
insida och tillbehören.
(1)	 Ta bort alla klistermärken, all 

ytskyddsfilm och alla transportskydd.
(2)	 Ta ur alla tillbehören från ugnens insida.
(3)	 Rengör tillbehören och styrskenorna 

noggrant med diskmedel och en trasa 
eller mjuk borste.

(4)	 Kontrollera att det inte finns några 
förpackningsrester som t. ex. 
frigolitkulor eller träbitar i ugnen. De 
kan utgöra en brandrisk.

(5)	 Torka av de släta ytorna inne i ugnen 
och på luckan med en mjuk, fuktig trasa.

(6)	 För att få bort den typiska lukten av en 
ny ugn kan du värma upp produkten när 
den är tom och med ugnsluckan stängd. 
Använd följande inställningar.

Läge Temperatur Tid

250 °C 60 minuter

(7)	 Vädra köket ordentligt när du värmer 
upp produkten för första gången. Håll 
barn och husdjur borta från köket när 
detta görs. Stäng dörren till angränsande 
rum.

Läge Temperaturintervall Beskrivning

Strålningsvärme
50–250 °C För grillning av små mängder biff eller korv. 

Mittytan under värmeelementet blir het.

Över-och 
undervärme + fläkt

50–250 °C
För bakning och rostning i upp till två 
plan. Fläkten fördelar värmen från 
värmeelementen jämnt i ugnen.

Över-och 
undervärme

50–250 °C
För traditionell bakning och rostning i ett 
plan. Passar särskilt bra för bakverk med 
saftig fyllning.

Undervärme
50–250 °C

Passar bra för att bryna maträttens botten. 
Det här läget är även lämpligt för långkok 
eller för att slutföra tillagningen av saftiga 
rätter eller koncentrera sås.
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Drift

Påbörja en tillagningscykel
Följ stegen nedan för att påbörja en 
tillagningscykel.

Steg 1: Välj ett tillagningsläge
Välj tillagningsläge genom att vrida 
lägesvredet så att det pekar på symbolen för 
önskat tillagningsläge.

Steg 2: Välj en uppvärmningstemperatur
Temperaturvredet kan användas för att 
välja en uppvärmningstemperatur mellan 
50 och 250 °C. Välj uppvärmningstemperatur 
genom att vrida temperaturvredet 
så att det pekar på värdet för önskad 
uppvärmningstemperatur.

Steg 3: Ställ in timern
Det här alternativet avbryter eller aktiverar 
inte tillagningen, men gör att du kan 
använda kökstimern både när en funktion 
är aktiv och när ugnen är avstängd. Med 
timervredet kan du välja en tillagningstid 
på mellan 1 och 120 minuter. Ställ in timern 
genom att vrida timervredet så att det pekar 
på värdet för önskad tillagningstid.

Tips:
•	 Under tillagning eller upptining lyser 

lampan inne i ugnen hela tiden.
•	 Under tillagningen slås värmeelementen 

på och av för att bibehålla 
uppvärmningstemperaturen.

•	 När värmeelementen är påslagna lyser 
värmeindikatorn. När värmeelementen 
är avstängda är värmeindikatorn släckt.

•	 Under tillagningen går det att stänga 
av värmeelementen genom att vrida 
tillbaka temperaturvredet till sitt 
ursprungliga läge.

•	 Om ugnen behöver förvärmas ska du 
vänta tills värmeindikatorn slocknar och 
sedan placera maten i ugnen.

•	 Under tillagningen går det att ändra 
inställningarna genom att vrida på 
vreden på kontrollpanelen. Ändringarna 
träder i kraft direkt.

•	 Det går att pausa tillagningscykeln 
genom att vrida lägesvredet till  . För 
att återuppta tillagningscykeln vrider du 
tillbaka lägesvredet till det föregående 
läget.

Avsluta en tillagningscykel
•	 Om du vill avsluta en tillagningscykel i 

förtid vrider du lägesvredet till .
•	 När du har använt färdigt ugnen måste 

du komma ihåg att stänga av den 
genom att vrida lägesvredet till .

•	 Kom ihåg att dra ur kontakten till ugnen 
för att förhindra att barn eller andra 
sätter igång den av misstag.
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Tekniska specifikationer

Mått (invändiga)
Bredd
Höjd
Djup

503 mm
365 mm
392 mm

Bakplåtens yta 1 191 cm²

Övre värmeelement 2 200 W

Nedre värmeelement 1 000 W

Grill 2 250 W

Total effekt 2 300 W

Märkspänning 220–240 V AC

Märkfrekvens 50–60 Hz

Antal tillagningslägen 7

Uppgifter om energieffektivitet

Produktinformation och produktinformationsblad*

Leverantörens namn IKEA

Modellidentifiering
STENABY 40600062
STENABY 00600059
STENABY 00600281

Energieffektivitetsindex 95,7

Energieffektivitetsklass A

Energiförbrukning vid standardbelastning
med över- och undervärme 1,10 kWh

Energiförbrukning vid standardbelastning
med över- och undervärme och fläkt 0,81 kWh

Antal ugnsutrymmen 1

Värmekälla Elektricitet

Ugnsvolym 72 l

Typ av ugn Inbyggd ugn

Nettovikt 32,8 kg

Avstängt läge:

* För Europeiska unionen enligt EU-förordningarna 65/2014 och 66/2014. För Republiken 
Vitryssland enligt STB 2478-2017, bilaga G; STB 2477-2017, bilagor A och B.

Energieffektivitetsklassen är inte tillämplig för Ryssland.

EN 60350-1 – Elektriska hushållsapparater för matlagning – Del 1: Spisar, ugnar, ångugnar 
och grillar – Funktionsprovning.

0,3 W
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Säkerhetsinformation

•	 Den här produkten är inte 
avsedd att användas av personer 
(inklusive barn) med nedsatt 
fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga, eller med bristande 
erfarenhet och kunskap, såvida 
de inte får tillsyn eller anvisningar 
om hur produkten ska användas 
av en person som ansvarar för 
deras säkerhet.

•	 Barn bör hållas under uppsikt så 
att de inte leker med produkten.

•	 Om strömsladden är skadad 
måste den bytas ut av tillverkaren, 
dess serviceagent eller annan 
behörig person för att undvika 
fara.

•	 VARNING: Kontrollera att 
produkten är avstängd innan 
lampan byts, för att undvika 
risken för elektriska stötar.

•	 VARNING: Åtkomliga delar 
kan bli varma under användning. 
Små barn ska hållas på säkert 
avstånd.

•	 Ångtvätt får inte användas.
•	 Förvaringsutrymmets yta kan bli 

varm.
•	 Produkten blir varm under 

användning. Var försiktig så att du 
inte kommer åt värmeelementen 
inuti ugnen.

•	 Använd endast den 
temperatursond som 
rekommenderas för den här 
ugnen. (Gäller ugnar med 
möjligheten att använda en 
temperatursond.)

•	 Produkten får inte installeras 
bakom en prydnadslucka, för att 
undvika överhettning.

•	 VARNING: Vätskor och 
livsmedel får inte värmas upp i 
förslutna behållare, eftersom de 
kan explodera.

•	 Produkten ska använda i en 
omgivning med god ventilation.

•	 Möjligheten till en total 
bortkoppling måste införlivas 
i det fasta kablaget i enlighet 
med gällande bestämmelser för 
kabeldragning.

•	 Använd inte rengöringsmedel 
med slipeffekt eller vassa 
metallskrapor för att rengöra 
luckans glas. De kan repa 
ytan, vilket kan resultera i 
sprickbildning i glaset.

•	 Produkten är inte avsedd 
att styras med hjälp av en 
extern timer eller ett separat 
fjärrkontrollsystem.

•	 Rör inte ugnen med våta eller 
fuktiga händer eller fötter.

•	 Ugnsluckan bör öppnas så lite 
som möjligt under tillagningen.

•	 När luckan eller lådan på ugnen 
är öppen får inget placeras på 
dem. Det kan skapa obalans i 
produkten eller skada luckan.

•	 Om produkten inte ska användas 
under en längre tid ska den 
kopplas ur.

•	 När ugnen packas upp ska det 
säkerställas att den inte har 
några skador. Om produkten är 
skadad ska den inte användas 
och kundtjänst ska kontaktas.
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•	 Förvara plastpåsar, frigolit, spikar 
och annat förpackningsmaterial 
utom räckhåll för barn, för att 
undvika att barnen skadar sig.

•	 När ugnen slås på för första 
gången kan den avge en 
stickande lukt eller rök. Detta 
beror på att rostskyddsoljan 
i ugnens elektriska värmerör 
värms upp och avdunstar för 
första gången. Det är normalt. 
Om det händer ska du vänta 
tills lukten har försvunnit innan 
livsmedel placeras i ugnen. 
Vi rekommenderar att ugnen 
används på en öppen plats eller i 
köket med köksfläkten påslagen i 
30 minuter till 1 timme vid första 
användningen.

•	 Om ugnen är skadad eller inte 
fungerar ska du koppla bort 
strömmen och undvika att röra 
vid ugnen. Kontakta sedan en 
behörig tekniker för reparation 
eller återvinning.

•	 Permanenta magneter 
används i kontrollpanelen 
eller regulatorerna. Dessa 
kan påverka elektroniska 
implantat som pacemakers eller 
insulinpumpar. Personer som 
använder elektroniska implantat 
måste hålla sig minst 10 cm från 
kontrollpanelen.

•	 Utför inga modifieringar på 
produkten.

•	 Alla delar och material som 
tillhandahålls på plats samt allt 
elarbete måste uppfylla lokala 
föreskrifter.

•	 Produkten innehåller en ljuskälla 
med energieffektivitetsklass G.

•	 Placera inga föremål på 
ugnsluckan, eftersom det kan 
göra att produkten blir instabil 
eller att luckan skadas.

•	 Om produkten inte rengörs kan 
dess ytskikt försämras, vilket kan 
påverka produktens livslängd och 
leda till farliga situationer.

•	 Fett som bildas under tillagningen 
kan orsaka korrosion i ugnen, 
påverka uppvärmningseffekten 
och förändra matens smak. 
Rengör därför produkten 
omedelbart efter användning.

•	 Använd inte rengöringsmedel 
av dålig kvalitet eller frätande, 
flyktiga kemiska lösningsmedel 
för att rengöra ugnen.

Risk för elektrisk stöt!
•	 Anslut inte produkten till elnätet 

förrän installationen är klar. 
Om produkten är skadad ska 
strömförsörjningen frånkopplas 
omedelbart.

•	 För att undvika fara måste 
delar repareras eller bytas ut av 
tillverkaren, dess serviceombud 
eller andra behöriga personer.

•	 Det är förbjudet att använda 
skadade eller defekta produkter.

•	 Använd inte högtryckstvätt eller 
ångtvätt då elektriska stötar kan 
uppstå.

Brandrisk!
•	 Förvara inte föremål i 

ugnsutrymmet.
•	 Om det finns en öppen låga eller 

rök i kammaren ska ugnsluckan 
hållas stängd. Frånkoppla 
sedan ugnen eller slå ifrån 
strömbrytaren i säkringsskåpet.
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•	 Placera inte under några 
omständigheter lättantändliga 
eller brännbara föremål som 
pappersrester och träflis i ugnen.

Risk för personskada!
•	 Använd inte hårda eller vassa 

föremål för att rengöra glaset i 
luckan. Om ytan på glaset i luckan 
repas kan det spricka och orsaka 
personskada.

•	 Ugnsluckans gångjärn rör sig när 
luckan öppnas eller stängs. Håll 
händerna borta från gångjärnen.

Risk för brännskador!
•	 Håll alltid barn på säkert avstånd 

från produkten.

•	 Rör inte vid produktens invändiga 
ytor, värmeelement och 
ventilationsöppningar när ugnen 
är påslagen.

•	 För att undvika brännskador 
bör du efter tillagning öppna 
ugnsluckan något. Vänta tills 
värmen har försvunnit och öppna 
sedan ugnsluckan helt.

•	 Använd ugnsvantar 
(värmebeständiga vantar) för 
att ta ut mat eller tillbehör från 
ugnen.

•	 Häll inte kallt vatten i det varma 
ugnsutrymmet.

Viktiga installationsanvisningar

	 Anvisningar som är 
[obligatoriska]

•	 Säker drift av produkten 
kan endast garanteras 
om den har installerats 
på ett fackmannamässigt 
sätt i enlighet med dessa 
installationsanvisningar. 
Installatören ansvarar för 
eventuella skador till följd av 
felaktig installation.

•	 Under hela installationen behövs 
två behöriga installatörer. Använd 
torra skyddshandskar under 
installationen för att undvika 
repor och elstötar.

•	 Inbyggda och angränsande 
enheter måste tåla höga 
temperaturer (minst 90 °C 
respektive minst 70 °C).

•	 Använd ett uttag med 16 A.
•	 Produkten måste installeras 

och tas i drift av en behörig 

tekniker. Tillverkaren ansvarar 
inte för skador som orsakas av 
obehörig installation eller felaktig 
placering.
	 Följande är [förbjudet]

•	 Installera inte produkten bakom 
en prydnadslucka eller luckan i en 
köksenhet då det kan leda till att 
produkten överhettas.

•	 Kontrollera att produkten inte har 
några skador när den har packats 
upp. Anslut inte produkten om 
den har skadats under transport.

•	 Blockera inte produktens ventil 
och springan mellan skåpet och 
produkten.

•	 Var mycket försiktig när 
produkten flyttas eller installeras. 
Den är väldigt tung. Lyft inte 
produkten i luckans handtag.

•	 Om nätsladden eller 
stickkontakten är skadad ska 
du omedelbart sluta använda 
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produkten för att undvika brand, 
elstötar och andra faror.
	Följande är [information]

•	 Var mycket försiktig när 
produkten flyttas eller installeras 
för att undvika skador på 
produkten eller på skåpen.

•	 Innan produkten används ska 
allt förpackningsmaterial och alla 

tillbehör tas bort från ugnens 
insida.

•	 Eluttaget ska vara tillgängligt 
för användarna så att strömmen 
enkelt kan brytas i nödfall.

•	 Vid installation krävs en allpolig 
frånkopplingsbrytare med ett 
kontaktavstånd på minst 3 mm 
mellan polerna.

Miljöhänsyn

Återvinn material med symbolen  . 
Lägg förpackningen i rätt container 
för återvinning. Bidra till att skydda 
miljön och människors hälsa genom 
att återvinna avfall från elektriska 
och elektroniska produkter. Det är 

inte tillåtet att slänga produkter med 

symbolen  i hushållssoporna. 

Lämna in produkten på närmaste 
återvinningsstation eller kontakta 
kommunkontoret.

Överensstämmelse med RoHS-direktivet

Produkten du har köpt uppfyller 
kraven i EU:s RoHS-direktiv (2011/65/
EU). Den innehåller inte de skadliga 

och förbjudna ämnen som anges i 
direktivet.
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Garanti från IKEA

Om du vill göra anspråk på din 
produktgaranti eller få produktsupport

Kontakta kundtjänsten på 
IKEA. Du hittar länken till 
självbetjäningsportalen eller 
telefonnumret på www.IKEA.
com.

För att du ska kunna slutföra din 
serviceförfrågan i självbetjäningsportalen 
och lättare hitta information om din 
produkt eller reservdelar till den, ber vi 
dig att anteckna artikelnumret från IKEA 
(8 siffror) och serienumret som finns på 
produktetiketten.
I avsnittet Tekniska data/typskylt visas 
typskyltens placering

SPARA INKÖPS- OCH LEVERANSKVITTOT!
Det är ditt inköpsbevis. Garantin gäller inte 
utan det. På kvittot visas även namnet och 
artikelnumret från IKEA (8 siffror) för varje 
produkt som köpts.
Vi ber dig att noga läsa igenom den tekniska 
dokumentationen som medföljer produkten 
innan du kontaktar oss.
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Tuotteen kuvaus

Yleiskuvaus 	 Käyttöpaneeli

	 Grilli

	 Lamppu

	 Puhallin

	 Kannatintuki, irrotettava

	 Kannatintasot

Lisävarusteiden käyttäminen

Mukana tulevat lisävarusteet
Laitteem mukana toimitetaan seuraavat lisävarusteet.

Paistoritilä
Käytetään ruokien kypsentämiseen tai 

pannujen, kakkuvuokien tai muiden 
uuninkestävien astioiden alustana.

Leivinpelti
Käytetään kaikkien leipien ja leivonnaisten 
paistamisessa, mutta myös lihan, foliossa 
kypsennettävän kalan jne. paistamisessa.

•	 Voit myös asettaa leivinpellin paistoritilän alle keräämään tippuvan nesteen.
•	 Lisävarusteet voivat vääntyä kuumina. Se ei vaikuta niiden toimivuuteen. Kun ne ovat 

jäähtyneet, niiden alkuperäinen muoto palautuu.
•	 Käytä vain alkuperäisiä lisävarusteita. Ne on suunniteltu erityisesti laitteeseesi.

Lisävarusteiden asettaminen
Sisätilassa on viisi tasoa ohjauskiskoja, jotka on numeroitu alhaalta ylöspäin. Lisävarusteet 
voidaan vetää ulos noin puoliväliin niiden kallistumatta.

Huomautukset:
1.	 Varmista, että työnnät lisävarusteet uuniin aina oikein päin.
2.	 Työnnä lisävarusteet aina kokonaan uuniin niin, etteivät ne kosketa luukkua.
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Lisävarusteiden lukitustoiminto
Lukitustoiminto on suunniteltu estämään lisävarusteiden kallistuminen, kun ne vedetään 
ulos. Lisävaruste voidaan vetää ulos noin puoliväliin, kunnes se lukittuu paikalleen. 
Lisävarusteet on työnnettävä sisään oikein, jotta kallistumisenesto toimii oikein.
•	 Kun työnnät paistoritilän sisään, varmista, että se on oikeassa asennossa, kuten alla 

kuvissa  ja  .
•	 Kun työnnät leivinpellin sisään, varmista, että se on oikeassa asennossa, kuten alla 

olevissa kuvissa  ja  .
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Käyttöpaneeli

	 Tilan valintanuppi
	 Ajastimen nuppi

	 Lämpötilanuppi
	 Lämmityksen merkkivalo

Toimintatilat
Tilan valintanupilla voi valita jonkin seuraavista toimintatiloista.

Tila Lämpötila-alue Kuvaus

Pois päältä
- Uunin kytkeminen pois päältä.

Lamppu
-

Uunin sisävalon sytyttäminen ja 
lämmityselementtien kytkeminen pois 
päältä. Vinkki: Voit valita tämän tilan 
keskeyttääksesi nykyisen valmistusjakson tai 
ennen uunin puhdistamista.

Sulatus
-

Ruokien sulattamiseen tai valmiiden ruokien 
jäähdyttämiseen nopeammin käyttämällä 
vain kiertoilmaa. Voit käyttää tätä tilaa 
myös hedelmien, vihannesten tai yrttien 
kuivaamiseen. Huomaa: Lämmityselementit 
ovat aina pois päältä tässä tilassa.

Kaksoisgrilli + 
kiertoilma

50–250 °C

Siipikarjan, kalan ja suurempien lihapalojen 
grillaamiseen. Lämmityselementti ja puhallin 
kytkeytyvät vuorotellen päälle ja pois päältä. 
Puhallin kierrättää kuumaa ilmaa ruokien 
ympärillä.

Kaksoisgrilli
50–250 °C

Matalien ruokien, kuten pihvien, 
makkaroiden ja paahtoleipien grillaamiseen. 
Koko lämmityselementin alla oleva alue 
kuumenee.
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Tila Lämpötila-alue Kuvaus

Säteilylämpö
50–250 °C

Pienten pihvi-tai makkaramäärien 
grillaamiseen. Lämmityselementin alla 
olevan alueen keskiosa kuumenee.

Perinteinen + 
kiertoilma

50–250 °C

Leivontaan ja paistamiseen enintään 
kahdella tasolla. Puhallin jakaa 
lämmityselementtien lämmön tasaisesti 
uunin sisätilaan.

Perinteinen
50–250 °C

Perinteiseen leivontaan ja paistamiseen 
yhdellä tasolla. Sopii erityisesti kakkuihin, 
joissa on kostea kuorrutus.

Alalämpö
50–250 °C

Hyödyllinen pohjan ruskistamiseen. Tämä 
tila sopii myös hitaaseen kypsentämiseen, 
mehukkaiden ruokien viimeistelyyn tai 
kastikkeiden kokoon keittämiseen.

Ensimmäinen käyttökerta

Uunin sisätila ja lisävarusteet on 
puhdistettava ennen kuin laitetta käytetään 
ensimmäisen kerran ruoanlaittoon.
(1)	 Poista kaikki tarrat, suojakalvot ja 

kuljetussuojat.
(2)	 Poista kaikki lisävarusteet uunin 

sisätilasta.
(3)	 Puhdista lisävarusteet ja ohjainkiskot 

huolellisesti saippuavedellä ja liinalla tai 
pehmeällä harjalla.

(4)	 Varmista, että uunin sisätilassa ei ole 
pakkausjäämiä, kuten styroksipalloja tai 
puunkappaleita, jotka voivat aiheuttaa 
palovaaran.

(5)	 Pyyhi uunin sisätilan ja luukun sileät 
pinnat pehmeällä, kostealla liinalla.

(6)	 Voit poistaa uuden uunin tyypillisen 
hajun lämmittämällä laitetta tyhjänä 
ja uunin luukku suljettuna seuraavilla 
asetuksilla.

Tila Lämpötila Aika

250 °C 60 minuuttia

(7)	 Tuuleta keittiö huolellisesti, kun laite 
lämmitetään ensimmäistä kertaa. 
Pidä lapset ja lemmikkieläimet poissa 
keittiöstä tämän ajan. Sulje viereisten 
huoneiden ovet.
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Käyttö

Valmistusjakson aloittaminen
Aloita valmistusjakso noudattamalla 
seuraavia ohjeita.

Vaihe 1: Valitse valmistustila
Valitse valmistustila kääntämällä tilan 
valintanuppi osoittamaan haluamasi 
valmistustilan symbolia.

Vaihe 2: Valitse valmistuslämpötila
Lämpötilanupilla voidaan valita 
valmistuslämpötila väliltä 50–250 °C. 
Valitse valmistuslämpötila kääntämällä 
lämpötilanuppi halutun valmistuslämpötilan 
arvoon.

Vaihe 3: Aseta ajastin
Tämä valinta ei keskeytä tai käynnistä 
valmistusta, mutta sen avulla voit käyttää 
minuuttimuistutusta sekä toiminnon ollessa 
aktiivinen että uunin ollessa pois päältä. 
Ajastimen nupilla voit valita valmistusajan 
väliltä 1–120 minuuttia. Aseta ajastin 
kääntämällä ajastimen nuppi halutun 
valmistusajan kohdalle.

Vinkkejä:
•	 Uunin valo palaa aina valmistuksen tai 

sulatuksen aikana.
•	 Valmistuksen aikana lämmityselementit 

kytkeytyvät päälle ja pois päältä 
valmistuslämpötilan ylläpitämiseksi.

•	 Kun lämmityselementit ovat päällä, 
lämmityksen merkkivalo palaa. Kun 
lämmityselementit ovat pois päältä, 
lämmityksen merkkivalo ei pala.

•	 Valmistuksen aikana voit sammuttaa 
lämmityselementit kääntämällä 
lämpötilanupin takaisin alkuperäiseen 
asentoonsa.

•	 Jos uuni täytyy esilämmittää, odota, 
kunnes lämmityksen merkkivalo 
sammuu, ja aseta sitten ruoka uuniin.

•	 Voit muuttaa asetuksia valmistuksen 
aikana kääntämällä käyttöpaneelin 
nuppeja. Muutokset tulevat voimaan 
välittömästi.

•	 Voit keskeyttää valmistusjakson 
kääntämällä tilan valintanupin asentoon 

. Jatka valmistusta kääntämällä 
tilan valintanuppi takaisin edelliseen 
asentoon.

Valmistusjakson lopettaminen
•	 Voit lopettaa valmistuksen 

ennenaikaisesti kääntämällä tilan 
valintanupin asentoon .

•	 Kun lopetat uunin käytön, muista 
sammuttaa se kääntämällä tilan 
valintanuppi asentoon .

•	 Irrota uunin pistoke pistorasiasta, jotta 
lapset ja muut henkilöt eivät vahingossa 
kytke uunia päälle.
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Tekniset tiedot

Mitat (sisämitat)
Leveys
Korkeus
Syvyys

503 mm
365 mm
392 mm

Uunipellin alue 1 191 cm²

Ylälämpövastus 2 200 W

Alalämpövastus 1 000 W

Grilli 2 250 W

Kokonaisteho 2 300 W

Nimellisjännite 220 – 240 V~

Nimellistaajuus 50–60 Hz

Valmistustilojen määrä 7
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Energiatehokkuustiedot

Tuotetiedot ja tuotteen tietolomake*

Tavarantoimittajan nimi IKEA

Mallin yksilöinti
STENABY 40600062
STENABY 00600059
STENABY 00600281

Energiatehokkuusindeksi 95,7

Energiatehokkuusluokka A

Energiankulutus vakiokuormalla,
perinteisessä tilassa 1,10 kWh

Energiankulutus vakiokuormalla,
kiertoilmatilassa 0,81 kWh

Uunikammioiden määrä 1

Lämpölähde Sähkö

Uunikammion tilavuus 72 l

Uunin tyyppi Kalusteeseen asennettava uuni

Nettopaino 32,8 kg

Pois päältä -tila

* Euroopan unionissa EU-asetusten 65/2014 ja 66/2014 mukaisesti. Valko-Venäjän 
tasavallassa standardin STB 2478-2017 liitteen G ja standardin STB 2477-2017 liitteiden A ja B 
mukaisesti.
Energiatehokkuusluokka ei koske Venäjää.

EN 60350-1 – Kotitalouksien sähkötoimiset ruoanlaittolaitteet, Osa 1: Liedet, uunit, 
höyryuunit ja grillit – Suorituskyvyn mittaustavat.

Turvallisuustiedot

•	 Tätä laitetta ei ole tarkoitettu 
sellaisten henkilöiden (lapset 
mukaan lukien) käytettäväksi, 
joiden fyysiset, aistinvaraiset 
tai henkiset kyvyt ovat 
heikentyneet tai joilla ei ole 
kokemusta tai tietoa, ellei heidän 
turvallisuudestaan vastaava 
henkilö valvo ja ohjeista heitä 
laitteen käyttöön.

•	 Lapsia on valvottava, jotta he 
eivät leiki laitteella.

•	 Jos virtajohto vaurioituu, 
valmistajan tai sen valtuuttaman 
huoltopalvelun tai vastaavan 
pätevän henkilön on vaihdettava 
se vaaran välttämiseksi.

•	 VAROITUS: Varmista, että 
laite on kytketty pois päältä ennen 
lampun vaihtamista mahdollisen 
sähköiskun välttämiseksi.

0,3 W
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•	 VAROITUS: Kosketettavissa 
olevat osat voivat tulla kuumiksi 
käytön aikana. Pienet lapset on 
pidettävä etäällä.

•	 Höyrypesuria ei saa käyttää.
•	 Säilytyslaatikon pinta voi 

kuumeta.
•	 Laite kuumenee käytön 

aikana. Varo koskettamasta 
lämpövastusta uunin sisällä.

•	 Käytä ainoastaan tälle uunille 
suositeltua lämpötila-anturia. 
(Koskee uuneja, joissa 
on mahdollisuus käyttää 
lämpötila-anturia.)

•	 Älä asenna laitetta koristeoven 
taakse ylikuumentumisvaaran 
takia.

•	 VAROITUS: Nesteitä tai 
muita ruokia ei saa kuumentaa 
suljetuissa astioissa, koska ne 
voivat räjähtää.

•	 Käytä tuotetta hyvin 
ilmastoidussa ympäristössä.

•	 Kiinteään johdotukseen on 
sisällyttävä kaikkinapainen 
katkaisulaite johdotusmääräysten 
mukaisesti.

•	 Älä käytä voimakkaita hankaavia 
puhdistusaineita tai teräviä 
metallisia kaapimia uunin luukun 
puhdistamiseen, sillä ne voivat 
naarmuttaa pintaa ja johtaa lasin 
rikkoutumiseen.

•	 Laitetta ei ole tarkoitettu 
käytettäväksi ulkoisen ajastimen 
tai erillisen kauko-ohjaimen 
avulla.

•	 Älä kosketa uuniin kosteilla tai 
märillä käsillä tai jaloilla.

•	 Uunin luukkua ei saa avata usein 
valmistuksen aikana.

•	 Kun uunin luukku tai vetolaatikko 
on auki, älä jätä mitään sen 
päälle, saatat horjuttaa laitteen 
tasapainoa tai rikkoa luukun.

•	 Jos et käytä laitetta pitkään 
aikaan, irrota se pistorasiasta.

•	 Kun olet purkanut uunin 
pakkauksesta, varmista, että 
kone ei ole vaurioitunut millään 
tavalla. Jos kone on vaurioitunut, 
älä käytä sitä. Ota ensin yhteys 
asiakaspalveluun.

•	 Pidä muovipussit, 
polystyreeni, naulat ja muut 
pakkausmateriaalit poissa 
lasten ulottuvilta, koska ne ovat 
vaarallisia lapsille.

•	 Kun uuniin kytketään virta 
ensimmäisen kerran, siitä 
saattaa tulla pistävää hajua tai 
savua. Tämä johtuu siitä, että 
uunin sähkölämmitysputken 
ruosteenestoöljy kuumenee ja 
haihtuu ensimmäisellä kerralla. 
Tämä on normaali ilmiö. Jos näin 
käy, odota, että haju haihtuu, 
ennen kuin laitat ruoan uuniin. 
On suositeltavaa käyttää uunia 
ensimmäisen kerran avoimessa 
paikassa tai keittiössä, jossa 
liesituuletin on päällä 0,5–1 tunnin 
ajan.

•	 Jos uuni on vaurioitunut tai 
siinä on toimintahäiriö, katkaise 
virransyöttö, älä koske uuniin 
ja ota ajoissa yhteyttä alan 
ammattilaiseen korjausta tai 
kierrätystä varten.

•	 Käyttöpaneelissa tai 
käyttöelementeissä käytetään 
kestomagneetteja. Ne 
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voivat vaikuttaa elektronisiin 
implantteihin, kuten 
sydämentahdistimiin 
tai insuliinipumppuihin. 
Elektronisten implanttien 
käyttäjien on pysyttävä 
vähintään 10 cm:n etäisyydellä 
käyttöpaneelista.

•	 Älä tee mitään muutoksia 
laitteeseen.

•	 Kaikkien asentajan hankkimien 
osien ja materiaalien sekä 
sähkötöiden on oltava paikallisten 
määräysten mukaisia.

•	 Tuote sisältää 
energiatehokkuusluokan G 
valonlähteen.

•	 Älä aseta mitään uunin luukun 
päälle, sillä se voi aiheuttaa 
laitteen epätasapainon tai 
vahingoittaa luukkua.

•	 Laitteen puhdistamatta 
jättäminen voi johtaa pintojen 
vaurioitumiseen, mikä voi 
lyhentää laitteen käyttöikää ja 
aiheuttaa vaaratilanteita.

•	 Ruoanlaiton aikana syntyvä rasva 
voi syövyttää uunin sisätilaa, 
heikentää lämmitystehoa ja 
muuttaa ruoan makua. Puhdista 
laite siksi heti käytön jälkeen.

•	 Älä käytä uunin pyyhkimiseen 
huonolaatuisia puhdistusaineita 
tai syövyttäviä, haihtuvia 
kemiallisia liuottimia.

Sähköiskun vaara!
•	 Älä kytke laitteeseen virtaa ennen 

kuin asennus on valmis. Jos 
laite on vaurioitunut, katkaise 
virransyöttö välittömästi.

•	 Osat on korjattava tai vaihdettava 
valmistajan, sen huoltoliikkeen 

tai vastaavien pätevien 
ammattilaisten toimesta vaarojen 
välttämiseksi.

•	 Vaurioituneiden tai viallisten 
laitteiden käyttäminen on 
kiellettyä.

•	 Älä käytä painepesureita tai 
höyrypuhdistimia sähköiskun 
välttämiseksi.

Tulipalovaara!
•	 Älä säilytä esineitä uunin sisällä.
•	 Jos uunin sisällä on avoliekki 

tai savua, pidä uunin luukku 
suljettuna ja irrota uunin pistoke 
tai kytke sulakerasiassa oleva 
katkaisija pois päältä.

•	 Älä missään tapauksessa laita 
uunin sisälle palavia tai syttyviä 
aineita, kuten paperijätteitä ja 
puulastuja.

Loukkaantumisvaara!
•	 Älä käytä karkeita tai 

teräviä esineitä luukun lasin 
puhdistamiseen. Jos uunin 
luukun lasipinta naarmuuntuu, se 
voi aiheuttaa lasin rikkoutumisen 
ja henkilövahinkoja.

•	 Uunin luukun saranat liikkuvat 
luukkua avattaessa tai 
suljettaessa. Pidä kätesi poissa 
saranoiden läheisyydestä.

Palovammavaara!
•	 Pidä lapset aina poissa tämän 

laitteen luota.
•	 Älä koske laitteen sisäpintoihin, 

lämmityselementteihin 
ja tuuletusaukkoihin 
ruoanvalmistuksen aikana.

•	 Palovammojen välttämiseksi avaa 
uunin luukku pienessä kulmassa 
ruoanvalmistuksen jälkeen. 
Odota, että lämpö haihtuu, 
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ja avaa sitten uunin luukku 
kokonaan.

•	 Käytä uunikintaita (kuumuutta 
kestäviä käsineitä) poistaessasi 
ruokaa tai tarvikkeita uunista.

•	 Älä kaada kylmää vettä kuuman 
uunin sisälle.

Tärkeitä asennusohjeita

	 Merkityksellinen sisältö 
[käskyt]

•	 Tämän laitteen turvallinen 
toiminta voidaan taata vain, jos 
se on asennettu ammattimaisesti 
näiden asennusohjeiden 
mukaisesti. Asentaja on vastuussa 
virheellisestä asennuksesta 
aiheutuvista vahingoista.

•	 Koko asennusprosessi edellyttää 
kahta ammattitaitoista asentajaa. 
Käytä kuivia suojakäsineitä 
asennuksen aikana naarmujen ja 
sähköiskujen välttämiseksi.

•	 Asennettujen laitteiden on 
kestettävä lämpöä 90 °C:een asti 
ja viereisten laitteiden etupintojen 
70 °C:een asti.

•	 Käytä 16 A:n pistorasiaa.
•	 Valtuutetun teknisen henkilöstön 

on asennettava laite ja 
suoritettava sen käyttöönotto. 
Valmistaja ei vastaa vahingoista, 
jotka aiheutuvat luvattomasta 
asennuksesta tai virheellisestä 
sijoittamisesta.
	 Merkityksellinen sisältö 
[kiellot]

•	 Älä asenna laitetta koristeoven 
tai keittiön kaapin oven taakse, 
koska se voi aiheuttaa laitteen 
ylikuumenemisen.

•	 Tarkista laite pakkauksesta 
purkamisen jälkeen vaurioiden 
varalta. Älä kytke laitetta, jos 
se on vaurioitunut kuljetuksen 
aikana.

•	 Älä tuki laitteen tuuletusaukkoa ja 
kaapin ja laitteen välistä rakoa.

•	 Noudata äärimmäistä 
varovaisuutta, kun siirrät tai 
asennat laitetta, sillä se on 
erittäin painava. Älä nosta laitetta 
luukun kahvasta.

•	 Jos virtajohto tai pistoke on 
vaurioitunut, lopeta laitteen 
käyttö välittömästi tulipalon, 
sähköiskun tai muiden vaarojen 
välttämiseksi.
	Merkityksellinen sisältö 
[huomautukset]

•	 Ole erittäin varovainen, kun siirrät 
tai asennat laitetta, jotta laite tai 
kaapit eivät vahingoitu.

•	 Poista kaikki pakkausmateriaalit 
ja tarvikkeet uunin sisältä ennen 
laitteen käynnistämistä.

•	 Pistorasian on oltava käyttäjien 
ulottuvilla, jotta laitteen virran 
katkaisu hätätilanteessa on 
helppoa.

•	 Asennuksessa on käytettävä 
kaikkinapaista erotuskytkintä, 
jonka koskettimien erotusväli on 
vähintään 3 mm.
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Ympäristönsuojelu

Kierrätä materiaalit, jotka on merkitty 
symbolilla . Kierrätä pakkaus 
laittamalla se asianmukaiseen 
kierrätysastiaan. Suojele ympäristöä 
ja ihmisten terveyttä kierrättämällä 
sähkö- ja elektroniikkaromut. Älä 

hävitä kotitalousjätteen mukana 

laitteita, joissa on symboli . Vie 

tuote paikalliseen kierrätyspisteeseen 
tai ota yhteys paikalliseen 
viranomaiseen.

RoHS-direktiivin noudattaminen

Ostamasi tuote on EU:n 
RoHS-direktiivin (2011/65/EU) 
mukainen. Se ei sisällä direktiivissä 

määriteltyjä haitallisia ja kiellettyjä 
aineita.
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IKEA-Takuu

Jos haluat tehdä takuuvaatimuksen tai 
saada tuotetukea

Ota yhteyttä 
IKEA-asiakaspalveluun. Löydät 
linkin itsepalveluportaaliin tai 
puhelinnumeron osoitteesta 
www.IKEA.com.

Jotta voit täyttää huoltopyynnön 
itsepalveluportaalissa ja löytää helpommin 
tietoja tuotteestasi tai siihen liittyvistä 
varaosista, suosittelemme, että merkitset 
muistiin tuotteen tyyppikilvestä löytyvän 
IKEA-tuotenumeron (8 numeroa) ja 
sarjanumeron.
Kohdasta Tekniset tiedot / tyyppikilpi näet, 
missä tyyppikilpi sijaitsee

SÄILYTÄ OSTOKUITTI / TOIMITUSASIAKIRJA!
Se on todisteesi ostosta, ja se vaaditaan 
takuuta varten. Lisäksi kuitissa on kunkin 
ostetun laitteen nimi ja IKEA-tuotenumero 
(8-numeroa).
Ennen yhteydenottoa meihin tutustu 
huolellisesti laitteen mukana tuleviin teknisiin 
asiakirjoihin.
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Descrição do produto

Vista geral 	 Painel de controlo

	 Grelha

	 Lâmpada

	 Ventoinha

	 Suporte de prateleira, amovível

	 Posições de prateleira

Utilizar os acessórios

Acessórios incluídos
O seu aparelho é fornecido com os seguintes acessórios.

Grelha
Utilize para cozinhar alimentos ou como 

suporte para tachos, formas de bolo e outros 
utensílios de cozinha indicados para o forno.

Tabuleiro para cozedura
Utilize para cozer qualquer tipo de pão ou de 
produtos de pastelaria e também para fazer 

assados, peixe em papelote, etc.

•	 Também pode colocar o tabuleiro por baixo da grelha para recolher os líquidos da 
cozedura.

•	 Os acessórios podem deformar-se quando aquecem. Isto não afeta a sua função. Assim 
que arrefecem, regressam à forma original.

•	 Utilize apenas acessórios originais. Estes foram especialmente concebidos para o seu 
aparelho.

Inserção de acessórios
A cavidade tem cinco níveis de calhas-guia, numeradas de baixo para cima. Os acessórios 
podem ser puxados para fora aproximadamente até meio sem inclinar.
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Notas:
1.	 Certifique-se de que insere sempre os acessórios na cavidade na direção correta.
2.	 Insira sempre os acessórios totalmente na cavidade para não tocarem na porta.
Função de bloqueio de acessórios
A função de bloqueio foi concebida para os acessórios não se inclinarem quando são 
puxados para fora. Os acessórios podem ser puxados para fora até meio, até encaixarem. 
Deve inserir corretamente os acessórios na cavidade para garantir a proteção adequada da 
inclinação.
•	 Quando inserir a grelha, faça-o na direção correta, conforme ilustrado nas figuras  e 

 abaixo.
•	 Quando inserir o tabuleiro para cozedura, certifique-se de que o faz na direção correta, 

conforme ilustrado nas figuras  e  abaixo.
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Painel de controlo

	 Botão de seleção do modo
	 Manípulo do temporizador

	 Botão da temperatura
	 Indicador de aquecimento

Modos de funcionamento
Pode utilizar o botão de seleção do modo para selecionar um dos seguintes modos de 
funcionamento.

Modo Faixa de temperatura Descrição

Desligar
- Para desligar o forno.

Lâmpada
-

Para ligar a lâmpada na cavidade e manter 
os elementos de aquecimento desligados. 
Dica: Este modo pode ser selecionado para 
colocar o ciclo de cozedura atual em pausa 
ou antes de limpar a cavidade.

Descongelação
-

Para descongelar alimentos ou arrefecer 
mais depressa alimentos cozinhados, 
utilizando apenas a ventoinha. Também é 
possível utilizar este modo para secar fruta, 
legumes ou ervas aromáticas. Nota: Os 
elementos de aquecimento estão sempre 
desligados neste modo.

Grelhador duplo + 
Ventoinha

50-250 °C

Para assar carne de aves, peixe e peças de 
carne maiores. O elemento de aquecimento 
e a ventoinha são ligados e desligados 
alternadamente. A ventoinha faz circular o ar 
quente à volta da comida.

Grelhador duplo
50-250 °C

Para grelhar alimentos planos, tais como 
bifes, salsichas e torradas. Toda a área 
por baixo dos elementos de aquecimento 
aquece.
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Modo Faixa de temperatura Descrição

Calor radiante
50-250 °C

Para grelhar bifes ou salsichas em pequenas 
quantidades. A área central por baixo do 
elemento de aquecimento aquece.

Convencional + 
Ventoinha

50-250 °C

Para cozer e assar em até dois níveis. A 
ventoinha distribui uniformemente o calor 
dos elementos de aquecimento à volta da 
cavidade.

Convencional
50-250 °C

Para uma cozedura e assadura tradicional 
num nível. Adequado especialmente para 
bolos com cobertura húmida.

Fundo
50-250 °C

Útil para aloirar a base do prato. Este 
modo também é indicado para cozinhar 
lentamente ou para acabar de cozinhar 
pratos com muitos líquidos ou molho 
concentrado.

Primeira utilização

Antes de utilizar o aparelho para cozinhar 
pela primeira vez, é necessário limpar a 
cavidade e os acessórios.
(1)	 Retire todos os adesivos, película de 

proteção da superfície e peças de 
proteção de transporte.

(2)	 Retire todos os acessórios da cavidade.
(3)	 Limpe bem os acessórios e as 

calhas-guia com água e detergente e um 
pano ou uma escova macia.

(4)	 Certifique-se de que a cavidade não 
contém restos da embalagem, tais como 
bolas de poliestireno ou bocados de 
madeira, que podem representar risco 
de incêndio.

(5)	 Limpe as superfícies lisas na cavidade 
e na porta com um pano macio 
humedecido.

(6)	 Para eliminar odores típicos de um forno 
novo, aqueça-o vazio e com a porta do 
forno fechada, utilize as definições a 
seguir.

Modo Temperatura Tempo

250 °C 60 minutos

(7)	 Ventile bem a cozinha quando o forno 
aquecer pela primeira vez. Mantenha 
crianças e animais de estimação longe 
da cozinha durante este período. Feche 
a porta de divisões contíguas.
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Funcionamento

Iniciar um ciclo de cozedura
Siga os passos seguintes para iniciar um ciclo 
de cozedura.

Passo 1: Selecionar o modo de cozedura
Para selecionar um modo de cozedura, rode 
o botão de seleção do modo até apontar 
para o símbolo do modo de cozedura 
pretendido.

Passo 2: Selecionar a temperatura de 
aquecimento
O botão da temperatura pode ser 
utilizado para selecionar uma temperatura 
de aquecimento entre 50 e 250 °C. 
Para selecionar uma temperatura de 
aquecimento, rode o botão da temperatura 
até apontar para a temperatura de 
aquecimento pretendida.

Passo 3: Definir o tempo
Esta opção não interrompe nem inicia a 
cozedura, mas permite utilizar o contador 
de minutos quer quando uma função está 
ativa, quer quando o forno está desligado. 
O botão do temporizador pode ser utilizado 
para selecionar um tempo de cozedura entre 
1 e 120 minutos. Para definir o tempo, rode 
o botão do temporizador até apontar para o 
valor do tempo de cozedura pretendido.

Sugestões:
•	 A lâmpada na cavidade está sempre 

ligada durante a cozedura ou a 
descongelação.

•	 Os elementos de aquecimento ligam-se 
e desligam-se durante a cozedura para 
manter a temperatura de aquecimento.

•	 Quando os elementos de aquecimento 
estão ligados, o indicador de 
aquecimento acende-se. Quando os 
elementos de aquecimento estão 
desligados, o indicador de aquecimento 
está apagado.

•	 É possível desligar os elementos de 
aquecimento durante a cozedura, 
rodando o botão da temperatura para a 
posição original.

•	 Se for necessário pré-aquecer o forno, 
aguarde até o indicador de aquecimento 
se apagar e, em seguida, coloque a 
comida no forno.

•	 É possível mudar as definições durante 
a cozedura, rodando os botões no painel 
de controlo. As alterações são aplicadas 
imediatamente.

•	 Pode colocar o ciclo de cozedura em 
pausa, rodando o botão de seleção 
do modo para apontar para . Para 
retomar o ciclo de cozedura, rode 
o botão de seleção do Modo para a 
posição anterior.
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Terminar um ciclo de cozedura
•	 Para terminar mais cedo um ciclo de 

cozedura, rode o botão de seleção do 
modo até apontar para .

•	 Quando terminar de utilizar o forno, 
não se esqueça de desligá-lo, rodando o 

botão de seleção do modo até apontar 
para .

•	 Para evitar que o forno seja ligado 
acidentalmente por qualquer pessoa, 
incluindo crianças, certifique-se de 
desligar o forno da corrente.

Especificações técnicas

Dimensões (interior)
Largura
Altura
Profundidade

503 mm
365 mm
392 mm

Área do tabuleiro para cozedura 1191 cm²

Elemento de aquecimento superior 2200 W

Elemento de aquecimento inferior 1000 W

Grelha 2250 W

Classificação total 2300 W

Tensão nominal 220-240 V~

Frequência nominal 50-60 Hz

Número de modos de cozedura 7
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Dados de eficiência energética

Informação sobre o produto e ficha de informação do produto*

Nome do fabricante IKEA

Identificação do modelo
STENABY 40600062
STENABY 00600059
STENABY 00600281

Índice de eficiência energética 95,7

Classe de eficiência energética A

Consumo de energia com uma carga padrão,
modo convencional 1,10 kWh

Consumo de energia com uma carga
normal, modo forçado por ventoinha 0,81 kWh

Número de cavidades 1

Fonte de calor Eletricidade

Volume da cavidade 72 L

Tipo de forno Forno de encastrar

Peso líquido 32,8 kg

Modo desligado

* Para a União Europeia de acordo com os Regulamentos da UE 65/2014 e 66/2014. Para a 
República da Bielorrússia, em conformidade com o STB 2478-2017, Anexo G; STB 2477-2017, 
Anexos A e B.
A classe de eficiência energética não é aplicável para a Rússia.

EN 60350-1 - Aparelhos eletrodomésticos para cozinhar - Parte 1: Fogões, fornos, fornos a 
vapor e grelhadores - Métodos de medição do desempenho.

Informações relativas à segurança

•	 Este aparelho não se destina a ser 
utilizado por pessoas (incluindo 
crianças) com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou falta de experiência 
e conhecimento, exceto se sob 
supervisão ou tiverem recebido 
instruções relativas à utilização 
do aparelho por uma pessoa 
responsável pela sua segurança.

•	 As crianças devem ser 
supervisionadas para garantir 
que não brincam com o aparelho.

•	 Caso o cabo de alimentação 
esteja danificado, a sua 
substituição deve ser efectuada 
pelo seu fabricante, pelo serviço 
de assistência técnica ou por 
um técnico qualificado, a fim de 
evitar um acidente.

0,3 W
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•	 AVISO: Assegure-se de que o 
aparelho está desligado antes de 
substituir a lâmpada para evitar a 
possibilidade de choque elétrico.

•	 AVISO: As partes acessíveis 
podem ficar quentes durante a 
utilização. As crianças pequenas 
devem manter-se afastadas.

•	 Não deve utilizar aparelhos de 
limpeza a vapor.

•	 A superfície de uma gaveta de 
armazenamento pode ficar 
quente.

•	 Durante a utilização o aparelho 
fica quente. Deve ter-se o cuidado 
de evitar tocar nos elementos 
de aquecimento no interior do 
forno.

•	 Utilize apenas a sonda de 
temperatura recomendada para 
este forno. (Aplicável a fornos 
equipados com a possibilidade 
de utilizar uma sonda de 
temperatura)

•	 O aparelho não deve ser instalado 
atrás da porta de um móvel de 
cozinha, de forma a evitar o 
sobreaquecimento.

•	 AVISO: Os líquidos e outros 
alimentos não devem ser 
aquecidos em recipientes selados, 
uma vez que podem explodir.

•	 Utilize o produto num espaço 
bem ventilado.

•	 Deve ser incorporado na 
cablagem fixa um meio de 
desligar todos os polos, de acordo 
com as regras de cablagem.

•	 Não utilize produtos de limpeza 
fortes e abrasivos ou raspadores 

metálicos afiados para limpar 
a porta de vidro do forno, uma 
vez que podem arranhar a 
superfície, podendo resultar no 
estilhaçamento do vidro.

•	 O aparelho não se destina a 
ser operado através de um 
temporizador externo ou por 
sistema de controlo remoto 
separado.

•	 Não toque no forno com as mãos 
ou pés molhados ou húmidos.

•	 A porta do forno não deve ser 
aberta frequentemente durante o 
período de cozedura.

•	 Quando a porta ou gaveta do 
forno estiver aberta não deixe 
nada sobre ela, caso contrário 
pode desequilibrar o seu 
aparelho ou partir a porta.

•	 Se não utilizar o aparelho durante 
muito tempo, desligue-o da 
corrente.

•	 Quando desembalar o forno, 
certifique-se de que se encontra 
intacto. Se estiver danificado, não 
o utilize e contacte o serviço de 
pós-venda.

•	 Mantenha sacos de plástico, 
poliestireno, pregos e outros 
materiais de embalagem fora do 
alcance das crianças porque são 
nocivos para as crianças.

•	 Quando é ligado pela primeira 
vez, o forno pode produzir 
um odor pungente ou fumo. 
Isto ocorre porque o óleo 
antiferrugem do tubo de 
aquecimento elétrico do forno 
é aquecido e evaporado pela 
primeira vez. Trata-se de um 
fenómeno normal. Se isto 
ocorrer, basta esperar que 
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o cheiro se dissipe antes de 
colocar os alimentos no forno. 
Recomenda-se utilizar o forno 
pela primeira vez num espaço 
aberto ou numa cozinha com 
o exaustor ligado durante 30 
minutos a 1 hora.

•	 Se o forno estiver danificado ou 
não estiver a funcionar bem, 
desligue a alimentação elétrica e 
não lhe toque, devendo contactar 
profissionais relevantes para a 
sua reparação ou reciclagem.

•	 São utilizados ímanes 
permanentes no painel de 
controlo ou nos elementos 
de controlo. Podem afetar 
os implantes eletrónicos, 
por exemplo, estimuladores 
cardíacos ou bombas de insulina. 
Os utilizadores de implantes 
eletrónicos devem permanecer a 
pelo menos 10 cm de distância do 
painel de controlo.

•	 Não faça nenhumas modificações 
no aparelho.

•	 Todas as peças, materiais e 
trabalhos elétricos fornecidos 
no terreno devem estar em 
conformidade com as normas 
locais.

•	 O produto contém uma fonte de 
luz com uma classe de eficiência 
energética G.

•	 Não coloque nenhum objeto 
sobre a porta do forno, pois 
pode desequilibrar o aparelho ou 
danificar a porta.

•	 A falta de limpeza do aparelho 
pode levar à deterioração da 
superfície, o que pode afetar a 
vida útil do aparelho e resultar 
em situações perigosas.

•	 A gordura gerada durante 
a cozedura pode corroer a 
cavidade, afetar o desempenho 
do aquecimento e alterar o sabor 
dos alimentos. Portanto, limpe o 
aparelho imediatamente após a 
utilização.

•	 Não utilize produtos de limpeza 
de baixa qualidade nem solventes 
químicos corrosivos e voláteis 
para limpar o forno.

Risco de choque elétrico!
•	 Não ligue o aparelho à corrente 

antes de concluir a instalação. 
Se o aparelho estiver danificado, 
desligue imediatamente a fonte 
de alimentação.

•	 Para evitar perigos, as peças 
devem ser reparadas ou 
substituídas pelo fabricante, 
agente de assistência técnica ou 
pessoas igualmente qualificadas.

•	 A utilização de aparelhos 
danificados ou defeituosos é 
proibida.

•	 Não utilize aparelhos de limpeza 
a alta pressão ou a vapor para 
evitar choques elétricos.

Risco de incêndio!
•	 Não guarde artigos na cavidade.
•	 Se houver chama ou fumo na 

câmara, mantenha a porta do 
forno fechada e desligue o forno 
da corrente ou o disjuntor na 
caixa de fusíveis.

•	 Não coloque em circunstância 
alguma artigos combustíveis, tais 
como aparas de papel e aparas 
de madeira no forno.

Risco de ferimentos!
•	 Não utilize objetos ásperos ou 

afiados para limpar o vidro da 
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porta. Se a superfície do vidro 
da porta se riscar, o vidro pode 
rebentar e causar ferimentos.

•	 As dobradiças da porta do forno 
movem-se quando a porta do 
forno abre ou fecha. Mantenha 
as suas mãos afastadas das 
dobradiças.

Risco de queimaduras!
•	 Mantenha as crianças sempre 

afastadas deste aparelho.
•	 Não toque nas superfícies 

interiores, nos elementos de 
aquecimento e nas aberturas de 

ventilação do aparelho quando 
cozinhar.

•	 Após cozinhar, para evitar 
queimaduras, abra a porta do 
forno num pequeno ângulo, 
aguarde que o calor se dissipe e, 
em seguida, abra completamente 
a porta do forno.

•	 Utilize luvas de forno (luvas 
resistentes ao calor) para 
remover alimentos ou acessórios 
da cavidade do forno.

•	 Não derrame água fria na 
cavidade quente.

Instruções importantes de instalação

	 Conteúdo que significa 
[obrigatório]

•	 O funcionamento seguro deste 
aparelho apenas pode ser 
garantido se tiver sido instalado 
de acordo com um padrão 
profissional, de acordo com 
estas instruções de instalação. O 
instalador será responsável por 
quaisquer danos resultantes de 
uma instalação incorreta.

•	 Todo o processo de instalação 
necessita de dois instaladores 
profissionais. Use luvas de 
proteção secas durante a 
instalação para evitar cortes ou 
choques elétricos.

•	 As frentes das unidades 
encastradas e das unidades 
adjacentes devem ser resistentes 
a altas temperaturas (pelo menos 
90 °C e 70 °C, respetivamente).

•	 Utilize uma tomada de 16 A.
•	 O aparelho deve ser instalado e 

colocado em funcionamento por 
pessoal técnico autorizado. O 

fabricante não se responsabiliza 
por quaisquer danos causados ​ 
por instalação não autorizada ou 
posicionamento inadequado.
	 Conteúdo que significa 
[proibido]

•	 Não instale o aparelho atrás 
de uma porta decorativa ou da 
porta de um móvel de cozinha, 
pois isto pode provocar o seu 
sobreaquecimento.

•	 Verifique se o aparelho 
está danificado depois de o 
desembalar. Não ligue o aparelho 
se este tiver ficado danificado 
durante o transporte.

•	 Não bloqueie a ventilação do 
aparelho nem o espaço entre o 
armário e o aparelho.

•	 Tenha bastante cuidado quando 
mover ou instalar o aparelho, 
pois é muito pesado. Não levante 
o aparelho pelo puxador da 
porta.

•	 Se o cabo elétrico ou a ficha 
de alimentação estiverem 
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danificados, pare imediatamente 
de utilizar o aparelho, para evitar 
incêndios, choques elétricos ou 
outros perigos.
	Conteúdo que significa [nota]

•	 Tenha muito cuidado ao mover 
ou instalar o aparelho para evitar 
danos no aparelho ou danos nos 
armários.

•	 Antes de colocar o aparelho em 
funcionamento, remova todos 

os materiais de embalagem e 
acessórios da cavidade.

•	 A tomada elétrica deve estar 
acessível para desligar o forno 
facilmente da corrente em caso 
de emergência.

•	 Na instalação é necessário um 
interruptor de corte bipolar, com 
uma distância mínima de 3 mm 
entre os contactos do interruptor.

Questões ambientais

Recicle todos os materiais com o 
símbolo . Coloque a embalagem 
em contentores adequados 
para a sua reciclagem. Ajude a 
proteger o ambiente e a saúde 
humana reciclando os resíduos 
de eletrodomésticos elétricos e 

eletrónicos. Não elimine aparelhos 

marcados com o símbolo  

juntamente com resíduos 
domésticos. Entregue o produto no 
seu centro de reciclagem local ou 
contacte a sua Câmara Municipal.

Conformidade com a Diretiva RoHS

O produto que adquiriu está em 
conformidade com a Diretiva RoHS 
da UE (2011/65/UE). Não contém 

materiais nocivos e proibidos 
especificados na Diretiva.
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Garantia IKEA

Se pretender acionar a garantia do seu 
produto ou obter suporte para o produto, 
agradecemos que nos contacte

Entre em contacto com o 
apoio ao cliente da IKEA. Pode 
encontrar a hiperligação para 
o portal de self-service ou o 
número de telefone em www.
IKEA.com.

Para concluir o seu pedido de assistência 
técnica no portal de self-service e encontrar 
mais facilmente informações sobre o 
seu produto ou peças sobresselentes 
relacionadas com o mesmo, recomendamos 
que anote o número de artigo IKEA (8 
dígitos) e o número de série presentes na 
etiqueta do produto.
Na secção Dados técnicos/placa de 
características, pode encontrar a localização 
da placa de características

GUARDE O COMPROVATIVO DE COMPRA/ 
ENTREGA!
É o seu comprovativo de compra; a garantia 
não será válida sem ele. O recibo também 
contém o nome e o número de artigo IKEA (8 
dígitos) de cada aparelho comprado.
Leia atentamente a documentação técnica 
fornecida com o seu aparelho antes de nos 
contactar.
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Descripción del producto

Descripción general 	 Panel de control

	 Grill

	 Lámpara

	 Ventilador

	 Soportes para las bandejas, extraíbles

	 Posiciones de las bandejas

Uso de los accesorios

Accesorios incluidos
Su aparato incluye los siguientes accesorios.

Rejilla metálica
Se utiliza para el cocinado de alimentos o 
como soporte para recipientes, moldes y 

demás utensilios de cocina aptos para horno.

Bandeja para hornear
Se utiliza para cocinar todo tipo de productos 

de panadería y pastelería, así como para 
hacer asados, pescado en papillote, etc.

•	 También puede colocar la bandeja de horneado debajo de la rejilla metálica para 
recoger los jugos del cocinado.

•	 Los accesorios pueden deformarse cuando se calientan. Esto no afecta a su 
funcionamiento. Recobrarán su forma original una vez que se hayan enfriado.

•	 Utilice únicamente accesorios originales. Estos están diseñados específicamente para su 
aparato.

Colocación de los accesorios
La cavidad interior tiene guías en cinco niveles, que están numerados de abajo a arriba. Los 
accesorios pueden sacarse aproximadamente hasta la mitad sin que se vuelquen.
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Notas:
1.	 Asegúrese de introducir siempre los accesorios en la cavidad en el sentido correcto.
2.	 Introduzca completamente los accesorios en la cavidad de modo que no toquen la 

puerta.
Función de bloqueo de accesorios
La función de bloqueo está diseñada para evitar que los accesorios vuelquen cuando se 
sacan. Un accesorio puede sacarse aproximadamente hasta la mitad, hasta que se bloquee 
en su sitio. Debe insertar correctamente los accesorios en la cavidad para garantizar su 
protección anti-vuelco.
•	 Cuando introduzca la rejilla metálica, asegúrese de que lo hace en la dirección correcta, 

tal y como se muestra en las ilustraciones  y  siguientes.
•	 Cuando introduzca la bandeja de hornear, asegúrese de que lo hace en la dirección 

correcta, tal y como se muestra en las ilustraciones  y  siguientes.
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Panel de control

	 Mando de selección de modo
	 Mando del temporizador

	 Mando de temperatura
	 Indicador de calentamiento

Modos de funcionamiento
Puede utilizar el mando de selección de modo para seleccionar uno de los modos de 
funcionamiento siguientes.

Modo Intervalo de 
temperatura Descripción

Apagado
- Para apagar el horno.

Lámpara
-

Para encender la lámpara en la cavidad 
manteniendo apagadas las resistencias. 
Consejo: Puede seleccionar este modo para 
detener el ciclo de cocinado actual o antes 
de limpiar la cavidad.

Descongelación
-

Para descongelar alimentos o enfriar 
más rápidamente alimentos cocinados 
usando solo el ventilador. También puede 
utilizar este modo para deshidratar frutas, 
verduras o hierbas. Nota: En este modo, las 
resistencias están apagadas siempre.

Doble grill + 
ventilador

50 -250 °C

Para asar aves, pescados o piezas grandes 
de carne. La resistencia y el ventilador se van 
conectando y desconectando. El ventilador 
hace circular el aire caliente alrededor de los 
alimentos.
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Modo Intervalo de 
temperatura Descripción

Doble grill
50 -250 °C

Para asar al grill piezas planas, como filetes, 
salchichas y tostadas. Se calienta toda el 
área debajo de la resistencia.

Calor radiante
50 -250 °C

Para asar al grill pequeñas cantidades de 
filetes o salchichas. Se calienta el área central 
debajo de la resistencia.

Convencional + 
ventilador

50 -250 °C
Para hornear y asar hasta en dos niveles. El 
ventilador distribuye uniformemente el calor 
de las resistencias por toda la cavidad.

Convencional
50 -250 °C

Para el horneado y asado tradicional en un 
nivel. Especialmente adecuado para pasteles 
con coberturas húmedas.

Abajo
50 -250 °C

Útil para dorar la base de un plato. Este 
modo también es adecuado para el cocinado 
lento o para terminar la cocción de platos 
con jugo o salsa concentrada.

Primer uso

Antes de utilizar el aparato por primera vez 
para preparar alimentos, debe limpiar el 
interior y los accesorios.
(1)	 Retire todos los adhesivos, la película de 

protección de las superficies y las piezas 
de protección usadas en el transporte.

(2)	 Retire todos los accesorios de la cavidad.
(3)	 Limpie a fondo los accesorios y las guías 

con agua con jabón y un paño o cepillo 
suave.

(4)	 Asegúrese de que la cavidad no contiene 
ningún residuo del embalaje, como bolas 
de poliestireno o trozos de madera, que 
pudieran suponer un riesgo de incendio.

(5)	 Limpie las superficies lisas de la cavidad 
y de la puerta con un paño suave 
humedecido.

(6)	 Para el olor típico de horno nuevo, 
caliente el aparato vacío, con la puerta 
del horno cerrada y con los siguientes 
ajustes.

Modo Temperatura Tiempo

250 °C 60 minutos

(7)	 Ventile bien la cocina mientras se está 
calentando por primera vez el aparato. 
Mientras lo hace, mantenga a los niños 
y las mascotas alejados de la cocina. 
Cierre las puertas de las habitaciones 
cercanas.
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Funcionamiento

Iniciar un ciclo de cocinado
Para iniciar un ciclo de cocinado, realice los 
pasos siguientes.

Paso 1: Seleccione un modo de cocinado
Para seleccionar un modo de cocinado, gire 
el mando de selección de modo hasta que 
apunte al símbolo del modo que desee.

Paso 2: Seleccione una temperatura
El mando de temperatura puede utilizarse 
para seleccionar una temperatura entre 50 
y 250 ºC. Para seleccionar la temperatura, 
gire el mando hasta que apunte al valor de la 
temperatura que desee.

Paso 3: Ajuste el temporizador
Esta opción no interrumpe ni activa el 
cocinado, pero le permite utilizar la cuenta 
atrás tanto con el horno en funcionamiento 
como apagado. El mando del temporizador 
puede utilizarse para seleccionar un tiempo 
de cocinado entre 1 y 120 minutos. Para 
ajustar el temporizador, gire el mando hasta 
que apunte al valor del tiempo de cocinado 
que desee.

Consejos:
•	 Durante el cocinado o la descongelación, 

la lámpara de la cavidad permanece 
siempre encendida.

•	 Durante el cocinado, las resistencias se 
encienden y se apagan para mantener la 
temperatura.

•	 Cuando las resistencias están 
encendidas, el indicador de 
calentamiento se ilumina. Cuando las 
resistencias están apagadas, el indicador 
de calentamiento está apagado.

•	 Durante el cocinado, puede apagar 
las resistencias girando el mando de 
temperatura a su posición original.

•	 Si necesita precalentar el horno, espere 
hasta que se apague el indicador de 
calentamiento para colocar los alimentos 
en el horno.

•	 Puede cambiar los ajustes durante el 
cocinado girando los mandos del panel 
de control. Los cambios se aplican 
inmediatamente.

•	 Puede pausar el ciclo de cocinado 
girando el mando de selección de modo 
hasta que apunte a . Para reanudar 
el ciclo de cocinado, gire el mando de 
selección de modo nuevamente a su 
posición anterior.

Finalizar un ciclo de cocinado
•	 Para finalizar un ciclo de cocinado antes 

de tiempo, gire el mando de selección 
de modo hasta que apunte a .

•	 Una vez que ha terminado de utilizar 
el horno, recuerde apagarlo girando el 
mando de selección de modo hasta que 
apunte a .

•	 Desenchufe el horno para evitar que 
otras personas, como los niños, lo 
enciendan accidentalmente.
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Especificaciones técnicas

Dimensiones (internas)
Ancho
Alto
Fondo

503 mm
365 mm
392 mm

Área de la bandeja para horno 1191 cm²

Resistencia superior 2200 W

Resistencia inferior 1000 W

Grill 2250 W

Potencia total 2300 W

Tensión nominal 220-240 V~

Frecuencia nominal 50-60 Hz

Números de zonas de cocinado 7
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Datos de eficiencia energética

Información del producto y ficha de información del producto*

Nombre del proveedor IKEA

Identificación del modelo
STENABY 40600062
STENABY 00600059
STENABY 00600281

Índice de eficiencia energética 95,7

Clase de eficiencia energética A

Consumo de energía con carga estándar en
modo convencional 1,10 kWh

Consumo de energía con carga estándar en
modo de ventilación forzada 0,81 kWh

Número de cavidades 1

Fuente de calor Electricidad

Volumen de la cavidad 72 l

Tipo de horno Horno empotrado

Peso neto 32,8 kg

Modo apagado

* Para la Unión Europea, de conformidad con las normas UE 65/2014 y 66/2014. Para la 
República de Bielorrusia, conforme al STB 2478-2017, Apéndice G y STB 2477-2017, Anexos A 
y B.
La clase de eficiencia energética no es aplicable en Rusia.

EN 60350-1: Aparatos electrodomésticos de cocción. Parte 1: Cocinas, hornos, hornos de 
vapor y gratinadores. Métodos de medida de la aptitud a la función.

Información de seguridad

•	 Este electrodoméstico no está 
diseñado para ser utilizado 
por personas (incluidos niños) 
con capacidad física, sensorial 
o mental reducida, o con 
experiencia o conocimientos 
insuficientes, a menos que 
estén bajo supervisión o hayan 
sido instruidos en el uso seguro 
del aparato por una persona 
responsable de su seguridad.

•	 Debe vigilarse que los niños no 
jueguen con el aparato.

•	 Si el cable de alimentación 
presenta algún daño, para evitar 
riesgos, deberá ser el fabricante, 
su servicio técnico autorizado o 
un profesional cualificado quien 
lo cambie.

0,3 W
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•	 ADVERTENCIA: 
Asegúrese de que el aparato esté 
desconectado antes de cambiar 
la lámpara para evitar una posible 
descarga eléctrica.

•	 ADVERTENCIA: Hay 
piezas accesibles que se pueden 
calentar durante el uso. Los niños 
deben mantenerse alejados del 
aparato.

•	 No debe utilizarse un limpiador a 
vapor.

•	 La superficie del cajón puede 
calentarse mucho.

•	 Este aparato se calienta durante 
su uso. Hay que tener cuidado 
de no tocar las resistencias que 
se encuentran en el interior del 
horno.

•	 Utilice únicamente el sensor 
de temperatura recomendado 
para este horno. (Aplicable a 
hornos que dispongan de la 
posibilidad de utilizar un sensor 
de temperatura)

•	 El aparato no debe instalarse 
tras una puerta de mueble 
de cocina para evitar el 
sobrecalentamiento.

•	 ADVERTENCIA: 
Los líquidos y otros tipos de 
alimentos no deben calentarse 
en contenedores cerrados ya que 
podrían explotar.

•	 Utilice el producto en un entorno 
bien ventilado.

•	 Debe incorporarse un medio de 
desconexión de todos los polos 
en el cableado fijo, conforme a la 
normativa sobre cableado.

•	 No utilice limpiadores abrasivos 
duros ni raspadores de metal 
afilados para limpiar la puerta de 
cristal del horno ya que pueden 
rayar la superficie, lo que podría 
resultar en la rotura del cristal.

•	 Este aparato no está diseñado 
para que funcione por medio de 
un temporizador externo o de un 
sistema independiente de control 
a distancia.

•	 No toque el horno con las manos 
o los pies mojados o húmedos.

•	 la puerta del horno no debe 
abrirse a menudo durante el 
cocinado.

•	 No deje nada sobre la puerta 
o el cajón del horno cuando 
estén abiertos, ya que podría 
desequilibrar el aparato o romper 
la puerta.

•	 Desenchufe el aparato si no va 
a utilizarlo durante un periodo 
prolongado de tiempo.

•	 Cuando desembale el horno, 
asegúrese de que está intacto. 
Si presenta daños, no lo use 
y póngase en contacto con el 
servicio posventa.

•	 Mantenga las bolsas de plástico, 
el poliestireno, los clavos y demás 
material de embalaje fuera del 
alcance de los niños, ya que 
podría ser peligroso para ellos.

•	 Cuando se enciende el horno por 
primera vez, puede producir un 
olor acre o humo. Esto se debe a 
que el aceite antioxidante de la 
resistencia eléctrica se evapora al 
calentarse por primera vez. Es un 
fenómeno a normal. Si sucede, 
simplemente espere a que se 
disipe el olor antes de introducir 
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alimentos en el horno. Se 
recomienda utilizarlo por primera 
vez en un lugar abierto o en la 
cocina con la campana extractora 
conectada entre media hora y 
una hora.

•	 Si el horno está dañado o 
no funciona correctamente, 
desconecte la corriente, no lo 
toque y póngase en contacto con 
un profesional para su reparación 
o sustitución.

•	 En el panel de control o en los 
elementos de control se utilizan 
imanes permanentes. Estos 
podrían afectar a los implantes 
electrónicos, como marcapasos 
o bombas de insulina. Quienes 
utilicen implantes electrónicos 
deben mantener una distancia de 
al menos 10 cm con el panel de 
control.

•	 No realice ninguna modificación 
en el aparato.

•	 Todas las piezas, materiales y 
trabajos eléctricos suministrados 
in situ deben cumplir la normativa 
local.

•	 El producto contiene una fuente 
luminosa de clase de eficiencia 
energética G.

•	 No coloque ningún objeto sobre 
la puerta del horno, ya que el 
aparato podría desequilibrarse o 
la puerta podría dañarse.

•	 Si no se limpia el aparato, las 
superficies pueden deteriorarse, 
lo que puede afectar a su vida útil 
y provocar situaciones peligrosas.

•	 La grasa generada durante 
la cocción puede corroer la 
cavidad, afectar al rendimiento 
de calentamiento y alterar el 

sabor de los alimentos. Por tanto, 
limpie el aparato inmediatamente 
después de usarlo.

•	 No utilice productos de limpieza 
de baja calidad ni disolventes 
químicos corrosivos o volátiles 
para limpiar el horno.

¡Riesgo de descarga eléctrica!
•	 No enchufe el aparato hasta que 

se haya completado la instalación. 
Si el aparato está dañado, 
desconecte inmediatamente la 
alimentación de corriente.

•	 Para evitar riesgos, las piezas 
deben ser reparadas o 
reemplazadas por el fabricante, 
sus agentes de servicio técnico 
o personal con una cualificación 
similar.

•	 Está prohibido utilizar aparatos 
dañados o defectuosos.

•	 No utilice limpiadores a presión o 
de vapor para evitar el riesgo de 
descargas eléctricas.

¡Riesgo de incendio!
•	 No guarde utensilios en la 

cavidad.
•	 Si hay una llama abierta o 

humo en el interior del horno, 
mantenga cerrada la puerta y 
desenchúfelo o desconecte el 
interruptor en la caja de fusibles.

•	 Bajo ninguna circunstancia 
coloque dentro del horno 
elementos combustibles o 
inflamables, como restos de 
papel, virutas de madera, etc.

¡Riesgo de lesiones!
•	 No utilice objetos ásperos ni 

afilados para limpiar el cristal de 
la puerta. Si la superficie de cristal 
se raya, cabe la posibilidad de 
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que el cristal estalle y produzca 
lesiones personales.

•	 Las bisagras de la puerta del 
horno se mueven cuando esta 
se abre o se cierra. Mantenga las 
manos alejadas de las bisagras.

¡Riesgo de quemaduras!
•	 Mantenga a los niños alejados del 

aparato en todo momento.
•	 No toque las superficies 

interiores, las resistencias ni 

los orificios de ventilación del 
aparato mientras esté cocinando.

•	 Después del cocinado, para evitar 
quemaduras, abra un poco la 
puerta del horno, espere a que se 
disipe el calor y entonces ábrala 
completamente.

•	 Utilice guantes para horno 
(resistentes al calor) para retirar 
la comida o los accesorios de la 
cavidad del horno.

•	 No vierta agua fría en el 
compartimento caliente.

Instrucciones de instalación importantes

	 Obligatorio
•	 Solo puede garantizarse el 

funcionamiento seguro de este 
aparato si ha sido instalado a 
nivel profesional siguiendo estas 
instrucciones de instalación. El 
instalador será responsable de 
cualquier daño resultante de una 
instalación incorrecta.

•	 Para el proceso completo de 
instalación son necesarios dos 
instaladores profesionales. 
Durante la instalación, utilice 
guantes de protección para evitar 
arañazos o descargas eléctricas.

•	 Los frontales de los muebles 
en que está empotrado y los 
adyacentes deben resistir 
temperaturas elevadas (un 
mínimo de 90 ºC y 70 ºC, 
respectivamente).

•	 Utilice una toma de 16 A.
•	 El aparato debe ser instalado y 

puesto en servicio por personal 
técnico autorizado. El fabricante 
no se responsabiliza de los daños 
causados por una instalación 

no autorizada o una colocación 
incorrecta.
	 Prohibido

•	 No instale el aparato detrás 
de una puerta decorativa o 
la puerta de un mueble de 
cocina, ya que podría causar el 
sobrecalentamiento del aparato.

•	 Compruebe que el aparato no 
presente daños después de 
desembalarlo. No conecte el 
aparato si ha resultado dañado 
durante el transporte.

•	 No bloquee los orificios de 
ventilación del aparato ni el hueco 
entre el mueble y el dispositivo.

•	 Extreme la precaución cuando 
mueva o instale el aparato, ya 
que es muy pesado. No lo levante 
por el tirador de la puerta.

•	 Si el cable de alimentación 
o el enchufe están dañados, 
deje de utilizar el aparato 
inmediatamente para evitar 
incendios, descargas eléctricas u 
otros riesgos.
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	Advertencia
•	 Tenga mucho cuidado al mover 

o instalar el aparato para evitar 
daños en el mismo o en los 
muebles.

•	 Antes de poner en marcha 
el aparato, retire todos los 
materiales de embalaje y 
accesorios del interior de la 
cavidad.

•	 Debe poder accederse fácilmente 
a la toma de corriente para 
poder desconectarla en caso de 
emergencia.

•	 Durante la instalación, se 
requiere un interruptor de 
desconexión omnipolar, con una 
distancia mínima de 3 mm entre 
sus contactos.

Cuestiones medioambientales

Recicle materiales con el símbolo  . 
Elimine el embalaje en contenedores 
especificados para reciclaje. Ayude a 
proteger el medioambiente y la salud 
humana mediante el reciclaje de los 
residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos. No elimine los aparatos 

marcados con el símbolo  junto 

con los residuos domésticos. Lleve el 
producto al centro de reciclaje local 
o póngase en contacto con la oficina 
municipal.

Cumplimiento de la Directiva RoHS

El producto que has adquirido 
cumple la Directiva RoHS de la UE 
(2011/65/UE). No contiene sustancias 

nocivas ni prohibidas especificadas 
en la Directiva.
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Garantía IKEA

Si desea reclamar la garantía de su 
producto o solicitar asistencia técnica

Póngase en contacto con el 
Servicio de Atención al Cliente 
de IKEA; encontrará el enlace 
al portal de autoservicio o el 
número de teléfono en www.
IKEA.com.

Para completar su solicitud de servicio en el 
portal de autoservicio, y para encontrar más 
fácilmente información sobre su producto o 
las piezas de recambio relacionadas con él, 
le rogamos que anote el número de artículo 
IKEA (8 dígitos) y el número de serie que 
figura en la etiqueta del producto.
En la sección Datos técnicos/placa de 
características puede encontrar dónde se 
encuentra la placa de características

¡CONSERVE EL DOCUMENTO DE COMPRA/
ENTREGA!
Es su comprobante de compra y sin él no 
será válida la garantía. El recibo incluye 
también el nombre y el número de artículo 
de IKEA (8 dígitos) de cada uno de los 
aparatos que ha comprado.
Lea atentamente la documentación técnica 
proporcionada con su aparato antes de 
ponerse en contacto con nosotros.
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Περιγραφή προϊόντος

Γενική περιγραφή 	 Πίνακας ελέγχου

	 Γκριλ

	 Λάμπα

	 Ανεμιστήρας

	 Στήριξη σχάρας, αφαιρούμενη

	 Θέσεις για σχάρες

Χρήση των εξαρτημάτων

Περιλαμβανόμενα εξαρτήματα
Η συσκευή σας περιλαμβάνει τα ακόλουθα εξαρτήματα.

Μεταλλική σχάρα
Χρησιμοποιήστε για το μαγείρεμα φαγητών 

ή ως βάση για ταψιά, φόρμες και άλλα 
μαγειρικά σκεύη που μπορούν να μπουν στο 

φούρνο.

Ταψί ψησίματος
Χρησιμοποιήστε για το ψήσιμο όλων των 

ειδών ψωμιού και αρτοσκευασμάτων, καθώς 
και για το ψήσιμο κρεάτων, ψαριών κ.λπ.

•	 Μπορείτε επίσης να τοποθετήσετε το ταψί ψησίματος κάτω από τη σχάρα για να 
συλλέγετε τους χυμούς των τροφίμων.

•	 Τα εξαρτήματα μπορεί να παραμορφωθούν όταν είναι ζεστά. Αυτό δεν επηρεάζει τη 
λειτουργία τους. Μόλις ψυχθούν, ανακτούν το αρχικό τους σχήμα.

•	 Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια εξαρτήματα. Είναι ειδικά σχεδιασμένα για τη συσκευή 
σας.

Τοποθέτηση εξαρτημάτων
Ο θάλαμος διαθέτει πέντε επίπεδα οδηγών, τα οποία είναι αριθμημένα από κάτω προς τα 
πάνω. Τα εξαρτήματα μπορούν να τραβηχτούν προς τα έξω περίπου μέχρι τη μέση χωρίς 
να ανατραπούν.
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Σημειώσεις:
1.	 Βεβαιωθείτε ότι τοποθετείτε πάντα τα εξαρτήματα στον θάλαμο με τη σωστή φορά.
2.	 Τοποθετείτε πάντα τα εξαρτήματα πλήρως μέσα στον θάλαμο, ώστε να μην ακουμπούν 

στην πόρτα της συσκευής.
Λειτουργία ασφάλισης εξαρτημάτων
Η λειτουργία ασφάλισης έχει σχεδιαστεί για να αποτρέπει την ανατροπή των εξαρτημάτων 
κατά την αφαίρεσή τους. Ένα εξάρτημα μπορεί να τραβηχτεί περίπου μέχρι τη μέση μέχρι 
να ασφαλίσει στη θέση του. Πρέπει να τοποθετήσετε σωστά τα εξαρτήματα στο θάλαμο για 
να εξασφαλίσετε τη σωστή προστασία από ανατροπή.
•	 Κατά την τοποθέτηση της σχάρας, βεβαιωθείτε ότι είναι στραμμένη προς τη σωστή 

κατεύθυνση, όπως φαίνεται στις εικόνες  και  παρακάτω.
•	 Κατά την τοποθέτηση του ταψιού, βεβαιωθείτε ότι είναι στραμμένο προς τη σωστή 

κατεύθυνση, όπως φαίνεται στις εικόνες  και  παρακάτω.
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Πίνακας ελέγχου

	 Κουμπί επιλογής λειτουργίας
	 Κουμπί χρονοδιακόπτη

	 Περιστροφικός διακόπτης 
θερμοκρασίας

	 Ένδειξη θέρμανσης

Επιλογές λειτουργίας
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το κουμπί επιλογής λειτουργίας για να επιλέξετε μία από τις 
παρακάτω λειτουργίες.

Λειτουργία Εύρος θερμοκρασίας Περιγραφή

Απενεργοποίηση
- Για την απενεργοποίηση του φούρνου.

Λάμπα
-

Για την ενεργοποίηση του φωτισμού 
στο εσωτερικό του φούρνου και την 
απενεργοποίηση των θερμαντικών 
στοιχείων. Συμβουλή: Μπορείτε να 
επιλέξετε αυτή τη λειτουργία για να 
διακόψετε τον τρέχοντα κύκλο μαγειρέματος 
ή πριν από τον καθαρισμό του εσωτερικού 
του φούρνου.

Απόψυξη
-

Για απόψυξη τροφίμων ή την ταχύτερη 
ψύξη μαγειρεμένων τροφίμων με χρήση 
μόνο του ανεμιστήρα. Μπορείτε επίσης 
να χρησιμοποιήσετε αυτή τη λειτουργία 
για να αποξηράνετε φρούτα, λαχανικά ή 
βότανα. Σημείωση: Τα θερμαντικά στοιχεία 
είναι πάντα απενεργοποιημένα σε αυτή τη 
λειτουργία.

Διπλό γκριλ + 
ανεμιστήρας

50-250 °C

Για το ψήσιμο πουλερικών, ψαριών και 
μεγαλύτερων κομματιών κρέατος. Το 
θερμαντικό στοιχείο και ο ανεμιστήρας 
ενεργοποιούνται και απενεργοποιούνται 
εναλλάξ. Ο ανεμιστήρας κυκλοφορεί τον 
ζεστό αέρα γύρω από το φαγητό.
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Λειτουργία Εύρος θερμοκρασίας Περιγραφή

Διπλό γκριλ
50-250 °C

Για ψήσιμο επίπεδων τροφίμων, όπως 
μπριζόλες, λουκάνικα και τοστ. Ολόκληρη η 
περιοχή κάτω από το θερμαντικό στοιχείο 
θερμαίνεται.

Ακτινοβολούμενη 
θερμότητα

50-250 °C
Για ψήσιμο μικρών ποσοτήτων μπριζολών ή 
λουκάνικων. Η κεντρική περιοχή κάτω από 
το θερμαντικό στοιχείο θερμαίνεται.

Συμβατική 
λειτουργία + 
Ανεμιστήρας

50-250 °C

Για ψήσιμο σε έως δύο επίπεδα. Ο 
ανεμιστήρας διανέμει ομοιόμορφα τη 
θερμότητα από τα θερμαντικά στοιχεία 
γύρω από τον θάλαμο του φούρνου.

Συμβατική 
λειτουργία

50-250 °C
Για παραδοσιακό ψήσιμο και ψήσιμο σε ένα 
επίπεδο. Ιδιαίτερα κατάλληλο για κέικ με 
υγρές γαρνιτούρες.

Κάτω
50-250 °C

Χρήσιμο για το ρόδισμα της βάσης του 
πιάτου. Αυτή η λειτουργία είναι επίσης 
κατάλληλη για αργό μαγείρεμα ή για το 
τελείωμα του μαγειρέματος ζουμερών 
πιάτων ή για τη συμπύκνωση σάλτσας.

Πρώτη χρήση

Προτού χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για 
να μαγειρέψετε φαγητό για πρώτη φορά, 
πρέπει να καθαρίσετε τον θάλαμο και τα 
εξαρτήματα.
(1)	 Αφαιρέστε όλα τα αυτοκόλλητα, 

τις μεμβράνες φύλλα προστασίας 
επιφανειών και τα προστατευτικά 
μεταφοράς.

(2)	 Αφαιρέστε όλα τα εξαρτήματα από τον 
θάλαμο.

(3)	 Καθαρίστε σχολαστικά τα εξαρτήματα 
και τους οδηγούς με σαπουνόνερο και 
ένα πανί ή μια μαλακή βούρτσα.

(4)	 Βεβαιωθείτε ότι ο θάλαμος δεν 
περιέχει υπολείμματα συσκευασίας, 
όπως σφαιρίδια πολυστυρενίου ή 
κομμάτια ξύλου, τα οποία ενδέχεται να 
προκαλέσουν πυρκαγιά.

(5)	 Σκουπίστε τις λείες επιφάνειες στον 
θάλαμο του φούρνου και την πόρτα με 
ένα μαλακό, νωπό πανί.

(6)	 Για να απομακρύνετε τη χαρακτηριστική 
μυρωδιά ενός καινούργιου φούρνου, 
θερμάνετε τη συσκευή ενώ είναι άδεια 
και με την πόρτα του φούρνου κλειστή, 
χρησιμοποιώντας τις ακόλουθες 
ρυθμίσεις.

Λειτουργία Θερμοκρασία Χρόνος

250 °C 60 λεπτά

(7)	 Αερίστε καλά την κουζίνα όταν 
θερμαίνετε τη συσκευή για πρώτη φορά. 
Κρατήστε τα παιδιά και τα κατοικίδια 
ζώα μακριά από την κουζίνα κατά τη 
διάρκεια αυτής της περιόδου. Κλείστε 
τις πόρτες των παρακείμενων δωματίων.
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Λειτουργία

Έναρξη κύκλου μαγειρέματος
Για να ξεκινήσετε έναν κύκλο μαγειρέματος, 
ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα.

Βήμα 1: Επιλέξτε μια λειτουργία 
μαγειρέματος
Για να επιλέξετε μια λειτουργία 
μαγειρέματος, στρέψτε το κουμπί επιλογής 
λειτουργίας ώστε να δείξει το σύμβολο της 
λειτουργίας μαγειρέματος που επιθυμείτε.

Βήμα 2: Επιλέξτε μια θερμοκρασία
Ο διακόπτης θερμοκρασίας μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί για την επιλογή 
θερμοκρασίας μεταξύ 50 και 250 °C. Για να 
επιλέξετε μια θερμοκρασία, στρέψτε τον 
διακόπτη θερμοκρασίας ώστε να δείξει την 
επιθυμητή θερμοκρασία.

Βήμα 3: Ρύθμιση του χρονοδιακόπτη
Αυτή η επιλογή δεν διακόπτει ή ενεργοποιεί 
το μαγείρεμα, αλλά σας επιτρέπει να 
χρησιμοποιείτε το χρονόμετρο τόσο όταν 
μια λειτουργία είναι ενεργή όσο και όταν 
ο φούρνος είναι απενεργοποιημένος. Ο 
χρονοδιακόπτης μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
για την επιλογή χρόνου μαγειρέματος 
μεταξύ 1 και 120 λεπτών. Για να ρυθμίσετε 
το χρονοδιακόπτη, στρέψτε τον διακόπτη 
ώστε να δείξει την επιθυμητή τιμή χρόνου 
μαγειρέματος.

Συμβουλές:
•	 Κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος ή 

της απόψυξης, η λάμπα στον θάλαμο 
του φούρνου είναι πάντα αναμμένη.

•	 Κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος, τα 
θερμαντικά στοιχεία ενεργοποιούνται 
και απενεργοποιούνται για τη 
διατήρηση της θερμοκρασίας.

•	 Όταν τα θερμαντικά στοιχεία είναι 
ενεργοποιημένα, η ένδειξη θέρμανσης 
ανάβει. Όταν τα θερμαντικά στοιχεία 
είναι απενεργοποιημένα, η ένδειξη 
θέρμανσης είναι σβηστή.

•	 Κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος, 
μπορείτε να απενεργοποιήσετε τα 
θερμαντικά στοιχεία στρέφοντας το 
κουμπί θερμοκρασίας πίσω στην αρχική 
του θέση.

•	 Εάν πρέπει να προθερμάνετε τον 
φούρνο, περιμένετε μέχρι να σβήσει η 
ένδειξη θέρμανσης και, στη συνέχεια, 
τοποθετήστε τα τρόφιμα στο φούρνο.

•	 Κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος, 
μπορείτε να αλλάξετε τις ρυθμίσεις 
στρέφοντας τα κουμπιά στον πίνακα 
ελέγχου. Οι αλλαγές τίθενται σε ισχύ 
αμέσως.

•	 Μπορείτε να διακόψετε τον κύκλο 
μαγειρέματος στρέφοντας το κουμπί 
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επιλογής λειτουργίας στη θέση . Για 
να συνεχίσετε τον κύκλο μαγειρέματος, 
στρέψτε το κουμπί επιλογής λειτουργίας 
στην προηγούμενη θέση του.

Τερματισμός ενός κύκλου μαγειρέματος
•	 Για να τερματίσετε νωρίτερα έναν 

κύκλο μαγειρέματος, στρέψτε το κουμπί 
επιλογής λειτουργίας στη θέση .

•	 Αφού ολοκληρωθεί η χρήση 
του φούρνου, θυμηθείτε να τον 
απενεργοποιήσετε στρέφοντας το 
κουμπί επιλογής λειτουργίας στη θέση 

.
•	 Για να αποτρέψετε τυχόν ακούσια 

ενεργοποίηση του φούρνου από 
παιδιά ή άλλα άτομα, θυμηθείτε να τον 
αποσυνδέσετε από την πρίζα.

Τεχνικές προδιαγραφές

Διαστάσεις (εσωτερικές)
Πλάτος
Ύψος
Βάθος

503 mm
365 mm
392 mm

Εμβαδόν ταψιού ψησίματος 1191 cm²

Επάνω θερμαντικό στοιχείο 2200 W

Κάτω θερμαντικό στοιχείο 1000 W

Γκριλ 2250 W

Συνολική ονομαστική τιμή 2300 W

Ονομαστική τάση 220-240 V~

Ονομαστική συχνότητα 50-60 Hz

Αριθμός ζωνών μαγειρέματος 7
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Δεδομένα ενεργειακής απόδοσης

Πληροφορίες προϊόντος και Φύλλο πληροφοριών προϊόντος*

Όνομα προμηθευτή IKEA

Αναγνώριση μοντέλου
STENABY 40600062
STENABY 00600059
STENABY 00600281

Δείκτης ενεργειακής κλάσης 95,7

Ενεργειακή κλάση A

Κατανάλωση ενέργειας με τυπικό φορτίο,
συμβατική λειτουργία 1,10 kWh

Κατανάλωση ενέργειας με τυπικό φορτίο,
λειτουργία ανεμιστήρα 0,81 kWh

Αριθμός θαλάμων 1

Πηγή θερμότητας Ηλεκτρική ενέργεια

Όγκος θαλάμου 72 L

Τύπος φούρνου Εντοιχιζόμενος φούρνος

Καθαρό βάρος 32,8 kg

Κατάσταση απενεργοποίησης

* Για την Ευρωπαϊκή Ένωση σύμφωνα με τους κανονισμούς ΕΕ 65/2014 και 66/2014. Για τη 
Δημοκρατία της Λευκορωσίας σύμφωνα με το STB 2478-2017, παράρτημα G, STB 2477-2017, 
παραρτήματα A και B.
Η κατηγορία ενεργειακής απόδοσης δεν ισχύει για τη Ρωσία.

EN 60350-1 - Οικιακές ηλεκτρικές συσκευές μαγειρέματος - Μέρος 1: Εστίες, φούρνοι, 
φούρνοι ατμού και ψησταριές - Μέθοδοι μέτρησης απόδοσης.

Πληροφορίες ασφαλείας

•	 Αυτή η συσκευή δεν 
προορίζεται για χρήση από 
άτομα (συμπεριλαμβανομένων 
των παιδιών) με μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή 
διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη 
εμπειρίας και γνώσης, εκτός εάν 
βρίσκονται υπό επίβλεψη ή τους 
έχουν δοθεί οδηγίες σχετικά 
με τη χρήση της συσκευής 
από κάποιο άτομο που είναι 
υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.

•	 Τα παιδιά πρέπει να 
παρακολουθούνται για να μην 
παίζουν με τη συσκευή.

•	 Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας 
έχει υποστεί φθορές, θα 
πρέπει να αντικατασταθεί 
από τον κατασκευαστή, το 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις 
ή κατάλληλα εξουσιοδοτημένο 
άτομο, ώστε να αποφευχθούν οι 
κίνδυνοι.

0,3 W



ΕΛΛΗΝΙΚΑ 130

Για να πραγματοποιήσετε λήψη της πλήρους έκδοσης, επισκεφθείτε τη διεύθυνση www.ikea.com

•	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή 
είναι απενεργοποιημένη πριν 
αντικαταστήσετε τη λάμπα, για 
την αποφυγή της πιθανότητας 
ηλεκτροπληξίας.

•	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Τα 
προσβάσιμα μέρη ενδέχεται να 
καίνε κατά τη χρήση. Τα μικρά 
παιδιά πρέπει να παραμένουν 
μακριά.

•	 Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται 
συσκευή καθαρισμού με ατμό.

•	 Η επιφάνεια του συρταριού 
αποθήκευσης ενδέχεται να 
θερμανθεί υπερβολικά.

•	 Κατά τη χρήση, η συσκευή 
θερμαίνεται. Πρέπει να 
προσέχετε ώστε να μην αγγίζετε 
τα θερμαντικά στοιχεία μέσα 
στον φούρνο.

•	 Χρησιμοποιείτε μόνο τον 
αισθητήρα θερμοκρασίας που 
συνιστάται για τον συγκεκριμένο 
φούρνο. (Για φούρνους που 
διαθέτουν εγκατάσταση για τη 
χρήση αισθητήρα θερμοκρασίας.)

•	 Η συσκευή δεν πρέπει να 
τοποθετείται πίσω από πόρτες 
ντουλαπιών, για την αποφυγή 
υπερθέρμανσης.

•	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
Τα υγρά και λοιπά τρόφιμα 
δεν πρέπει να θερμαίνονται 
σε σφραγισμένα δοχεία, αφού 
υπάρχει κίνδυνος έκρηξης.

•	 Χρησιμοποιείτε το προϊόν σε 
καλά αεριζόμενο περιβάλλον.

•	 Σύμφωνα με τους κανονισμούς 
καλωδίωσης, πρέπει να 

ενσωματωθεί ένα μέσο 
αποσύνδεσης όλων των πόλων 
στη σταθερή καλωδίωση.

•	 Μην χρησιμοποιείτε ισχυρά, 
αποξεστικά καθαριστικά ή 
αιχμηρές μεταλλικές βούρτσες 
για να καθαρίσετε το τζάμι της 
πόρτας του φούρνου, αφού 
μπορούν να γρατζουνίσουν την 
επιφάνεια, προκαλώντας θραύση 
του γυαλιού.

•	 Η συσκευή δεν προορίζεται 
να λειτουργεί με εξωτερικό 
χρονόμετρο ή ξεχωριστό 
σύστημα τηλεχειρισμού.

•	 Μην αγγίζετε τον φούρνο με 
βρεγμένα χέρια ή πόδια.

•	 Η πόρτα του φούρνου δεν 
πρέπει να ανοίγει συχνά κατά τη 
διάρκεια του μαγειρέματος.

•	 Όταν η πόρτα ή το συρτάρι του 
φούρνου είναι ανοιχτό, μην 
ακουμπάτε τίποτα πάνω του, 
καθώς ενδέχεται να προκαλέσετε 
ανατροπή της συσκευής ή 
θραύση της πόρτας.

•	 Εάν δεν πρόκειται να 
χρησιμοποιήσετε τη συσκευή 
για μεγάλο χρονικό διάστημα, 
συνιστάται να την αποσυνδέσετε 
από την πρίζα.

•	 Κατά την αποσυσκευασία του 
φούρνου, βεβαιωθείτε ότι το 
μηχάνημα είναι άθικτο. Εάν το 
μηχάνημα έχει υποστεί ζημιά, 
μην το χρησιμοποιήσετε. 
Επικοινωνήστε με την υπηρεσία 
εξυπηρέτησης πελατών μετά την 
πώληση.

•	 Φυλάξτε τις πλαστικές σακούλες, 
το πολυστυρένιο, τα καρφιά και 
άλλα υλικά συσκευασίας μακριά 
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από παιδιά, καθώς αυτά τα υλικά 
είναι επικίνδυνα.

•	 Όταν ο φούρνος ενεργοποιηθεί 
για πρώτη φορά, ενδέχεται να 
παράγει έντονη οσμή ή καπνό. 
Αυτό οφείλεται στο γεγονός 
ότι το αντιδιαβρωτικό λάδι του 
ηλεκτρικού σωλήνα θέρμανσης 
του φούρνου θερμαίνεται και 
εξατμίζεται. Αυτό είναι ένα 
φυσιολογικό φαινόμενο. Εάν 
συμβεί αυτό, περιμένετε να 
σταματήσει να αναδύεται οσμή 
προτού τοποθετήσετε φαγητό 
στον φούρνο. Συνιστάται να 
χρησιμοποιήσετε τον φούρνο 
για πρώτη φορά σε ανοιχτό 
χώρο ή στην κουζίνα με τον 
απορροφητήρα αναμμένο για 
0,5-1 ώρα.

•	 Εάν ο φούρνος παρουσιάσει 
βλάβη ή δυσλειτουργία, διακόψτε 
την τροφοδοσία ρεύματος και 
μην τον αγγίζετε. Επικοινωνήστε 
εγκαίρως με αρμόδιους 
επαγγελματίες για επισκευή ή 
ανακύκλωση.

•	 Στον πίνακα ελέγχου ή 
στα στοιχεία ελέγχου 
χρησιμοποιούνται μόνιμοι 
μαγνήτες. Ενδέχεται να 
επηρεάσουν τυχόν ηλεκτρονικά 
εμφυτεύματα, π.χ. βηματοδότες 
καρδιάς ή αντλίες ινσουλίνης. 
Τα άτομα με ηλεκτρονικά 
εμφυτεύματα πρέπει να μένουν 
σε απόσταση τουλάχιστον 10 cm 
από τον πίνακα ελέγχου.

•	 Μην κάνετε καμία τροποποίηση 
στη συσκευή.

•	 Όλα τα εξαρτήματα, τα υλικά και 
οι ηλεκτρολογικές εργασίες που 
παρέχονται επιτόπου πρέπει 

να συμμορφώνονται με τους 
τοπικούς κανονισμούς.

•	 Το προϊόν περιέχει πηγή φωτός 
ενεργειακής κλάσης: G.

•	 Μην τοποθετείτε αντικείμενα 
πάνω στην πόρτα του 
φούρνου, καθώς αυτό μπορεί 
να προκαλέσει αστάθεια της 
συσκευής ή ζημιά στην πόρτα.

•	 Η απουσία καθαρισμού της 
συσκευής μπορεί να προκαλέσει 
φθορά των επιφανειών, η 
οποία μπορεί να επηρεάσει τη 
διάρκεια ζωής της συσκευής 
και να οδηγήσει σε επικίνδυνες 
καταστάσεις.

•	 Η συσσώρευση λίπους κατά 
τη διάρκεια του μαγειρέματος 
μπορεί να διαβρώσει τον θάλαμο, 
να επηρεάσει την απόδοση 
θέρμανσης και να αλλοιώσει τη 
γεύση του φαγητού. Επομένως, 
καθαρίζετε τη συσκευή αμέσως 
μετά τη χρήση.

•	 Μην χρησιμοποιείτε καθαριστικά 
κακής ποιότητας ή διαβρωτικούς, 
πτητικούς χημικούς διαλύτες για 
να καθαρίσετε τον φούρνο.

Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
•	 Μην συνδέετε τη συσκευή 

στην τροφοδοσία προτού 
ολοκληρωθεί η εγκατάσταση. Εάν 
η συσκευή έχει υποστεί ζημιά, 
αποσυνδέστε την αμέσως από 
την παροχή ρεύματος.

•	 Για την αποφυγή κινδύνου, 
τα εξαρτήματα πρέπει 
να επισκευάζονται ή να 
αντικαθίστανται από 
τον κατασκευαστή, τον 
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο 
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σέρβις ή άλλο εξειδικευμένο 
προσωπικό.

•	 Δεν επιτρέπεται η χρήση 
κατεστραμμένων ή 
ελαττωματικών συσκευών.

•	 Μην χρησιμοποιείτε συσκευές 
καθαρισμού υψηλής πίεσης ή 
ατμοκαθαριστές για την αποφυγή 
ηλεκτροπληξίας.

Κίνδυνος πυρκαγιάς!
•	 Μην αποθηκεύετε αντικείμενα 

στον θάλαμο.
•	 Εάν υπάρχει γυμνή φλόγα ή 

καπνός στον θάλαμο, κρατήστε 
την πόρτα του φούρνου 
κλειστή και, στη συνέχεια, 
αποσυνδέστε τον φούρνο από 
την πρίζα ή απενεργοποιήστε τον 
ασφαλειοδιακόπτη στον πίνακα 
ασφαλειών.

•	 Μην τοποθετείτε σε καμία 
περίπτωση εύφλεκτα 
αντικείμενα, όπως υπολείμματα 
χαρτιού και ξυλοτεμάχια, μέσα 
στον φούρνο.

Κίνδυνος τραυματισμού!
•	 Μην χρησιμοποιείτε τραχιά 

καθαριστικά ή αιχμηρά 
αντικείμενα να καθαρίσετε 
το τζάμι της πόρτας. Εάν η 
επιφάνεια του τζαμιού της 

πόρτας γρατσουνιστεί, το 
τζάμι μπορεί να σπάσει και να 
προκαλέσει τραυματισμό.

•	 Οι μεντεσέδες της πόρτας του 
φούρνου κινούνται όταν η πόρτα 
ανοίγει ή κλείνει. Κρατήστε 
τα χέρια σας μακριά από τους 
μεντεσέδες.

Κίνδυνος εγκαυμάτων!
•	 Κρατάτε τα παιδιά μακριά από 

αυτή τη συσκευή ανά πάσα 
στιγμή.

•	 Μην αγγίζετε τις εσωτερικές 
επιφάνειες, τα θερμαντικά 
στοιχεία και τις οπές εξαερισμού 
της συσκευής κατά τη διάρκεια 
του μαγειρέματος.

•	 Μετά το μαγείρεμα, για την 
αποφυγή εγκαυμάτων, ανοίξτε 
την πόρτα του φούρνου υπό 
μικρή γωνία, περιμένετε να 
αποβληθεί η θερμότητα και, στη 
συνέχεια, ανοίξτε πλήρως την 
πόρτα του φούρνου.

•	 Χρησιμοποιήστε γάντια φούρνου 
(γάντια ανθεκτικά στη θερμότητα) 
για να αφαιρέσετε τρόφιμα ή 
εξαρτήματα από τον θάλαμο 
φούρνου.

•	 Μην ρίχνετε κρύο νερό στον 
καυτό θάλαμο του φούρνου.

Σημαντικές οδηγίες εγκατάστασης

	Περιεχόμενο που σημαίνει 
[υποχρέωση]

•	 Η ασφαλής λειτουργία αυτής 
της συσκευής μπορεί να 
διασφαλιστεί μόνο εάν έχει 
γίνει επαγγελματικό επίπεδο 
εγκατάστασης σύμφωνα με τις 
παρούσες οδηγίες εγκατάστασης. 

Ο εγκαταστάτης ευθύνεται για 
τυχόν ζημιές που προκύπτουν 
από λανθασμένη εγκατάσταση.

•	 Όλη η διαδικασία εγκατάστασης 
απαιτεί δύο επαγγελματίες 
εγκαταστάτες. Φορέστε στεγνά 
προστατευτικά γάντια κατά την 
εγκατάσταση, προκειμένου να 
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αποφύγετε τυχόν γρατσουνιές ή 
ηλεκτροπληξία.

•	 Οι εντοιχισμένες μονάδες 
και τα μπροστινά μέρη των 
παρακείμενων μονάδων πρέπει 
να είναι ανθεκτικά σε υψηλές 
θερμοκρασίες (τουλάχιστον 
90 °C και τουλάχιστον 70 °C 
αντίστοιχα).

•	 Χρησιμοποιήστε πρίζα 16A.
•	 Η συσκευή πρέπει να 

εγκατασταθεί και να τεθεί σε 
λειτουργία από εξουσιοδοτημένο 
τεχνικό προσωπικό. Ο 
κατασκευαστής δεν ευθύνεται για 
τυχόν ζημιές που προκαλούνται 
από μη εξουσιοδοτημένη 
εγκατάσταση ή ακατάλληλη 
τοποθέτηση.
	Περιεχόμενο που σημαίνει 
[απαγόρευση]

•	 Μην εγκαθιστάτε τη συσκευή 
πίσω από διακοσμητικά 
καλύμματα ή την πόρτα ενός 
ντουλαπιού, καθώς αυτό μπορεί 
να προκαλέσει υπερθέρμανση 
της συσκευής.

•	 Ελέγξτε τη συσκευή για τυχόν 
ζημιές μετά την αποσυσκευασία. 
Μην συνδέετε τη συσκευή εάν 
έχει υποστεί ζημιά κατά τη 
μεταφορά.

•	 Μην μπλοκάρετε τον εξαερισμό 
της συσκευής και το διάκενο 
μεταξύ του ντουλαπιού και της 
συσκευής.

•	 Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί 
κατά τη μετακίνηση ή την 
εγκατάσταση της συσκευής, 
καθώς είναι ιδιαίτερα βαριά. Μην 
σηκώνετε τη συσκευή από τη 
λαβή της πόρτας.

•	 Εάν το καλώδιο ή το φις έχει 
υποστεί ζημιά, σταματήστε 
αμέσως τη χρήση της συσκευής, 
προκειμένου να αποφύγετε 
τον κίνδυνο πυρκαγιάς, 
ηλεκτροπληξίας ή άλλου 
τραυματισμού.
	Περιεχόμενο που σημαίνει 
[σημείωση]

•	 Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί 
κατά τη μετακίνηση ή την 
εγκατάσταση της συσκευής, 
προκειμένου να αποφύγετε 
ζημιές στη συσκευή ή στα 
ντουλάπια.

•	 Προτού θέσετε τη συσκευή 
σε λειτουργία, αφαιρέστε όλα 
τα υλικά συσκευασίας και τα 
εξαρτήματα από τον θάλαμο.

•	 Η πρίζα πρέπει να είναι 
προσβάσιμη στους χρήστες για 
εύκολη διακοπή της τροφοδοσίας 
σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης.

•	 Κατά την εγκατάσταση απαιτείται 
διακόπτης αποσύνδεσης 
όλων των πόλων, με ελάχιστη 
απόσταση 3 mm μεταξύ των 
επαφών του διακόπτη όλων των 
πόλων.
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Περιβαλλοντικά θέματα

Ανακυκλώστε τα υλικά με το 
σύμβολο . Τοποθετήστε τα υλικά 
συσκευασίας σε κατάλληλα δοχεία 
για ανακύκλωση. Συμβάλετε στην 
προστασία του περιβάλλοντος 
και της ανθρώπινης υγείας 
ανακυκλώνοντας τις άχρηστες 
ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές 

συσκευές. Μην απορρίπτετε με τα 
οικιακά απορρίμματα συσκευές που 

φέρουν το σύμβολο . Επιστρέψτε 

το προϊόν στην τοπική σας μονάδα 
ανακύκλωσης ή επικοινωνήστε με τη 
δημοτική αρχή.

Συμμόρφωση με την Οδηγία RoHS

Το προϊόν που αγοράσατε 
συμμορφώνεται με την Οδηγία RoHS 
της ΕΕ (2011/65/ΕΕ). Δεν περιέχει 

επιβλαβή και απαγορευμένα υλικά 
που καθορίζονται στην Οδηγία.
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Εγγύηση IKEA

Εάν θέλετε να διεκδικήσετε την 
εγγύηση του προϊόντος σας ή να λάβετε 
υποστήριξη για το προϊόν

Επικοινωνήστε με το τμήμα 
Υποστήριξης Πελατών της 
IKEA. Ο σύνδεσμος προς την 
πύλη αυτοεξυπηρέτησης ή ο 
τηλεφωνικός αριθμός είναι 
διαθέσιμα στη διεύθυνση 
www.IKEA.com.

Για να ολοκληρώσετε το αίτημά σας 
για τεχνική εξυπηρέτηση στην πύλη 
αυτοεξυπηρέτησης και να βρείτε πιο 
εύκολα πληροφορίες για το προϊόν σας ή 
για ανταλλακτικά που σχετίζονται με αυτό, 
σημειώστε τον αριθμό είδους IKEA (8 ψηφία) 
και τον αριθμό σειράς στην ετικέτα του 
προϊόντος.
Στην ενότητα Τεχνικά δεδομένα / πινακίδα 
τύπου μπορείτε να ελέγξετε το σημείο 
τοποθέτησης της πινακίδας τύπου

ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΟ ΕΓΓΡΑΦΟ ΑΓΟΡΑΣ / 
ΠΑΡΑΔΟΣΗΣ!
Είναι η απόδειξη αγοράς και η εγγύηση 
δεν ισχύει χωρίς αυτήν. Στην απόδειξη 
αναγράφονται επίσης το όνομα και ο 
αριθμός προϊόντος IKEA (8 ψηφία) για κάθε 
συσκευή που αγοράσατε.
Διαβάστε προσεκτικά την τεχνική 
τεκμηρίωση που συνοδεύει τη συσκευή σας 
προτού επικοινωνήσετε μαζί μας.
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Productbeschrijving

Algemeen overzicht 	 Bedieningspaneel

	 Grill

	 Lamp

	 Ventilator

	 Reksteun, uitneembaar

	 Rekposities

De accessoires gebruiken

Inbegrepen accessoires
Uw apparaat wordt geleverd met de volgende accessoires.

Rooster
Voor het bereiden van voedsel of als 

ondersteuning voor pannen, cakevormen en 
ander ovenbestendig kookgerei.

Bakplaat
Voor het bakken van alle brood- en 

banketproducten en ook voor het bereiden 
van gebraad, vis en papillote, enz.

•	 U kunt de bakplaat ook onder het rooster plaatsen om het kookvocht op te vangen.
•	 De accessoires kunnen vervormen als ze heet zijn. Dat heeft geen invloed op hun 

functie. Zodra ze afgekoeld zijn, nemen ze hun oorspronkelijke vorm weer aan.
•	 Gebruik uitsluitend originele accessoires. Deze zijn speciaal voor uw apparaat 

ontworpen.

Accessoires plaatsen
De ovenruimte heeft vijf niveaus met geleiderails die van onder naar boven genummerd zijn. 
De accessoires kunnen er ongeveer voor de helft worden uitgetrokken zonder te kantelen.

Opmerkingen:
1.	 Zorg ervoor dat u de accessoires altijd in de juiste richting in de ovenruimte steekt.
2.	 Plaats de accessoires altijd volledig in de ovenruimte, zodanig dat ze geen contact 

maken met de deur van het apparaat.
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Vergrendelingsfunctie voor accessoires
De vergrendelingsfunctie is ontworpen om te voorkomen dat de accessoires kantelen 
wanneer ze worden uitgetrokken. Een accessoire kan ongeveer half worden uitgetrokken tot 
deze vastklikt. U moet de accessoires op de juiste manier in de ovenruimte plaatsen om een 
goede kantelbeveiliging te garanderen.
•	 Zorg er bij het plaatsen van het rooster voor dat het in de juiste richting wijst, zoals 

aangegeven op de illustraties  en  hieronder.
•	 Zorg er bij het plaatsen van de bakplaat voor dat deze in de juiste richting wijst, zoals 

aangegeven op de illustraties  en  hieronder.
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Bedieningspaneel

	 Modusselectieknop
	 Tijdknop

	 Temperatuurknop
	 Verwarmingsindicator

Gebruiksmodi
U kunt de modusselectieknop gebruiken om een van de volgende gebruiksmodi te 
selecteren.

Modus Temperatuurbereik Beschrijving

Uit
- Om de oven uit te schakelen.

Lamp
-

Om de lamp in de ovenruimte in te 
schakelen en de verwarmingselementen 
uitgeschakeld te houden. Tip: U kunt deze 
modus selecteren om de huidige kookcyclus 
te pauzeren of voordat u de ovenruimte 
reinigt.

Ontdooien
-

Om voedsel te ontdooien of gekookt 
voedsel sneller af te koelen, uitsluitend 
met behulp van de ventilator. U kunt deze 
stand ook gebruiken om fruit, groenten 
of kruiden te drogen. Opmerking: De 
verwarmingselementen zijn in deze stand 
altijd uitgeschakeld.

Dubbele grill + 
ventilator

50-250°C

Voor het braden van gevogelte, vis en grotere 
stukken vlees. Het verwarmingselement 
en de ventilator worden afwisselend in-en 
uitgeschakeld. De ventilator circuleert de 
hete lucht rond het voedsel.

Dubbele grill
50-250°C

Voor het grillen van platte producten, zoals 
steaks, worstjes en toast. Het hele gebied 
onder het verwarmingselement wordt heet.
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Eerste gebruik

Voordat u het apparaat voor het eerst 
gebruikt om voedsel te bereiden, moet u de 
ovenruimte en de accessoires reinigen.
(1)	 Verwijder alle stickers, 

oppervlak-beschermfolie en 
transportbeschermingsonderdelen.

(2)	 Haal alle accessoires uit de ovenruimte.
(3)	 Reinig de accessoires en de geleiderails 

grondig met een sopje en een doek of 
zachte borstel.

(4)	 Controleer of de ovenruimte geen 
verpakkingsresten bevat, zoals 
piepschuimbolletjes of stukjes hout, die 
brand kunnen veroorzaken.

(5)	 Neem de gladde oppervlakken in de 
ovenruimte en op de deur af met een 
zachte, vochtige doek.

(6)	 Om de typische geur van een nieuwe 
oven te verwijderen, verhit u het 
apparaat terwijl het leeg is en met de 
ovendeur dicht onder de volgende 
instellingen.

Modus Temperatuur Tijd

250°C 60 minuten

(7)	 Ventileer de keuken grondig wanneer u 
het apparaat voor de eerste keer verhit. 
Houd kinderen en huisdieren gedurende 
deze tijd uit de buurt van de keuken. 
Sluit de deur naar aangrenzende 
kamers.

Modus Temperatuurbereik Beschrijving

Stralingswarmte
50-250°C

Voor het grillen van kleine hoeveelheden 
steaks of worstjes. Het centrale gedeelte 
onder het verwarmingselement wordt heet.

Conventioneel + 
ventilator

50-250°C

Voor bakken en braden op max. twee 
niveaus. De ventilator verdeelt de warmte 
van de verwarmingselementen gelijkmatig 
over de ovenruimte.

Conventioneel
50-250°C

Voor traditioneel bakken en braden op één 
niveau. Vooral geschikt voor taarten met 
vochtige toppings.

Bodem
50-250°C

Nuttig voor het bruinen van de bodem van 
het gerecht. Deze stand is ook geschikt voor 
traag koken of voor het gereedmaken van 
sappige gerechten of het verdikken van saus.



NEDERLANDS 140

Download de volledige versie op www.ikea.com

Bediening

Een bereidingscyclus starten
Volg de volgende stappen om een 
bereidingscyclus te starten.

Stap 1: Selecteer een bereidingsmodus
Om een bereidingsmodus te selecteren, 
draait u de modusselectieknop naar het 
symbool van uw gewenste bereidingsmodus.

Stap 2: Selecteer een 
verwarmingstemperatuur
De temperatuurknop kan gebruikt worden 
om een verwarmingstemperatuur tussen 
50 en 250°C te selecteren. Om een 
verwarmingstemperatuur te selecteren, 
draait u de temperatuurknop naar de waarde 
van uw gewenste verwarmingstemperatuur.

Stap 3: De timer instellen
Deze optie onderbreekt of activeert de 
bereiding niet, maar stelt u in staat om 
de minutentimer te gebruiken terwijl een 
functie actief is en wanneer de oven uit staat. 
De timerknop kan worden gebruikt om een 
bereidingstijd tussen 1 en 120 minuten te 
selecteren. Om de timer in te stellen, draait 
u de timerknop naar de waarde van uw 
gewenste bereidingstijd.

Tips:
•	 Tijdens de bereiding of het ontdooien is 

het lampje in de ovenruimte altijd aan.
•	 Tijdens de bereiding gaan de 

verwarmingselementen aan en uit 
om de verwarmingstemperatuur te 
handhaven.

•	 Als de verwarmingselementen aan 
staan, brandt de verwarmingsindicator. 
Als de verwarmingselementen uit zijn, is 
de verwarmingsindicator uit.

•	 Tijdens de bereiding kunt u de 
verwarmingselementen uitschakelen 
door de temperatuurknop terug te 
draaien naar de oorspronkelijke stand.

•	 Als u de oven moet voorverwarmen, 
wacht dan tot de verwarmingsindicator 
uitgaat en plaats vervolgens het voedsel 
in de oven.

•	 Tijdens de bereiding kunt u de 
instellingen wijzigen door aan de 
knoppen op het bedieningspaneel 
te draaien. De wijzigingen worden 
onmiddellijk van kracht.

•	 U kunt de bereidingscyclus pauzeren 
door de modusselectieknop naar  
te draaien. Om de bereidingscyclus 
te hervatten, draait u de 
modusselectieknop terug naar de vorige 
positie.

Een bereidingscyclus beëindigen
•	 Om een bereidingscyclus eerder 

te beëindigen, draait u de 
modusselectieknop naar .

•	 Vergeet niet de oven uit te schakelen 
nadat u hem hebt gebruikt door de 
modusselectieknop naar  te draaien.

•	 Om te voorkomen dat mensen zoals 
kinderen de oven per ongeluk aanzetten, 
moet u niet vergeten de stekker van de 
oven uit het stopcontact te trekken.



NEDERLANDS 141

Download de volledige versie op www.ikea.com

Technische specificaties

Afmetingen (intern)
Breedte
Hoogte
Diepte

503 mm
365 mm
392 mm

Zone van bakplaat 1191 cm²

Bovenste verwarmingselement 2200 W

Onderste verwarmingselement 1000 W

Grill 2250 W

Totaal nominaal vermogen 2300 W

Nominale spanning 220-240 V~

Nominale frequentie 50-60 Hz

Aantal bereidingsmodi 7

Energierendementsgegevens

Productgegevens en productinformatieblad*

Naam leverancier IKEA

Modelidentificatie
STENABY 40600062
STENABY 00600059
STENABY 00600281

Energie-efficiëntie-index 95,7

Energie-efficiëntieklasse A

Energieverbruik met standaard last,
conventionele modus 1,10 kWh

Energieverbruik met standaard belasting,
ventilator-geforceerde modus 0,81 kWh

Aantal ovenruimtes 1

Warmtebron Elektriciteit

Inhoud ovenruimte 72 L

Type oven Inbouwoven

Nettogewicht 32,8kg

Uitmodus

* Voor de Europese Unie volgens EU-richtlijnen 65/2014 en 66/2014. Voor de Republiek 
Wit-Rusland volgens STB 2478-2017, Bijlage G; STB 2477-2017, Bijlagen A en B.

Energie-efficiëntieklasse is niet van toepassing voor Rusland.

EN 60350-1 - Huishoudelijke elektrische kooktoestellen - Deel 1: Fornuizen, ovens, 
stoomovens en grillen - Methoden voor prestatiemeting.

0,3 W
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Veiligheidsinformatie

•	 Dit apparaat is niet bedoeld 
voor gebruik door personen 
(waaronder inbegrepen 
kinderen) met verminderde 
fysieke, sensorische of mentale 
vermogens, of gebrek aan 
ervaring en kennis, tenzij ze 
onder toezicht staan of instructies 
hebben gekregen over het 
gebruik van het apparaat door 
een persoon die verantwoordelijk 
is voor hun veiligheid.

•	 Kinderen moeten onder toezicht 
staan om ervoor te zorgen dat ze 
niet met het apparaat spelen.

•	 Als het netsnoer is beschadigd 
dient het ter voorkoming van 
gevaar door de fabrikant, de 
dealer of een vergelijkbaar 
bevoegde persoon te worden 
vervangen.

•	 WAARSCHUWING: 
Zorg ervoor dat het apparaat is 
uitgeschakeld voordat u de lamp 
vervangt om het risico op een 
elektrische schok te vermijden.

•	 WAARSCHUWING: 
Toegankelijke onderdelen kunnen 
tijdens gebruik heet worden. 
Houd jonge kinderen uit de buurt.

•	 Gebruik geen stoomreiniger.
•	 De oppervlakte van een 

opberglade kan heet worden.
•	 Het apparaat wordt heet tijdens 

gebruik. Vermijd het aanraken 
van de verwarmingselementen 
binnenin de oven.

•	 Gebruik uitsluitend de 
temperatuursonde die is 

aanbevolen voor deze oven. 
(Geschikt voor ovens voorzien 
van een mogelijkheid om een 
temperatuurvoeler te gebruiken.)

•	 Het apparaat mag niet achter 
een decoratieve deur worden 
geïnstalleerd om oververhitting 
te voorkomen.

•	 WAARSCHUWING: 
Vloeistoffen en andere 
levensmiddelen mogen niet in 
afgesloten verpakkingen worden 
verwarmd omdat ze kunnen 
ontploffen.

•	 Gebruik het product in een goed 
geventileerde omgeving.

•	 In de vaste bedrading moet een 
volledige uitschakelinrichting 
worden ingebouwd in 
overeenstemming met de 
bedradingsvoorschriften.

•	 Gebruik geen bijtende of 
schurende reinigingsmiddelen 
of scherpe metalen schrapers 
om de ruit van de ovendeur te 
reinigen omdat dit krassen op het 
oppervlak kan veroorzaken, wat 
kan leiden tot het breken van het 
glas.

•	 Dit apparaat is er niet voor 
bestemd om het te laten 
werken door middel van een 
externe timer of een apart 
afstandbediend systeem.

•	 Raak de oven niet aan met natte 
of vochtige handen of voeten.

•	 De ovendeur dient niet vaak te 
worden geopend tijdens het 
koken.
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•	 Als de deur of lade van de oven 
open is, laat er dan niets op 
liggen, anders kan uw apparaat 
uit balans raken of de deur 
breken.

•	 Trek de stekker uit het 
stopcontact als u het apparaat 
langere tijd niet gebruikt.

•	 Controleer of de oven intact is 
wanneer u deze uit de verpakking 
haalt. Gebruik het apparaat niet 
als het beschadigd is en neem 
contact op met de klantendienst.

•	 Houd plastic zakken, 
piepschuim, krammen en ander 
verpakkingsmateriaal buiten het 
bereik van kinderen omdat deze 
materialen gevaarlijke zijn voor 
kinderen.

•	 Wanneer u de oven voor het eerst 
inschakelt kan deze een scherpe 
geur of wat rook afgeven. Dit 
komt doordat de roestwerende 
olie van de elektrische 
verwarmingsbuis in de oven 
voor het eerst wordt verwarmd 
en verdampt. Dit is een normaal 
verschijnsel. Wacht in dit geval 
even totdat de geur is verdwenen 
voordat u voedsel in de oven 
plaatst. Het wordt aanbevolen om 
de oven voor de eerste keer te 
gebruiken op een open plek of in 
de keuken met de afzuigkap 0,5-1 
uur ingeschakeld.

•	 Onderbreek dan de 
stroomvoorziening als de oven 
beschadigd is of niet goed 
functioneert, raak de oven dan 
niet aan en neem tijdig contact 
op met relevante vakkundige 
personen voor reparatie of 
recycling.

•	 Er worden permanente magneten 
gebruikt in het bedieningspaneel 
en in de bedieningselementen. 
Deze kunnen elektronische 
implantaten aantasten, zoals 
pacemakers of insulinepompen. 
Personen met elektronische 
implantaten dienen minimaal 
10 cm van het bedieningspaneel 
vandaan te blijven.

•	 Modificeer het apparaat op geen 
enkele manier.

•	 Alle ter plaatse geleverde 
onderdelen en materialen en 
alle elektrische werkzaamheden 
moeten voldoen aan de 
plaatselijke voorschriften.

•	 Het product bevat een lichtbron 
met energie-efficiëntieklasse G.

•	 Plaats geen voorwerpen op de 
ovendeur, omdat het apparaat 
daardoor uit balans of de deur 
beschadigd kan raken.

•	 Als het apparaat niet wordt 
gereinigd, kan het oppervlak 
beschadigd raken, waardoor de 
levensduur van het apparaat kan 
worden verkort en gevaarlijke 
situaties kunnen ontstaan.

•	 Het vet dat tijdens het 
koken ontstaat, kan de 
ovenruimte aantasten, de 
verwarmingsprestaties 
verminderen en de smaak van het 
voedsel veranderen. Reinig het 
apparaat daarom onmiddellijk na 
gebruik.

•	 Gebruik geen reinigingsmiddelen 
van slechte kwaliteit of 
bijtende, vluchtige chemische 
oplosmiddelen om de oven 
schoon te vegen.
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Risico op elektrische schokken!
•	 Steek de stekker van het apparaat 

niet in het stopcontact voordat 
de installatie is voltooid. Als het 
apparaat is beschadigd, moet de 
stroomvoorziening onmiddellijk 
worden losgekoppeld.

•	 Om gevaar te voorkomen moeten 
onderdelen worden gerepareerd 
of vervangen door de fabrikant, 
diens servicemedewerker of 
vergelijkbaar gekwalificeerde 
personen.

•	 Het gebruik van beschadigde of 
defecte apparaten is verboden.

•	 Gebruik geen hogedruk- of 
stoomreinigers om elektrische 
schokken te voorkomen.

Brandgevaar!
•	 Berg geen voorwerpen op in de 

ovenruimte.
•	 Als er open vuur of rook in de 

kamer is moet u de ovendeur 
gesloten houden en vervolgens 
de zekeringsautomaat in de 
zekeringkast uitschakelen.

•	 Plaats onder geen enkele 
omstandigheid ontvlambare of 
brandbare voorwerpen zoals 
papiersnippers, houtsnippers, 
enz. in de oven.

Risico op letsel!
•	 Gebruik geen ruwe of scherpe 

voorwerpen om het glas van 
de deur te reinigen. Als het 
oppervlak van het glas van de 
deur wordt bekrast, dan kan het 
glas barsten en persoonlijk letsel 
veroorzaken.

•	 De scharnieren van de ovendeur 
bewegen wanneer de deur open 
of dicht gaat. Houd uw handen 
uit de buurt van de scharnieren.

Kans op brandwonden!
•	 Houd kinderen te allen tijde uit 

de buurt van dit apparaat.
•	 Raak de binnenwanden, 

verwarmingselementen en 
ventilatieopeningen van het 
apparaat niet aan tijdens het 
koken.

•	 Na het koken, om brandwonden 
te voorkomen, opent u de 
ovendeur eerst slechts een klein 
beetje, wacht u tot de hitte is 
ontsnapt en opent u vervolgens 
de ovendeur volledig.

•	 Gebruik ovenwanten 
(hittebestendige handschoenen) 
om voedsel of accessoires uit de 
ovenruimte te verwijderen.

•	 Giet geen koud water in de 
ovenruimte.

Belangrijke installatie-instructies

	 Inhoud die [verplicht] betekent
•	 De veilige werking van dit 

apparaat kan alleen worden 
gegarandeerd als deze is 
geïnstalleerd volgens een 
professionele standaard in 
overeenstemming met deze 

installatie-instructies. De 
installateur is aansprakelijk 
voor schade als gevolg van een 
incorrecte installatie.

•	 Het volledige installatieproces 
vereist twee professionele 
installateurs. Draag 
tijdens de installatie droge 
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veiligheidshandschoenen om 
krassen of elektrische schokken 
te voorkomen.

•	 Ingebouwde units en 
aangrenzende unitfronten 
moeten bestand zijn tegen hoge 
temperaturen (respectievelijk 
tenminste 90°C en 70°C).

•	 Gebruik een stopcontact van 16A.
•	 Het apparaat moet door een 

bevoegde monteur worden 
geïnstalleerd en in gebruik 
worden genomen. De fabrikant is 
niet verantwoordelijk voor schade 
die wordt veroorzaakt door een 
onbevoegde installatie of een 
onjuiste plaatsing.
	 Inhoud die [verboden] 
betekent

•	 Installeer het apparaat niet achter 
een decoratieve deur of de deur 
van een keukenunit, omdat het 
apparaat hierdoor oververhit kan 
raken.

•	 Controleer het apparaat op 
schade na deze te hebben 
uitgepakt. Sluit het apparaat niet 
aan als deze transportschade 
heeft opgelopen.

•	 Blokkeer nooit de 
ventilatieopening van het 
apparaat of de vrije ruimte 
tussen de keukenmodule en het 
apparaat.

•	 Wees uiterst voorzichtig bij het 
verplaatsen of installeren van het 
apparaat, want het is erg zwaar. 
Til het apparaat niet op aan de 
deurgreep.

•	 Als het elektriciteitssnoer of 
stekker is beschadigd, stop dan 
onmiddellijk met het gebruik 
van het apparaat om brand, 
elektrische schokken of andere 
gevaren te voorkomen.
	 Inhoud die [opmerking] 
betekent

•	 Wees zeer voorzichtig bij het 
verplaatsen of installeren 
van het apparaat om schade 
aan het apparaat of aan de 
keukenmodules te voorkomen.

•	 Voordat u het apparaat 
inschakelt, moeten alle 
verpakkingsmaterialen en 
accessoires uit de ovenruimte 
worden verwijderd.

•	 Het stopcontact moet 
toegankelijk zijn voor gebruikers 
zodat de voeding in geval van 
nood gemakkelijk kan worden 
uitgeschakeld.

•	 Bij de installatie is een alpolige 
scheidingsschakelaar vereist, 
met een minimale afstand van 
3mm tussen de contacten van de 
alpolige schakelaar.
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Milieu

Recycle materialen met het symbool 
. Doe de verpakkingsmaterialen 

in de relevante containers om 
deze te recyclen. Help het milieu 
en de menselijke gezondheid te 
beschermen door afgedankte 
elektrische en elektronische 

apparaten te recyclen. Voer 

apparaten die met het symbool  

zijn gemarkeerd niet af met het 
huishoudelijk afval. Lever het product 
in bij de lokale milieustraat of neem 
contact op met uw gemeente.

Naleving van de RoHS-richtlijn

Het door u aangeschafte product 
voldoet aan de EU-RoHS-richtlijn 
(2011/65/EU). Het bevat geen van de 

schadelijke en verboden materialen 
die in de richtlijn worden genoemd.
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IKEA garantie

Als u aanspraak wilt maken op de 
productgarantie of productondersteuning 
wilt krijgen

Neem dan contact op met 
de IKEA-klantenservice, 
u vindt de link naar het 
zelfbedieningsportaal of het 
telefoonnummer op www.
IKEA.com.

Om uw serviceaanvraag op het 
zelfbedieningsportaal te voltooien 
en gemakkelijker informatie over uw 
product of reserveonderdelen voor uw 
product te vinden, raden wij u aan het 
IKEA-artikelnummer (8 cijfers) en het 
serienummer op het productlabel te noteren.
In het gedeelte Technische gegevens/ 
typeplaatje kunt u vinden waar het 
typeplaatje zich bevindt

BEWAAR HET AANKOOP-/ 
LEVERINGSDOCUMENT!
Dit is uw aankoopbewijs; zonder dit 
document is de garantie ongeldig. Op 
de kassabon staan ook de naam en het 
IKEA-artikelnummer (8 cijfers) van elk 
aangeschaft apparaat vermeld.
Lees de technische documentatie bij uw 
apparaat aandachtig door voordat u contact 
met ons opneemt.
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Opis urządzenia

Widok ogólny 	 Panel sterowania

	 Grill

	 Lampa

	 Wentylator

	 Drabinka na półki, wyjmowana

	 Poziomy umieszczania tac

Korzystanie z akcesoriów

Załączone akcesoria
W zestawie z urządzeniem dostarczane są wymienione poniżej akcesoria.

Ruszt
Służy do pieczenia potraw lub ustawiania 
na nim garnków, form do ciast i innych 

naczyń żaroodpornych.

Blacha do pieczenia
Służy do pieczenia wszelkiego rodzaju 

pieczywa i wyrobów cukierniczych, a także 
przygotowywania pieczeni, ryb pieczonych 

itd.

•	 Blachę do pieczenia można umieszczać pod rusztem w celu zbierania soków i tłuszczu 
z pieczonej potrawy.

•	 Akcesoria mogą się odkształcać po nagrzaniu. Nie wpływa to negatywnie na ich 
funkcjonalność. Po ostygnięciu wrócą do pierwotnego kształtu.

•	 Używać tylko oryginalnych akcesoriów. Są zaprojektowane specjalnie do tego 
urządzenia.

Umieszczanie akcesoriów
W komorze jest pięć poziomów prowadnic ponumerowanych od dołu do góry. Akcesoria 
można wysuwać z urządzenia do połowy bez ryzyka przechylenia.
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Uwagi:
1.	 Zawsze sprawdzać, czy akcesoria są umieszczane w komorze we właściwej orientacji.
2.	 Akcesoria należy całkowicie wsuwać do urządzenia, aby nie dotykały drzwiczek.
Funkcja blokowania akcesoriów
Funkcja blokowania uniemożliwia przechylanie się akcesoriów po ich częściowym wysunięciu. 
Akcesoria można wysuwać z urządzenia do połowy, aż zablokują się w odpowiednim miejscu. 
Należy prawidłowo włożyć akcesoria do komory urządzenia, aby zapewnić prawidłowe 
działanie zabezpieczenia przed przechylaniem.
•	 Podczas wkładania rusztu należy upewnić się, że jest zwrócony we właściwym kierunku, 

jak pokazano na poniższych rysunkach  i   .
•	 Podczas wkładania blachy do pieczenia należy upewnić się, że jest zwrócona 

we właściwym kierunku, jak pokazano na poniższych rysunkach  i   .
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Panel sterowania

	 Pokrętło wyboru trybu
	 Pokrętło timera

	 Pokrętło regulacji temperatury
	 Wskaźnik grzania

Tryby pracy
Pokrętła wyboru trybu można używać do wyboru jednego z poniższych trybów pracy.

Tryb Zakres temperatury Opis

Wyłączenie
- Służy do wyłączania piekarnika.

Lampa
-

Służy do włączania lampy wewnątrz komory 
przy jednoczesnym wyłączeniu elementów 
grzejnych. Wskazówka: ten tryb można 
wybrać, aby wstrzymać bieżący program 
pieczenia lub przed przystąpieniem do 
czyszczenia komory.

Rozmrażanie
-

Służy do rozmrażania żywności lub szybszego 
obniżania temperatury przygotowanej 
potrawy tylko przy użyciu wentylatora. 
Tego trybu można też używać do suszenia 
owoców, warzyw lub ziół. Uwaga: W 
tym trybie elementy grzejne są zawsze 
wyłączone.

Podwójny grill + 
wentylator

50–250°C

Służy do pieczenia drobiu, ryb i większych 
kawałków mięsa. Element grzejny i 
wentylator włączają się i wyłączają 
naprzemiennie. Wentylator wymusza obieg 
gorącego powietrza wokół potrawy.

Podwójny grill
50–250°C

Służy do grillowania płaskich kawałków 
żywności, takich jak steki, kiełbasy i tosty. 
Cały obszar pod elementem grzejnym jest 
gorący.
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Pierwsze użycie

Przed pierwszym użyciem urządzenia 
do pieczenia żywności należy dokładnie 
oczyścić komorę i akcesoria.
(1)	 Usunąć wszystkie naklejki, folie 

zabezpieczające powierzchnie 
i zabezpieczenia transportowe.

(2)	 Wyjąć wszystkie akcesoria z komory.
(3)	 Dokładnie oczyścić akcesoria 

i prowadnice szmatką lub miękką 
szczotką zwilżoną wodą z dodatkiem 
płynu do mycia naczyń.

(4)	 Upewnić się, że w komorze nie ma 
pozostałości żadnych materiałów 
opakowaniowych, takich jak kulki 
styropianowe lub kawałki drewna, które 
mogą powodować zagrożenie pożarowe.

(5)	 Przetrzeć gładkie powierzchnie komory 
i drzwi miękką, wilgotną szmatką.

(6)	 Aby usunąć typowy zapach nowego 
piekarnika, nagrzać puste urządzenie 
z zamkniętymi drzwiczkami piekarnika, 
używając poniższych ustawień.

Tryb Temperatura Czas

250°C 60 minut

(7)	 Podczas pierwszego nagrzewania 
urządzenia zapewnić odpowiednią 
wentylację kuchni. W tym czasie 
nie zezwalać dzieciom ani zwierzętom 
zbliżać się do kuchni. Zamknąć drzwi 
do sąsiednich pokoi.

Tryb Zakres temperatury Opis

Grzanie radiacyjne
50–250°C

Służy do grillowania małych kawałków 
steków lub kiełbas. Środkowy obszar pod 
elementem grzejnym jest gorący.

Zwykły + wentylator
50–250°C

Służy do pieczenia ciast i mięs na maks. 
dwóch poziomach. Wentylator wymusza 
równomierny obieg ciepła z elementów 
grzejnych w komorze.

Zwykły
50–250°C

Służy do tradycyjnego pieczenia ciast i mięs 
na jednym poziomie. Przydatny szczególnie 
do ciast z polewami.

Spód
50–250°C

Służy do zarumieniania spodu potrawy. Tego 
trybu można również używać do wolnego 
pieczenia, końcowego pieczenia potraw z 
dużą ilością soków albo zagęszczania sosów.
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Obsługa

Rozpoczynanie programu pieczenia
Aby rozpocząć program pieczenia, wykonać 
poniższe czynności.

Krok 1: Wybór trybu pieczenia
Aby wybrać tryb pieczenia, obrócić 
pokrętło wyboru trybu w pozycję symbolu 
odpowiadającego żądanemu trybowi.

Krok 2: Wybór temperatury roboczej
Pokrętło regulacji temperatury 
umożliwia wybór temperatury roboczej 
w zakresie od 50°C do 250°C. Aby wybrać 
temperaturę roboczą, obrócić pokrętło 
regulacji temperatury na pozycję żądanej 
temperatury.

Krok 3: Ustawienie timera
Ta opcja nie powoduje przerwania 
ani włączenia pieczenia, ale umożliwia 
ustawienie minutnika zarówno kiedy 
włączona jest funkcja, jak i kiedy piekarnik 
jest wyłączony. Pokrętła timera można 
używać do ustawienia czasu pieczenia 
w zakresie od 1 do 120 minut. Aby ustawić 
timer, obrócić pokrętło na pozycję 
odpowiadającą żądanemu czasowi pieczenia.

Wskazówki:
•	 Podczas pieczenia lub rozmrażania 

zawsze świeci lampa wewnątrz komory.
•	 Podczas pieczenia elementy grzejne 

będą się włączać i wyłączać w celu 
utrzymania ustawionej temperatury.

•	 Kiedy elementy grzejne są włączone, 
wskaźnik grzania świeci. Kiedy elementy 
grzejne są wyłączone, wskaźnik grzania 
nie świeci.

•	 Podczas pieczenia można wyłączyć 
elementy grzejne, obracając pokrętło 
regulacji temperatury na pierwotną 
pozycję.

•	 Jeżeli przed włożeniem potrawy 
do piekarnika trzeba go wstępnie 
nagrzać, należy poczekać, aż wskaźnik 
grzania zgaśnie.

•	 Podczas pieczenia można zmieniać 
ustawienia, obracając pokrętła 
na panelu sterowania. Zmiany zaczynają 
obowiązywać od razu.

•	 Można wstrzymać program pieczenia, 
obracając pokrętło wyboru trybu 
na pozycję . Aby wznowić program 
pieczenia, należy ponownie obrócić 
pokrętło wyboru trybu w poprzednią 
pozycję.

Kończenie programu pieczenia
•	 Aby wcześniej zakończyć program 

pieczenia, należy obrócić pokrętło 
wyboru trybu na pozycję .

•	 Po zakończeniu korzystania z piekarnika 
należy go wyłączyć, obracając pokrętło 
wyboru trybu na pozycję .

•	 Aby uniemożliwić osobom, takim 
jak dzieci, przypadkowe włączenie 
piekarnika, należy odłączać piekarnik 
od zasilania.
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Dane techniczne

Wymiary (wewnętrzne)
Szerokość
Wysokość
Głębokość

503 mm
365 mm
392 mm

Powierzchnia blachy do pieczenia 1191 cm²

Górna grzałka 2200 W

Dolna grzałka 1000 W

Grill 2250 W

Łączna moc 2300 W

Napięcie znamionowe 220–240 V~

Częstotliwość znamionowa 50–60 Hz

Liczba trybów pieczenia 7

Dane dotyczące efektywności energetycznej

Informacje na temat produktu oraz karta informacyjna produktu*

Nazwa dostawcy IKEA

Model
STENABY 40600062
STENABY 00600059
STENABY 00600281

Wskaźnik efektywności energetycznej 95,7

Klasa efektywności energetycznej A

Zużycie energii przy standardowej ilości
pieczonej żywności, tryb konwencjonalny 1,10 kWh

Zużycie energii przy standardowej ilości
pieczonej żywności, tryb z termoobiegiem 0,81 kWh

Liczba komór 1

Źródło ciepła Prąd elektryczny

Pojemność komory 72 l

Rodzaj piekarnika Piekarnik do zabudowy

Masa netto 32,8 kg

Urządzenie wyłączone

* Dla krajów Unii Europejskiej zgodnie z dyrektywami UE 65/2014 i 66/2014. Dla Białorusi w 
myśl STB 2478-2017, załącznik G; STB 2477-2017, załączniki A i B.

Klasa wydajności energetycznej nie dotyczy Rosji.

EN 60350-1 – domowe elektryczne urządzenia do gotowania – część 1: Kuchenki, piekarniki, 
piekarniki parowe i grille – sposoby mierzenia wydajności.

0,3 W
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Informacje dotyczące bezpieczeństwa

•	 Urządzenie nie powinno być 
obsługiwane przez osoby (w 
tym dzieci) o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub psychicznych, 
bądź nieposiadające 
doświadczenia i wiedzy, chyba 
że osoba odpowiedzialna za ich 
bezpieczeństwo zapewni nadzór 
i udzieli wskazówek, jak należy 
obsługiwać urządzenie.

•	 Zadbaj o to, by dzieci nie bawiły 
się niniejszym urządzeniem.

•	 Jeśli kabel zasilania jest 
uszkodzony, musi zostać 
wymieniony przez producenta, 
autoryzowany punkt napraw 
lub podobnie wyszkolone 
osoby w celu uniknięcia 
niebezpieczeństwa.

•	 OSTRZEŻENIE: Przed 
wymianą żarówki sprawdź czy 
urządzenie jest wyłączone, aby 
uniknąć porażenia prądem.

•	 OSTRZEŻENIE: Podczas 
korzystania z urządzenia jego 
dostępne elementy silnie się 
rozgrzewają. Nie dopuszczać, 
by małe dzieci zbliżały się do 
urządzenia.

•	 Nie stosuj myjek parowych.
•	 Powierzchnia szuflady na 

akcesoria może mocno się 
nagrzać.

•	 Kuchenka może się nagrzewać 
w trakcie użytkowania. Należy 
zachować ostrożność, aby uniknąć 
dotknięcia elementów grzejnych 
wewnątrz kuchenki.

•	 Używaj wyłącznie termometrów 
do mięsa zalecanych do tego 
typu piekarnika. (Tylko piekarniki 
przystosowane do użycia czujnika 
temperatury).

•	 Aby uniknąć przegrzania 
nie należy zabudowywać 
urządzenia, m.in. dekoracyjnymi 
panelami wykończeniowymi lub 
drzwiczkami.

•	 OSTRZEŻENIE: Nie 
należy podgrzewać płynów i 
innych produktów spożywczych w 
zamkniętych pojemnikach, gdyż 
może dojść do ich rozerwania pod 
wpływem ciśnienia.

•	 Używać produktu w miejscach 
posiadających skuteczną 
wentylację.

•	 W stałym przyłączu kablowym 
zastosować urządzenie 
rozłączające wszystkie bieguny, 
zgodnie z zasadami dotyczącymi 
instalacji elektrycznych.

•	 Do czyszczenia szyby drzwiczek 
kuchenki nie należy używać 
ściernych środków czyszczących 
ani ostrych metalowych 
skrobaczek, gdyż mogą one 
porysować powierzchnię, co może 
skutkować pęknięciem szyby.

•	 Niniejszego urządzenia nie 
można obsługiwać za pomocą 
zewnętrznego timera lub 
oddzielnego systemu zdalnego 
sterowania.

•	 Nie dotykać piekarnika 
wilgotnymi lub mokrymi dłońmi 
lub stopami.



POLSKI 155

Pełna wersja dostępna jest w witrynie: www.ikea.com

•	 W trakcie używania piekarnika nie 
należy zbyt często otwierać jego 
drzwiczek.

•	 Jeżeli drzwi lub szuflada 
piekarnika są otwarte, nie 
należy niczego na nich stawiać 
– ponieważ może to wpłynąć 
na stabilność urządzenia lub 
spowodować uszkodzenie drzwi.

•	 Jeżeli urządzenie nie będzie 
używane przez dłuższy czas, 
zalecamy jego odłączenie 
od zasilania.

•	 W trakcie rozpakowywania 
piekarnika upewnić się, 
że urządzenie nie zostało 
uszkodzone. Jeżeli zostanie 
znalezione uszkodzenie, 
nie używać urządzenia. 
Niezwłocznie skontaktować się 
z obsługą posprzedażową.

•	 Przechowywać materiały 
opakowania, takie jak torby 
plastikowe, styropian, gwoździe, 
w miejscu niedostępnym dla 
dzieci, ponieważ mogą stanowić 
dla nich zagrożenie.

•	 Piekarnik włączony po raz 
pierwszy może wydzielać 
ostry zapach lub dym. Jest to 
spowodowane faktem, że w 
systemie grzejnym urządzenia 
podgrzewany i odparowywany 
jest olej antykorozyjny. Jest to 
zjawisko normalne. Jeżeli takie 
zjawisko wystąpi, odczekać do 
momentu zniknięcia zapachu, 
przed włożeniem potraw do 
piekarnika. Zalecamy, aby po raz 
pierwszy korzystać z urządzenia 
w przestrzeni otwartej lub włączyć 
w kuchni okap – na okres 0,5–1 
godziny.

•	 Jeżeli piekarnik jest uszkodzony 
lub działa w sposób 
nieprawidłowy, należy odłączyć 
zasilanie i nie dotykać urządzenia. 
W celu naprawy lub utylizacji 
należy skontaktować się 
z wyspecjalizowanym zakładem 
naprawczym.

•	 Panel sterowania oraz elementy 
sterowania wyposażono 
w magnesy trwałe. Mogą one 
wpływać na pracę rozruszników 
serca lub pomp insulinowych itp. 
Implanty elektroniczne wymagają 
zachowania pewnej odległości 
– co najmniej 10 cm od panelu 
sterowania.

•	 Nie dokonywać żadnych 
modyfikacji urządzenia.

•	 Wszystkie dostarczone na miejscu 
części i materiały oraz wykonane 
prace elektryczne muszą być 
zgodne z lokalnymi przepisami.

•	 Produkt zawiera źródło światła o 
klasie efektywności energetycznej 
G.

•	 Nie kłaść żadnych przedmiotów 
na drzwiczkach piekarnika, 
ponieważ może to spowodować 
utratę stabilności urządzenia lub 
uszkodzenie drzwiczek.

•	 Zaniedbanie czyszczenia 
urządzenia może spowodować 
pogorszenie stanu jego 
powierzchni, co może skrócić 
okres eksploatacji urządzenia i 
doprowadzić do niebezpiecznych 
sytuacji.

•	 Tłuszcz powstający podczas 
gotowania może powodować 
korozję komory, pogarszać 
skuteczność grzania i zmieniać 
smak potraw. Dlatego czyścić 
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urządzenie niezwłocznie po 
użyciu.

•	 Do czyszczenia piekarnika nie 
używać środków czyszczących 
niskiej jakości ani żrących lub 
lotnych rozpuszczalników 
chemicznych.

Zagrożenie porażeniem prądem 
elektrycznym!
•	 Nie podłączać urządzenia 

do zasilania przed ukończeniem 
jego montażu. W przypadku 
uszkodzenia urządzenia 
natychmiast odłączyć zasilanie.

•	 Aby zapobiec zagrożeniom, 
naprawę urządzenia lub wymianę 
części należy zlecać wyłącznie 
producentowi, technikom serwisu 
lub wykwalifikowanym osobom.

•	 Użytkowanie uszkodzonego 
lub wadliwego urządzenia jest 
zabronione.

•	 Nie używać myjek ciśnieniowych 
lub parowych – w celu uniknięcia 
zagrożenia porażenia prądem 
elektrycznym.

Ryzyko pożaru!
•	 Nie przechowywać żadnych 

przedmiotów w komorze 
urządzenia.

•	 Jeżeli w komorze piekarnika 
pojawi się otwarty płomień 
lub dym, nie należy otwierać 
drzwiczek – odłączyć zasilanie 
lub rozłączyć wyłącznik obwodu 
w skrzynce bezpiecznikowej.

•	 W żadnym przypadku nie wolno 
wkładać do piekarnika 
przedmiotów łatwopalnych, 
takich jak skrawki papieru, 
drewniane wióry itp.

Ryzyko obrażeń!
•	 Nie używać szorstkich ani ostrych 

przedmiotów do czyszczenia 
szyby drzwiczek. Porysowanie 
powierzchni szyby drzwiczek 
może spowodować jej gwałtowne 
pęknięcie, doprowadzając 
do obrażeń ciała.

•	 Zawiasy drzwiczek piekarnika 
poruszają się podczas otwierania 
drzwi i ich zamykania. Nie zbliżać 
rąk do zawiasów.

Ryzyko oparzeń!
•	 Dzieci nie powinny zbliżać się do 

urządzenia.
•	 Nie dotykać powierzchni 

wewnętrznych, elementów 
grzejnych ani otworów 
wentylacyjnych urządzenia 
podczas pieczenia.

•	 Po zakończeniu pieczenia 
rozewrzeć nieco drzwiczki 
piekarnika, odczekać, aż ciepło 
zostanie rozproszone, a następnie 
całkowicie otworzyć drzwiczki 
piekarnika.

•	 Do wyjmowania żywności lub 
akcesoriów z komory piekarnika 
używać rękawic kuchennych 
(rękawic żaroodpornych).

•	 Nie wlewać zimnej wody do 
rozgrzanego piekarnika.
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Ważne instrukcje dotyczące montażu

	Działania, które koniecznie 
należy wykonać

•	 Do bezpiecznego użytkowania 
urządzenia konieczny jest montaż 
zgodny ze standardami oraz 
zgodny z niniejszą instrukcją 
montażu. Odpowiedzialność 
za wszelkie szkody wynikające 
z nieprawidłowego montażu 
ponosi instalator urządzenia.

•	 Do przeprowadzenia montażu 
wymaganych jest dwóch 
wykwalifikowanych instalatorów. 
Podczas montażu używać suchych 
rękawic ochronnych, aby zapobiec 
skaleczeniom lub porażeniu 
prądem.

•	 Szafka, w której urządzenie 
jest montowane, oraz fronty 
sąsiednich szafek muszą być 
odporne na wysokie temperatury 
(odpowiednio co najmniej 90 
i 70°C).

•	 Wymagane gniazdo zasilające: 16 
A.

•	 Urządzenie muszą zamontować 
i uruchomić upoważnione 
osoby z odpowiednią wiedzą 
techniczną. Producent nie 
ponosi odpowiedzialności za 
wszelkie szkody powstałe w 
wyniku montażu wykonanego 
przez osoby nieupoważnione lub 
nieprawidłowego umiejscowienia 
urządzenia.
	Działania zabronione

•	 Nie montować urządzenia za 
drzwiczkami ozdobnymi lub 
drzwiczkami szafki kuchennej, 

ponieważ może to spowodować 
przegrzanie.

•	 Po rozpakowaniu sprawdzić, 
czy urządzenie nie jest 
uszkodzone. Nie podłączać 
zasilania urządzenia, jeśli zostało 
uszkodzone w transporcie.

•	 Nie zasłaniać otworów 
wentylacyjnych ani luki pomiędzy 
urządzeniem i wnęką montażową.

•	 Zachować szczególną ostrożność 
podczas przenoszenia lub 
montażu urządzenia, ponieważ 
jest bardzo ciężkie. Nie podnosić 
urządzenia za uchwyt drzwiczek.

•	 Jeżeli przewód zasilający lub jego 
wtyczka zostały uszkodzone, 
natychmiast zaprzestać 
korzystania z urządzenia, aby 
uniknąć pożaru, porażenia 
prądem elektrycznym lub innych 
zagrożeń.
	 Istotne uwagi

•	 Podczas przenoszenia lub 
montażu urządzenia należy 
zachować szczególną ostrożność, 
aby uniknąć uszkodzenia szafek 
lub urządzenia.

•	 Przed uruchomieniem urządzenia 
usunąć z jego komory wszystkie 
materiały opakowania oraz 
akcesoria.

•	 Gniazdo zasilania powinno być 
łatwo dostępne, aby umożliwić 
użytkownikom odłączenie 
zasilania w razie zagrożenia.

•	 Podczas instalacji wymagany jest 
wyłącznik odłączający wszystkie 
bieguny, z odstępem między 
stykami wynoszącym co najmniej 
3 mm.
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Ochrona środowiska

Należy zapewnić recykling 
materiałów oznaczonych 
symbolem  . Aby opakowanie 
zostało przekazane do recyklingu, 
należy umieścić je w odpowiednim 
pojemniku na odpady. Recykling 
zużytych urządzeń elektrycznych 
i elektronicznych ułatwia ochronę 
środowiska naturalnego i zdrowia 

ludzi. Urządzeń oznaczonych 

symbolem  nie wolno usuwać 

razem z odpadami komunalnymi. 
Należy przekazać urządzenie 
do lokalnego zakładu recyklingu lub 
skontaktować się z lokalnym urzędem 
administracji publicznej.

Zgodność z dyrektywą RoHS

Zakupiony produkt spełnia 
wymagania dyrektywy UE RoHS 
(2011/65/UE). Nie zawiera szkodliwych 

ani zabronionych materiałów 
określonych w tej dyrektywie.
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Gwarancja IKEA

Jeśli chcesz zgłosić roszczenie gwarancyjne 
dotyczące produktu lub uzyskać pomoc 
techniczną

Prosimy o kontakt z obsługą 
klienta IKEA; link do portalu 
samoobsługowego lub numer 
telefonu znajdziesz na stronie 
www.IKEA.com.

Aby złożyć kompletne zgłoszenie serwisowe 
na portalu samoobsługowym oraz łatwiej 
znaleźć informacje o swoim produkcie 
lub częściach zamiennych powiązanych z 
produktem, prosimy o zanotowanie numeru 
artykułu IKEA (8 cyfr) oraz numeru seryjnego 
z etykiety produktu.
W sekcji Dane techniczne / tabliczka 
znamionowa znajdziesz informację o 
lokalizacji tabliczki znamionowej

PROSIMY O ZACHOWANIE DOWODU 
ZAKUPU / DOSTAWY!
Jest to potwierdzenie zakupu i gwarancja 
nie będzie bez niego ważna. Na dowodzie 
zakupu widnieje także nazwa i numer 
artykułu IKEA (8-cyfrowy) dla każdego 
zakupionego urządzenia.
Przed skontaktowaniem się z nami dokładnie 
przeczytaj dołączoną do urządzenia 
dokumentację techniczną.
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Gaminio aprašymas

Bendra apžvalga 	 Valdymo skydelis

	 Grotelės

	 Lempa

	 Ventiliatorius

	 Nuimama lentynos atrama

	 Lentynos padėtys

Priedų naudojimas

Tiekiami priedai
Prietaise yra šie priedai.

Vielinis stovas
Naudokite maistui gaminti arba keptuvėms, 

tortų skardinėms ir kitiems orkaitėje 
laikomiems virtuvės reikmenims laikyti.

Kepimo skarda
Naudokite kepdami visą duoną ir konditerijos 
gaminius, taip pat kepdami kepsnius, žuvį en 

papilotte ir pan.

•	 Kepimo skardą taip pat galite padėti po vieliniu laikikliu, kad surinktų kepimo sultis.
•	 Įkaitę priedai gali deformuotis. Tai neturi įtakos jų veikimui. Atvėsę jie vėl įgaus pradinę 

formą.
•	 Naudokite tik originalius priedus. Jie specialiai sukurti prietaisui.

Priedų įdėjimas
Ertmėje yra penkių lygių kreipiamieji bėgeliai, sunumeruoti nuo apačios iki viršaus. Priedus 
galima ištraukti maždaug iki pusės, jų nepakreipiant.

Pastabos.
1.	 Priedus į ertmę visada dėkite teisingai.
2.	 Visada iki galo įstatykite priedus į ertmę, kad jie neliestų durelių.



LIETUVIŲ 161

Norėdami atsisiųsti visą versiją apsilankykite www.ikea.com

Priedų blokavimo funkcija
Blokavimo funkcija skirta apsaugoti priedus nuo pakreipimo, kai jie ištraukiami. Priedą 
galima ištraukti maždaug iki pusės, kol jis užsifiksuos. Norėdami užtikrinti tinkamą apsaugą 
nuo pakrypimo, turite tinkamai įstatyti priedus į ertmę.
•	 Dėdami vielinį stovą nukreipkite jį tinkama kryptimi, kaip parodyta toliau pateiktose 

iliustracijose  ir  .
•	 Įdėdami kepimo skardą įsitikinkite, kad ji nukreipta tinkama kryptimi, kaip parodyta 

toliau pateiktose iliustracijose  ir  .
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Valdymo skydelis

	 Režimo pasirinkimo rankenėlė
	 Laikmačio rankenėlė

	 Temperatūros rankenėlė
	 Kaitinimo indikatorius

Darbo režimai
Režimo pasirinkimo rankenėle galite pasirinkti vieną iš šių darbo režimų.

Režimas Temperatūros 
diapazonas Aprašymas

Išjungta
– Orkaitei išjungti.

Lempa
–

Skirtas įjungti lemputę orkaitėje ir kaitinimo 
elementams laikyti išjungtiems. Patarimas. 
Galite pasirinkti šį režimą, norėdami 
pristabdyti esamą gaminimo ciklą arba prieš 
valydami ertmę.

Atšildymas
–

Maisto atšildymui arba greitesniam 
iškepto maisto atvėsinimui naudojant tik 
ventiliatorių. Šiuo režimu taip pat galite 
džiovinti vaisius, daržoves ar prieskonines 
žoleles. Pastaba. Šiame režime kaitinimo 
elementai visada išjungti.

Dvigubas grilis ir 
ventiliatorius

50–250 °C

Kepti paukštieną, žuvį ir didesnius mėsos 
gabalus. Kaitinimo elementas ir ventiliatorius 
įsijungia ir išsijungia pakaitomis. 
Ventiliatorius cirkuliuoja karštą orą aplink 
maistą.

Dvigubas grilis
50–250 °C

Plokštiems gaminiams, pavyzdžiui, 
kepsniams, dešrelėms ir skrebučiams, kepti 
grilio režimu. Visas plotas po kaitinimo 
elementu tampa karštas.
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Pirmą kartą naudojant

Prieš pirmą kartą naudodami prietaisą 
maistui ruošti, turite išvalyti ertmę ir priedus.
(1)	 Nuimkite visus lipdukus, paviršiaus 

apsauginę plėvelę ir transportavimo 
apsaugines dalis.

(2)	 Išimkite iš ertmės visus priedus.
(3)	 Kruopščiai nuvalykite priedus ir 

kreipiamąsias muiluotu vandeniu ir 
šluoste arba minkštu šepetėliu.

(4)	 Patikrinkite, ar ertmėje nėra pakuotės 
likučių, pavyzdžiui, polistireno 
kamuoliukų ar medžio gabalėlių, kurie 
gali kelti gaisro pavojų.

(5)	 Lygų paviršių ertmėje ir ant durelių 
nuvalykite minkšta, drėgna šluoste.

(6)	 Norėdami pašalinti būdingą naujos 
orkaitės kvapą, pakaitinkite prietaisą, kol 
jis tuščias ir orkaitės durelės uždarytos, 
naudodami šiuos nustatymus.

Režimas Temperatūra Laikas

250 °C 60 min.

(7)	 Pirmą kartą kaitindami prietaisą 
kruopščiai išvėdinkite virtuvę. Tuo metu 
laikykite vaikus ir naminius gyvūnus 
atokiau nuo virtuvės. Uždarykite gretimų 
patalpų duris.

Režimas Temperatūros 
diapazonas Aprašymas

Spinduliuojamoji 
šiluma

50–250 °C
Nedideliam kiekiui kepsnių ar dešrelių kepti 
ant grotelių. Centrinė sritis po kaitinimo 
elementu įkaista.

Įprastas + 
ventiliatorius

50–250 °C
Skirta kepti ir skrudinti iki dviejų lygių. 
Ventiliatorius tolygiai paskirsto kaitinimo 
elementų skleidžiamą šilumą aplink ertmę.

Įprastas
50–250 °C

Įprastam kepimui ir skrudinimui viename 
lygyje. Ypač tinka pyragams su drėgnais 
įdarais.

Apačia
50–250 °C

Naudinga apskrudinant patiekalo pagrindą. 
Šis režimas taip pat tinka lėtam virimui arba 
sultingų patiekalų virimo pabaigai ar padažo 
sutirštinimui.
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Naudojimas

Maisto gaminimo ciklo pradžia
Norėdami pradėti gaminimo ciklą, atlikite 
šiuos veiksmus.

1 veiksmas. Pasirinkite maisto gaminimo 
režimą
Norėdami pasirinkti kepimo režimą, pasukite 
režimo pasirinkimo rankenėlę į norimo 
kepimo režimo simbolį.

2 veiksmas. Pasirinkite kaitinimo 
temperatūrą
Temperatūros rankenėle galima pasirinkti 
kaitinimo temperatūrą nuo 50 iki 250 °C. 
Norėdami pasirinkti kaitinimo temperatūrą, 
sukite temperatūros rankenėlę taip, kad ji 
rodytų norimą reikšmę.

3 veiksmas. Nustatykite laikmatį
Ši parinktis nenutraukia ir neaktyvuoja 
maisto ruošimo, tačiau leidžia naudoti 
minučių skaičiuotuvą tiek veikiant funkcijai, 
tiek išjungus orkaitę. Laikmačio rankenėle 
galima pasirinkti kepimo trukmę nuo 1 iki 
120 minučių. Norėdami nustatyti laikmatį, 
pasukite laikmačio rankenėlę į pageidaujamo 
kepimo laiko reikšmę.

Patarimai:
•	 Kepimo ar atitirpinimo metu lemputė 

ertmėje visada šviečia.
•	 Gaminimo metu kaitinimo elementai 

įsijungia ir išsijungia, kad būtų palaikoma 
kaitinimo temperatūra.

•	 Kai kaitinimo elementai įjungti, kaitinimo 
indikatorius šviečia. Kai kaitinimo 
elementai yra išjungti, kaitinimo 
indikatorius nedega.

•	 Gaminimo metu galite išjungti kaitinimo 
elementus pasukdami temperatūros 
rankenėlę į pradinę padėtį.

•	 Jei reikia įkaitinti orkaitę, palaukite, kol 
išsijungs kaitinimo indikatorius, tada 
įdėkite maistą į orkaitę.

•	 Kepimo metu nustatymus galite keisti 
sukdami valdymo skydelio rankenėles. 
Pakeitimai įsigalios iš karto.

•	 Galite pristabdyti kepimo ciklą 
pasukdami režimo pasirinkimo 
rankenėlę į padėtį . Norėdami 
tęsti kepimo ciklą, pasukite režimo 
pasirinkimo rankenėlę atgal į ankstesnę 
padėtį.

Gaminimo ciklo pabaiga
•	 Norėdami užbaigti gaminimo ciklą 

anksčiau, pasukite režimo pasirinkimo 
rankenėlę taip, kad ji būtų nukreipta į .

•	 Baigę naudotis orkaite, nepamirškite jos 
išjungti pasukdami režimo pasirinkimo 
rankenėlę į padėtį .

•	 Kad žmonės, pavyzdžiui, vaikai, netyčia 
neįjungtų orkaitės, nepamirškite ištraukti 
orkaitės kištuko iš elektros tinklo.
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Techninės specifikacijos

Matmenys (vidiniai)
Plotis
Aukštis
Ilgis

503 mm
365 mm
392 mm

Kepimo skardos plotas 1191 cm²

Viršutinis kaitinimo elementas 2200 W

Apatinis kaitinimo elementas 1000 W

Grotelės 2250 W

Viso 2300 W

Nominali įtampa 220–240 V~

Nominalus dažnis 50–60 Hz

Maisto gaminimo režimų skaičius 7

Energijos vartojimo efektyvumo duomenys

Gaminio informacija ir gaminio informacinis lapas*

Tiekėjo pavadinimas IKEA

Modelio identifikatorius
STENABY 40600062
STENABY 00600059
STENABY 00600281

Energijos vartojimo efektyvumo indeksas 95,7

Energijos efektyvumo klasė A

Energijos suvartojimas su standartine
apkrova, įprastinis režimas 1,10 kWh

Energijos suvartojimas esant standartinei
apkrovai, ventiliatoriaus priverstinis režimas 0,81 kWh

Kamerų skaičius 1

Kaitinimo šaltinis Elektra

Ertmės tūris 72 l

Krosnelės tipas Įmontuojama orkaitė

Grynasis svoris 32,8 kg

Išjungties režimas

* Europos Sąjungai pagal ES reglamentus 65/2014 ir 66/2014. Baltarusijos Respublikai pagal 
STB 2478-2017 G priedą; STB 2477-2017 A ir B priedus.

Energijos vartojimo efektyvumo klasė Rusijoje netaikoma.

EN 60350-1. Buitiniai elektriniai maisto ruošimo prietaisai. 1 dalis: Krosnelės, orkaitės, garų 
krosnelės ir kepsninės. Eksploatacinių savybių matavimo metodai.

0,3 W
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Saugos informacija

•	 Šis prietaisas neskirtas naudoti 
asmenims (įskaitant vaikus) su 
ribotomis fizinėmis, jutiminėmis 
ar protinėmis galimybėmis arba 
neturintiems patirties ir žinių, 
nebent asmuo, atsakingas už 
jų saugą, juos prižiūrėtų arba 
instruktuotų, kaip naudotis 
prietaisu.

•	 Vaikai turi būti prižiūrimi, kad jie 
nežaistų su prietaisu.

•	 Jei tiekimo laidas pažeistas, 
jį turi pakeisti gamintojas, jo 
techninio aptarnavimo agentas 
arba panašią kvalifikaciją turintys 
asmenys, kad būtų išvengta 
pavojaus.

•	 ĮSPĖJIMAS: Siekdami 
išvengti elektros smūgio 
pavojaus, prieš keisdami lemputę, 
įsitikinkite, kad prietaisas yra 
išjungtas.

•	 ĮSPĖJIMAS: Pasiekiamos 
dalys naudojant gali įkaisti. Maži 
vaikai turėtų būti atokiau nuo 
prietaiso.

•	 Nenaudoti valymo garais 
priemonės.

•	 Laikymo stalčiaus paviršius gali 
įkaisti.

•	 Naudojant prietaisas įkaista. 
Stenkitės neliesti krosnelės viduje 
esančių kaitinimo elementų.

•	 Naudokite tik šiai krosnelei 
rekomenduojamą temperatūros 
zondą. (Taikoma orkaitėms, 
kuriose yra galimybė naudoti 
temperatūros jutiklį)

•	 Prietaiso negalima montuoti už 
dekoratyvinių durelių, kad nebūtų 
sukeltas perkaitimas.

•	 ĮSPĖJIMAS: Skysčių ir 
kitokio maisto negalima šildyti 
sandarioje taroje, nes jie gali 
sprogti.

•	 Gaminį naudokite gerai 
vėdinamoje vietoje.

•	 Į stacionariąją elektros instaliaciją 
turi būti įmontuota visų polių 
atjungimo priemonė pagal 
elektros instaliacijos taisykles.

•	 Nenaudokite šiurkščių 
abrazyvinių valiklių ar aštrių 
metalinių gremžtukų stiklinėms 
krosnelės durims valyti, nes jie 
gali subraižyti paviršių, o tai gali 
suskaldyti stiklą.

•	 Prietaisas neskirtas valdyti 
išoriniu laikmačiu arba atskira 
nuotolinio valdymo sistema.

•	 Nelieskite krosnelės šlapiomis 
arba drėgnomis rankomis ar 
kojomis.

•	 Kepant krosnelės durų nereikėtų 
dažnai atidarinėti.

•	 Kai krosnelės durys arba stalčius 
atidarytas, nepalikite ant jo jokių 
daiktų, kitaip galite išbalansuoti 
prietaisą arba sulaužyti duris.

•	 Jei prietaiso nenaudosite ilgą 
laiką, atjunkite jį nuo elektros 
tinklo.

•	 Išpakuodami orkaitę įsitikinkite, 
kad ji nepažeista. Jei aparatas 
pažeistas, nenaudokite jo 
ir pirmiausia kreipkitės dėl 
aptarnavimo po pardavimo.
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•	 Plastikinius maišelius, polistireną, 
vinis ir kitas pakavimo medžiagas 
padėkite vaikams nepasiekiamoje 
vietoje, nes šios medžiagos 
kenkia vaikams.

•	 Pirmą kartą įjungus orkaitę, ji gali 
skleisti aštrų kvapą arba dūmus. 
Taip yra todėl, kad krosnelės 
elektrinio kaitinimo vamzdžio 
antikorozinė alyva pirmą kartą 
įkaista ir išgaruoja. Šis reiškinys 
įprastas. Jei taip nutiko, prieš 
dėdami maistą į krosnelę 
palaukite, kol kvapas išsisklaidys. 
Pirmą kartą jį rekomenduojama 
naudoti atviroje vietoje arba 
virtuvėje su įjungtu gartraukiu 
0,5–1 valandą.

•	 Jei orkaitė pažeista arba 
veikia netinkamai, atjunkite 
maitinimo šaltinį, nelieskite jos 
ir laiku kreipkitės į atitinkamus 
specialistus dėl remonto arba 
perdirbimo.

•	 Valdymo skydelyje arba valdymo 
elementuose naudojami 
nuolatiniai magnetai. Jie 
gali paveikti elektroninius 
implantus, pavyzdžiui, širdies 
stimuliatorius arba insulino 
pompas. Elektroninius implantus 
nešiojantys asmenys turi laikytis 
bent 10 cm atstumo nuo valdymo 
pulto.

•	 Nedarykite jokių prietaiso 
pakeitimų.

•	 Visos montavimo vietoje 
tiekiamos dalys ir medžiagos bei 
atliekami elektros instaliacijos 
darbai turi atitikti vietos teisės 
aktų reikalavimus.

•	 Šiame gaminyje yra G energijos 
vartojimo efektyvumo klasės 
šviesos šaltinis.

•	 Ant orkaitės durelių nedėkite 
jokių daiktų, nes prietaisas gali 
prarasti pusiausvyrą arba durelės 
gali būti pažeistos.

•	 Nevalant prietaiso, gali suprastėti 
jo paviršių būklė, sutrumpėti 
naudojimo trukmė ir kilti 
pavojingų situacijų.

•	 Ruošiant maistą susidarę riebalai 
gali sukelti orkaitės ertmės 
koroziją, sumažinti kaitinimo 
efektyvumą ir pakeisti maisto 
skonį. Todėl baigę naudoti 
prietaisą iš karto jį išvalykite.

•	 Orkaitei valyti nenaudokite 
nekokybiškų valiklių, ėsdinančiųjų 
ar lakiųjų cheminių tirpiklių.

Elektros smūgio pavojus!
•	 Neįjunkite prietaiso į elektros 

tinklą, kol montavimas nebaigtas. 
Jei prietaisas yra pažeistas, 
nedelsdami atjunkite maitinimo 
šaltinį.

•	 Kad būtų išvengta pavojaus, dalis 
turi taisyti arba keisti gamintojas, 
jo techninės priežiūros atstovas 
arba panašią kvalifikaciją turintys 
asmenys.

•	 Draudžiama naudoti pažeistus ar 
sugedusius prietaisus.

•	 Kad išvengtumėte elektros 
smūgio, nenaudokite aukšto 
slėgio valytuvų arba garinių 
valymo priemonių.

Gaisro rizika!
•	 Nelaikykite daiktų kameroje.
•	 Jei kameroje yra atvira liepsna 

arba dūmai, laikykite orkaitės 
duris uždarytas, tada ištraukite 
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kištuką iš elektros tinklo arba 
saugiklių dėžutėje išjunkite 
elektros grandinės pertraukiklį.

•	 Niekada nedėkite į orkaitę degių 
ar degių daiktų, pavyzdžiui, 
popieriaus atraižų ir medžio 
drožlių.

Sužalojimo pavojus!
•	 Nenaudokite šiurkščių ar aštrių 

daiktų durelių stiklui valyti. 
Įbrėžus durelių stiklo paviršių, 
stiklas gali sudužti ir sužaloti 
žmogų.

•	 Orkaitės durelių vyriai juda, 
kai durelės atidaromos arba 
uždaromos. Laikykite rankas 
atokiau nuo vyrių.

Pavojus nusideginti!
•	 Visada laikykite vaikus atokiau 

nuo šio prietaiso.
•	 Gamindami maistą nelieskite 

prietaiso vidinių paviršių, 
kaitinimo elementų ir ventiliacijos 
angų.

•	 Po kepimo, kad išvengtumėte 
nudegimų, atidarykite krosnelės 
duris nedideliu kampu, palaukite, 
kol išsisklaidys karštis, ir tik tada 
visiškai atidarykite krosnelės 
duris.

•	 Norėdami išimti maistą ar priedus 
iš krosnelės kameros, naudokite 
orkaitės pirštines (karščiui 
atsparias pirštines).

•	 Į įkaitusią kamerą nepilkite šalto 
vandens.

Svarbios montavimo instrukcijos

	 Turinys, kuris reiškia 
[privaloma]

•	 Saugus šio prietaiso veikimas 
gali būti garantuotas tik tuo 
atveju, jei jis buvo sumontuotas 
profesionaliai, laikantis šių 
montavimo instrukcijų. 
Montuotojas atsako už bet kokią 
žalą, atsiradusią dėl netinkamo 
montavimo.

•	 Visam montavimo procesui reikia 
dviejų profesionalių montuotojų. 
Montuodami dėvėkite sausas 
apsaugines pirštines, kad 
išvengtumėte įbrėžimų ar elektros 
smūgio.

•	 Sumontuoti įrenginiai ir gretimų 
įrenginių priekiai turi būti 
atsparūs aukštai temperatūrai 
(atitinkamai ne mažiau kaip 90 °C 
ir ne mažiau kaip 70 °C).

•	 Naudokite 16 A lizdą.
•	 Prietaisą įrengti ir parengti 

naudoti privalo įgaliotieji 
techninės priežiūros specialistai. 
Gamintojas neatsako už žalą, 
atsiradusią dėl neįgaliotųjų 
asmenų atlikto įrengimo ar 
netinkamo prietaiso pastatymo.
	 Turinys, kuris reiškia 
[draudžiama]

•	 Nestatykite prietaiso už 
dekoratyvinių durų arba virtuvės 
spintelės durų, nes dėl to 
prietaisas gali perkaisti.

•	 Išpakavę prietaisą patikrinkite, ar 
jis nėra pažeistas. Neprijunkite 
prietaiso, jei jis buvo pažeistas 
transportavimo metu.

•	 Neuždenkite prietaiso ventiliacijos 
angos ir tarpo tarp spintelės ir 
prietaiso.
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•	 Būkite itin atsargūs perkeldami ar 
montuodami prietaisą, nes jis yra 
labai sunkus. Nekelkite prietaiso 
už durelių rankenos.

•	 Jei maitinimo laidas arba 
kištukas pažeistas, nedelsdami 
nustokite naudoti prietaisą, kad 
išvengtumėte gaisro, elektros 
smūgio ar kitų pavojų.
	Turinys, kuris reiškia [atkreipti 
dėmesį]

•	 Būkite labai atsargūs perkeldami 
ar montuodami prietaisą, kad 

nepažeistumėte prietaiso arba 
nesugadintumėte spintelių.

•	 Prieš įjungdami prietaisą, išimkite 
iš kameros visas pakavimo 
medžiagas ir priedus.

•	 Maitinimo lizdas turi būti 
prieinamas naudotojams, kad 
skubiu atveju būtų galima lengvai 
išjungti maitinimą.

•	 Įrengiant prietaisą, būtina 
sumontuoti daugiapolį atjungimo 
jungiklį, kuriame atstumas tarp 
kontaktų turi būti ne mažesnis 
kaip 3 mm.

Aplinkosaugos klausimai

Simboliu  pažymėtas medžiagas 
atiduokite perdirbti. Išmeskite 
pakuotės medžiagas į atitinkamus 
rūšiavimo konteinerius, kad jos 
būtų perdirbamos. Padėkite 
saugoti aplinką ir žmonių sveikatą 
atiduodami elektrinių ir elektroninių 

prietaisų atliekas perdirbti. 
Neišmeskite prietaisų, paženklintų 

simboliu , kartu su buitinėmis 

atliekomis. Atiduokite gaminį į vietos 
perdirbimo punktą arba kreipkitės į 
vietos valdžios instituciją.

Atitiktis RoHS direktyvai

Jūsų įsigytas gaminys atitinka 
ES RoHS direktyvą (2011/65/ES). 
Jame nėra direktyvoje nurodytų 

kenksmingų ir draudžiamų 
medžiagų.
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IKEA garantija

Norėdami pasinaudoti gaminio garantija 
arba gauti techninę pagalbą

Susisiekite su IKEA klientų 
aptarnavimo tarnyba — 
nuorodą į savitarnos portalą 
arba telefono numerį rasite 
adresu www.IKEA.com.

Norėdami užpildyti prašymą dėl paslaugos 
savitarnos portale ir lengviau rasti 
informaciją apie gaminį arba su juo susijusias 
atsargines dalis, užsirašykite IKEA prekės 
numerį (8 skaitmenų) ir serijos numerį, 
esančius ant gaminio etiketės.
Skiltyje „Techniniai duomenys / vardinė 
plokštelė“ rasite, kur yra vardinė plokštelė

SAUGOKITE PIRKIMO IR (ARBA) 
PRISTATYMO DOKUMENTĄ!
Tai jūsų pirkimo dokumentas, be kurio 
garantija negalioja. Kvite taip pat nurodomas 
kiekvieno įsigyto prietaiso pavadinimas ir 
IKEA gaminio numeris (8 skaitmenys).
Prieš kreipdamiesi į mus, atidžiai 
perskaitykite kartu su prietaisu pateiktą 
techninę dokumentaciją.
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Toote kirjeldus

Üldine ülevaade 	 Juhtpaneel

	 Grill

	 Lamp

	 Ventilaator

	 Eemaldatav riiulitugi

	 Riiulite asendid

Tarvikute kasutamine

Kaasasolev tarvik
Seadmega on kaasas järgmised tarvikud.

Traatrest
Kasutatakse toidu küpsetamiseks või 

panni, koogivormi ja muude ahjukindlate 
köögitarvete alusena.

Küpsetusplaat
Kasutatakse kõigi leiva- ja kondiitritoodete 

küpsetamiseks, samuti praadide, kala 
ahjuplaadil jne küpsetamiseks.

•	 Võite küpsetusplaadi asetada ka resti alla, et küpsetamisel eralduvat vedelikku koguda.
•	 Tarvikud võivad kuumenedes muljuda. See ei mõjuta nende toimimist. Jahtudes taastub 

nende algne kuju.
•	 Kasutage ainult algseid tarvikuid. Need on loodud vaid selle seadme jaoks.

Tarvikute sisestamine
Ahjus on viis juhtsiinitaset, mis on alt üles nummerdatud. Tarvikuid saab poolenisti välja 
tõmmata, ilma et need alla kalduksid.

Märkused:
1.	 Sisestage tarvikud alati ahju õigetpidi.
2.	 Sisestage tarvikud alati täielikult ahju, et need ei puudutaks seadme ust.
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Tarvikute lukustus
Lukustus väldib tarvikute väljatõmbamisel nende kaldumist. Tarviku saab umbes poolenisti 
välja tõmmata, mil see oma kohale lukustub. Kaldumiskaitse toimimiseks tuleb tarvikud ahju 
õigesti sisestada.
•	 Resti sisestamisel veenduge, et see oleks õigetpidi, nagu on näidatud joonistel  ja  

allpool.
•	 Küpsetusplaadi sisestamisel veenduge, et see oleks õigetpidi, nagu on näidatud 

joonistel  ja  allpool.
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Juhtpaneel

	 Režiimi valikunupp
	 Taimeri nupp

	 Temperatuuri nupp
	 Kuumuse näidik

Töörežiimid
Režiimi valikunupu abil saab valida ühe järgmistest töörežiimidest.

Režiim Temperatuurivahemik Kirjeldus

Väljas
- Ahju väljalülitamiseks.

Lamp
-

Ahjuvalgusti sisselülitamiseks, kui 
kütteelemendid on välja lülitatud. 
Nõuanne: Saate selle valida 
küpsetustsükli peatamiseks või enne 
ahju puhastamist.

Sulatamine
-

Toidu sulatamiseks või küpsetatud 
toidu kiiremaks jahutamiseks ainult 
ventilaatori abil. Seda režiimi saab 
kasutada ka puu-ja köögiviljade ning 
ürtide kuivatamiseks. Märkus: Selles 
režiimis on kütteelemendid alati välja 
lülitatud.

Topeltgrill + ventilaator
50–250 °C

Linnuliha, kala ja suuremate lihatükkide 
küpsetamiseks. Küttekeha ja ventilaator 
lülituvad vaheldumisi sisse ja välja. 
Ventilaator paneb kuuma õhu toidu 
ümber ringlema.

Topeltgrill
50–250 °C

Õhemate toitude, näiteks lihalõikude, 
vorstide ja röstsaia grillimiseks. Kogu 
küttekeha all olev ala kuumeneb.
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Režiim Temperatuurivahemik Kirjeldus

Kiirgav soojus
50–250 °C

Väikese koguse lihalõikude või vorstide 
grillimiseks. Keskmine ala küttekeha all 
kuumeneb.

Tavapärane+ventilaator
50–250 °C

Küpsetamiseks ja röstimiseks kuni 
kahel tasandil. Ventilaator jaotab 
kütteelementide kuumuse ahjus 
ühtlaselt.

Tavapärane
50–250 °C

Tavapäraseks küpsetamiseks ja 
röstimiseks ühel tasandil. Sobiv hästi 
niiske kattega kookidele.

All
50–250 °C

Sobib toidu põhja pruunistamiseks. 
See režiim sobib ka aeglaseks 
küpsetamiseks või mahlaste roogade 
kuumutamiseks küpsetamise lõpul või 
kastme kontsentreerimiseks.

Esmakordne kasutamine

Enne seadme esmakordset kasutamist 
puhastage ahju sisemus ja tarvikud.
(1)	 Eemaldage kõik kleepsud, kaitsekile ja 

transpordikaitse osad.
(2)	 Eemaldage ahju sisemusest kõik 

tarvikud.
(3)	 Puhastage tarvikud ja juhikud põhjalikult 

seebivee ja lapi või pehme harjaga.
(4)	 Veenduge, et ahjus ei oleks 

pakendijääke, näiteks polüstüreenist 
graanuleid või puitu, mis võivad 
põhjustada tuleohtu.

(5)	 Pühkige ahi seest ja ukse tasased pinnad 
pehme niiske lapiga üle.

(6)	 Uue ahju tüüpilise lõhna eemaldamiseks 
kuumutage seadet tühjana ja suletud 
ahjuuksega, kasutades järgmisi sätteid.

Režiim Temperatuur Aeg

250 °C 60 minutit

(7)	 Seadme esmakordse kuumutamise 
ajal tuulutage kööki põhjalikult. Hoidke 
lapsed ja lemmikloomad sel ajal köögist 
eemal. Sulgege kõrvalruumide uksed.
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Kasutamine

Küpsetamistsükli alustamine
Küpsetamistsükli alustamiseks toimige 
järgmiselt:

1.	 samm. Valige küpsetusrežiim
Küpsetusrežiimi valimiseks keerake režiimi 
valikunupp soovitud küpsetusrežiimi 
sümbolile.

2.	 samm. Valige temperatuur
Saate nupuga valida temperatuuri vahemikus 
50 kuni 250 °C. Temperatuuri valimiseks 
keerake temperatuurinupp soovitud 
temperatuuri väärtusele.

3.	 samm. Seadke taimer
Taimer ei katkesta ega käivita küpsetamist, 
kuid võimaldab teil kasutada minutiloendurit 
nii ahju töötamise ajal kui ka väljalülitatud 
olekus. Taimeri nuppu saab kasutada 
küpsetusaja valimiseks vahemikus 1 kuni 120 
minutit. Taimeri seadmiseks keerake taimeri 
nupp soovitud küpsetusaja väärtusele.

Nõuanded:
•	 Küpsetamise või sulatamise ajal põleb 

ahju valgusti alati.
•	 Küpsetamise ajal lülituvad 

kütteelemendid sisse ja välja, et hoida 
seatud temperatuuri.

•	 Kui kütteelemendid on sisse lülitatud, 
põleb kuumutuse märgutuli. Kui 
kütteelemendid on välja lülitatud, on 
kuumutuse märgutuli kustunud.

•	 Saate kütteelemendid küpsetamise ajal 
välja lülitada, keerates temperatuuri 
nupu tagasi algasendisse.

•	 Ahju eelsoojendamiseks oodake, kuni 
kuumutuse märgutuli kustub, ja seejärel 
pange toit ahju.

•	 Küpsetamise ajal saate sätteid muuta 
juhtpaneelil olevate nuppudega. 
Muudatused rakendatakse kohe.

•	 Saate küpsetamise peatada, keerates 
režiiminupu asendisse . Küpsetamise 
jätkamiseks keerake režiimi valikunupp 
tagasi eelmisesse asendisse.

Küpsetamise lõpetamine
•	 Küpsetamise varasemaks lõpetamiseks 

keerake režiimi valikunupp asendisse .
•	 Pärast ahju kasutamise lõpetamist 

lülitage see kindlasti välja, keerates 
režiimi valikunupu asendisse .

•	 Et lapsed ei saaks ahju kogemata sisse 
lülitada, eemaldage ahi vooluvõrgust.
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Tehnilised andmed

Mõõtmed (sisemus)
Laius
Kõrgus
Sügavus

503 mm
365 mm
392 mm

Küpsetusaluse pindala 1191 cm²

Ülemine soojenduselement 2200 W

Alumine soojenduselement 1000 W

Grill 2250 W

Koguvõimsus 2300 W

Nimipinge 220–240 V~

Nominaalsagedus 50–60 Hz

Küpsetusrežiimide arv 7

Energiatõhususe andmed

Toote andmed ja toote teabeleht*

Tarnija nimi IKEA

Mudeli tähis
STENABY 40600062
STENABY 00600059
STENABY 00600281

Energiatõhususe indeks 95,7

Energiasäästuklass A

Energiatarbimine standardkoormusel,
tavarežiim 1,10 kWh

Energiatarbimine standardkoormusel,
ventilaatoriga sundõhu režiim 0,81 kWh

Küpsetuskambrite arv 1

Soojusallikas Elekter

Ahjuõõne maht 72 l

Ahju tüüp Sisseehitatud ahi

Netokaal 32,8 kg

Väljalülitatud olek

* Euroopa Liidus määruste EL 65/2014 ja 66/2014 kohaselt. Valgevene Vabariigis standardite 
STB 2478-2017, liide G, STB 2477-2017, lisade A ja B kohaselt.

Energiaklass ei kehti Venemaa puhul.

EN 60350-1 – Kodumajapidamises kasutatavad elektrilised toiduvalmistusseadmed. Osa 1: 
Pliidid, ahjud, auruahjud ja grillid. Toimivuse mõõtemeetodid.

0,3 W
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Ohutusteave

•	 Ärge laske piiratud füüsiliste, 
sensoorsete või vaimsete 
võimetega inimestel (sh lastel) 
või ilma asjakohaste kogemuste 
ja teadmisteta inimestel seadet 
kasutada, välja arvatud juhul, kui 
nende ohutuse eest vastutav isik 
on neid selleks juhendanud.

•	 Tuleb jälgida, et lapsed seadmega 
ei mängiks.

•	 Kui toitejuhe on kahjustunud, 
siis ohtude ennetamiseks tuleb 
lasta see välja vahetada tootjal, 
selle teeninduses või sarnase 
kvalifikatsiooniga isikul.

•	 HOIATUS: Elektrilöögi 
vältimiseks tuleb veenduda, 
et kodumasin on enne lambi 
asendamist välja lülitatud.

•	 HOIATUS: Kasutamise 
ajal võivad ligipääsetavad osad 
kuumeneda. Väikelapsed tuleb 
ahjust eemal hoida.

•	 Aurupuhastit ei tohi kasutada.
•	 Hoiusahtli pind võib kuumeneda.
•	 See kodumasin kuumeneb 

kasutamise ajal. Tegutsege 
ettevaatlikult, et vältida ahjus 
olevate kütteelementide 
puudutamist.

•	 Kasutage ainult sellele ahjule 
soovitatud temperatuurisondi. 
(Ahjudele, millega saab kasutada 
temperatuurisondi)

•	 Ülekuumenemise vältimiseks 
ei ole lubatud kodumasina 
paigaldamine köögimööbli ukse 
taha.

•	 HOIATUS: Vedelikke ja 
toiduaineid ei tohi soojendada 
suletud anumates, sest see võib 
lõhkeda.

•	 Kasutage toodet hea 
õhuvahetusega keskkonnas.

•	 Kohtkindel ühendus olema 
varustatud kõikide pooluste 
katkestamise võimalusega.

•	 Ahju ukseklaasi puhastamiseks ei 
tohi kasutada karedalt hõõruvad 
puhastusvahendeid, need 
võivad kriipida klaasi ja viia selle 
purunemiseni.

•	 Seade ei ole mõeldud 
kasutamiseks välise taimeri või 
eraldi kaugjuhtimissüsteemi abil.

•	 Ärge puudutage ahju märgade 
või niiskete kätega ega jalgadega.

•	 Ahjuust ei tohi küpsetamise ajal 
sageli avada.

•	 Kui ahjuuks või sahtel on avatud, 
ärge jätke sellele midagi, vastasel 
juhul võib seade tasakaalust välja 
minna või uks puruneda.

•	 Kui te ei kavatse seadet pikema 
aja jooksul kasutada, eemaldage 
see vooluvõrgust.

•	 Ahju lahtipakkimisel veenduge, 
et see oleks terve. Kui seade on 
kahjustatud, ärge seda kasutage; 
võtke ühendust müügijärgse 
klienditeenindusega.

•	 Hoidke kilekotid, polüstüreen, 
naelad ja muud pakkematerjalid 
lastele kättesaamatus kohas, 
sest need materjalid on lastele 
ohtlikud.

•	 Ahju esimesel sisselülitamisel 
võib see tekitada tugevat 
lõhna või suitsu. Seda seetõttu, 
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et ahju elektrilise küttetoru 
roostevastane õli kuumutatakse 
ja aurustatakse esimest korda. 
See on tavaline nähtus. Kui 
see juhtub, oodake enne toidu 
ahju panemist, kuni lõhn hajub. 
Soovitatav on seadet esimest 
korda kasutada avatud kohas või 
köögis, kus köögiventilaator on 
0,5–1 tundi sisse lülitatud.

•	 Kui ahi on kahjustatud või rikkis, 
katkestage ühendus toiteallikaga 
ja ärge ahju puudutage, vaid 
võtke peagi remondiks või 
ringlussevõtuks ühendust 
vastavate spetsialistidega.

•	 Juhtpaneelil või juhtelementides 
kasutatakse püsimagneteid. 
Need võivad mõjutada 
elektroonilisi implantaate, nt 
südamestimulaatoreid või 
insuliinipumpasid. Elektrooniliste 
implantaatide kandjad peavad 
jääma juhtpaneelist vähemalt 10 
cm kaugusele.

•	 Ärge seadet modifitseerige.
•	 Kõik kohapeal hangitavad osad, 

materjalid ja elektritööd peavad 
vastama kohalikele normidele.

•	 Selles tootes on valgusallikas 
energiatõhususe klassiga G.

•	 Ärge toetage ahjuuksele esemeid, 
kuna need võivad muuta seadme 
ebastabiilseks või kahjustada ust.

•	 Seadme puhastamata jätmine 
võib kaasa tuua pindade 
kahjustumise ning seadme 
kasutusea lühenemise ja ohtlikke 
olukordi.

•	 Toiduvalmistamisel tekkiv rasv 
võib söövitada ahju sisemist, 
mõjutada kuumutamise tõhusust 
ja muuta toidu maitset. Seetõttu 

puhastage seadet alati kohe 
pärast kasutamist.

•	 Ärge kasutage ahju 
puhastamiseks ebakvaliteetseid 
puhastusaineid ega söövitava 
toimega lenduvaid keemilisi 
lahusteid.

Elektrilöögioht!
•	 Ärge ühendage seadet 

vooluvõrguga enne, kui 
paigaldamine on lõpetatud. Kui 
seade on kahjustatud, lahutage 
see kohe vooluvõrgust.

•	 Ohtude vältimiseks peab osad 
parandama või vahetama tootja, 
tema hooldusesindaja või 
võrdväärse kvalifikatsiooniga isik.

•	 Kahjustatud või rikkis seadmete 
kasutamine on keelatud.

•	 Elektrilöögi vältimiseks ärge 
kasutage kõrgsurve- ega 
aurupuhasteid.

Tuleoht!
•	 Ärge hoidke ahjus mingeid 

esemeid.
•	 Kui ahjus on lahtine leek või suits, 

hoidke ahjuuks kinni, eemaldage 
seade vooluallikast või lülitage 
välja kaitsmepaneelil asuv 
kaitselüliti.

•	 Ärge kunagi pange ahju süttivaid 
esemeid (nt paberipraht, 
puitlaastud vms).

Vigastusoht!
•	 Ärge kasutage ukseklaasi 

puhastamiseks karedaid või 
teravaid esemeid. Kui ukseklaasi 
pind on kriimustatud, võib 
klaas puruneda ja tekitada 
kehavigastusi.
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•	 Ahjuukse avanemisel või 
sulgumisel ukse hinged liiguvad. 
Hoidke käed hingedest eemale.

Põletusoht!
•	 Hoidke lapsed seadmest alati 

eemale.
•	 Ärge puudutage seadme 

sisepindu, kütteelemente ega 
õhutusavasid küpsetamise ajal.

•	 Põletuste vältimiseks avage 
pärast küpsetamist ahjuuks veidi 
ja oodake, kuni kuumus haihtub, 
seejärel avage ahjuuks täielikult.

•	 Kasutage toidu või tarvikute 
eemaldamiseks ahjust 
ahjukindaid (kuumakindlad 
kindad).

•	 Ärge valage kuuma ahju külma 
vett.

Olulised paigaldusjuhised

	 Oluline sisu [kohustuslik]
•	 Kodumasina ohutu kasutamine 

on tagatud ainult siis, 
kui see on paigaldatud 
valdkonna standardite ja selle 
paigaldusjuhise kohaselt. 
Paigaldaja vastutab valest 
paigaldamisest tulenevate 
kahjustuste eest.

•	 Kogu paigaldusprotsess 
nõuab kahte professionaalset 
paigaldajat. Paigaldamisel kandke 
kuivi kaitsekindaid, et vältida 
kriimustusi ja elektrilööke.

•	 Paigaldatud seade ja kõrvalolevad 
seadmed peavad taluma kõrgeid 
temperatuure (vähemalt 90 °C ja 
70 °C).

•	 Kasutage 16 A pesa.
•	 Seadme peab paigaldama ja 

kasutusele andma asjakohase 
kvalifikatsiooniga tehnik. Tootja 
ei vastuta selleks volitamata 
isikute tehtud paigaldamise või 
valesti paigutamisest tulenevate 
kahjustuste eest.
	 Oluline sisu [keelatud]

•	 Ärge paigaldage seadet 
dekoratiivukse taha või 

köögikappi, sest see 
võib põhjustada seadme 
ülekuumenemise.

•	 Pärast seadme lahtipakkimist 
kontrollige seda kahjustuste 
suhtes. Transpordikahjustustega 
seadet ei tohi ühendada.

•	 Ärge blokeerige seadme 
ventilatsiooniava ega kapi ja 
seadme vahelist pilu.

•	 Seadme teisaldamisel või 
paigaldamisel olge äärmiselt 
ettevaatlik, kuna seade on 
väga raske. Ärge tõstke seadet 
uksekäepidemest.

•	 Kui toitekaabel või -pistik on 
kahjustatud, lõpetage seadme 
kasutamine viivitamatult, et 
vältida tulekahju, elektrilööki või 
muid vigastusi.
	Oluline sisu [märkus]

•	 Seadme liigutamisel või 
paigaldamisel olge väga 
ettevaatlik, et vältida seadme või 
kappide kahjustamist.

•	 Enne seadme käivitamist 
eemaldage ahjust kõik 
pakkematerjalid ja tarvikud.

•	 Pistikupesa peab olema 
kasutajatele ligipääsetav, et 
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hädaolukorras saaks elektrivoolu 
hõlpsalt katkestada.

•	 Paigaldamisel on nõutav kõik 
faasid katkestav lahklüliti, mille 
kontaktivahe on vähemalt 3 mm.

Keskkonnaküsimused

Sümboliga  materjalid tuleb võtta 
ringlusesse. Viige pakkematerjal 
ringlusesse võtmiseks asjakohastesse 
kogumiskonteineritesse. Elektri- 
ja elektroonikaseadmete jäätmete 
ringlusesse võtmist toetades aitate 
kaitsta keskkonda ja inimeste tervist. 

Sümboliga  kodumasinaid ei 

tohi kõrvaldada olmejäätmetega. 
Tagastage toode enda kohalikku 
jäätmekäitlusasutusse või 
võtke ühendust enda kohaliku 
omavalitsusega.

Vastavus RoHS-direktiivi nõuetele

Teie ostetud toode vastab ELi 
RoHS-direktiivile (2011/65/EL). See 

ei sisalda direktiivis määratletud 
kahjulikke ega keelatud materjale.
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IKEA garantii

Toote garantiinõude esitamine või 
tootetoe hankimine

Võtke ühendust IKEA 
klienditoega. Iseteeninduse 
portaali lingi või 
telefoninumbri leiate aadressilt 
www.IKEA.com.

Iseteeninduse portaali kaudu 
hooldustaotluse esitamiseks ning toote 
või selle juurde kuuluvate varuosade teabe 
leidmiseks märkige tootel olevalt sildilt 
üles IKEA artiklinumber (8-kohaline) ja 
seerianumber.
Andmesildi asukoht on näidatud jaotises 
Tehnilised andmed / andmesilt.

HOIDKE OSTU-/SAATMISDOKUMENT ALLES!
See on teie ostutõend ja ilma selleta garantii 
ei kehti. Kviitungil on ka iga ostetud seadme 
nimi ja IKEA seerianumber (8 numbrit).
Lugege enne meiega ühenduse võtmist 
hoolikalt oma seadmega kaasasolevat 
tehnilist dokumentatsiooni.
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Izstrādājuma apraksts

Vispārējs pārskats 	 Vadības panelis

	 Grils

	 Lampa

	 Ventilators

	 Plaukta balsts, noņemams

	 Plauktu pozīcijas

Piederumu lietošana

Iekļautie piederumi
Iekārtā iekļauti tālāk norādītie piederumi.

Stiepļu režģis
Izmantojiet ēdiena gatavošanai vai kā 

paliktni pannām, kūku formām un citiem 
karstumizturīgiem virtuves piederumiem.

Cepešpanna
Izmantojiet visu maizes un konditorejas 
izstrādājumu gatavošanai, kā arī cepešu, 

zivju (fish en papillote) u. c. cepšanai.

•	 Varat arī novietot cepešpannu zem stiepļu režģa, lai savāktu cepšanas laikā izdalīto 
šķidrumu.

•	 Piederumi karstumā var deformēties. Tas neietekmē to darbību. Pēc atdzišanas 
piederumi atgūs sākotnējo formu.

•	 Izmantojiet tikai oriģinālos piederumus. Tie ir speciāli izstrādāti jūsu iekārtai.

Piederumu ievietošana
Cepeškrāsnī ir pieci sliežu līmeņi, kas ir numurēti no apakšas uz augšu. Piederumus bez 
sasvēršanas var izvilkt aptuveni līdz pusei.

Piezīmes:
1.	 Vienmēr ievietojiet piederumus cepeškrāsnī pareizā virzienā.
2.	 Vienmēr ievietojiet piederumus cepeškrāsnī līdz galam, lai tie neskartu durvis.
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Piederumu bloķēšanas funkcija
Bloķēšanas funkcija ir paredzēta, lai novērstu piederumu sasvēršanos, kad tie tiek izvilkti. 
Piederumu var izvilkt apmēram līdz pusei, līdz tas tiek fiksēts vietā. Lai nodrošinātu pareizu 
aizsardzību pret sasvēršanos, piederumi ir pareizi jāievieto cepeškrāsnī.
•	 Ievietojot stiepļu režģi, pārliecinieties, vai tas ir vērsts pareizajā virzienā, kā parādīts  . 

un  . attēlos zemāk.
•	 Ievietojot cepešpannu, pārliecinieties, vai tā ir vērsta pareizajā virzienā, kā parādīts  . 

un  . attēlos zemāk.



LATVIEŠU 184

Lai lejupielādētu pilno versiju, apmeklējiet www.ikea.com

Vadības panelis

	 Režīma izvēles poga
	 Taimera poga

	 Temperatūras poga
	 Karsēšanas indikators

Darba režīmi
Režīma izvēles pogu var izmantot, lai izvēlētos vienu no tālāk norādītajiem darba režīmiem.

Režīms Temperatūras 
diapazons Apraksts

Izslēgt
- Cepeškrāsns izslēgšanai.

Lampa
-

Lai ieslēgtu lampu cepeškrāsnī un izslēgtu 
sildelementus. Padoms: Šo režīmu 
var izvēlēties, lai pauzētu pašreizējo 
pagatavošanas ciklu vai pirms cepeškrāsns 
iekšpuses tīrīšanas.

Atkausēšana
-

Pārtikas atkausēšanai vai pagatavotas 
pārtikas ātrākai atdzesēšanai, izmantojot 
tikai ventilatoru. Šo režīmu var izmantot 
arī augļu, dārzeņu vai garšaugu žāvēšanai. 
Piezīme: Šajā režīmā sildelementi vienmēr ir 
izslēgti.

Divkārša grilēšana 
+ ventilators

50–250 °C

Mājputnu gaļas, zivju un lielāku gaļas 
gabalu cepšanai. Sildelements un ventilators 
pārmaiņus ieslēdzas un izslēdzas. Ventilators 
cirkulē karsto gaisu ap ēdienu.

Divkārša grilēšana
50–250 °C

Plakanas formas produktu, piemēram, 
steiku, desiņu un grauzdiņu, grilēšanai. Visa 
zona zem sildelementa kļūst karsta.
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Pirmā lietošana

Pirms iekārtas pirmās lietošanas reizes 
ēdiena pagatavošanai ir jātīra iekārtas 
iekšpuse un piederumi.
(1)	 Noņemiet visas uzlīmes, virsmas 

aizsargplēvi un transportēšanas 
aizsargdaļas.

(2)	 Izņemiet visus piederumus no 
cepeškrāsns iekšpuses.

(3)	 Rūpīgi notīriet piederumus un sliedes ar 
ziepjūdeni un drānu vai mīkstu suku.

(4)	 Pārliecinieties, ka cepeškrāsns iekšpusē 
nav iepakojuma atlikumu, piemēram, 
polistirola bumbiņu vai koka gabalu, kas 
var radīt ugunsgrēka risku.

(5)	 Noslaukiet gludās virsmas iekšpusē un 
uz durvīm ar mīkstu, mitru drānu.

(6)	 Lai atbrīvotos no jaunas cepeškrāsns 
tipiskā aromāta, sildiet cepeškrāsni, 
kamēr tā ir tukša un cepeškrāsns 
durvis ir aizvērtas, izmantojot šādus 
iestatījumus.

Režīms Temperatūra Laiks

250 °C 60 minūtes

(7)	 Pirmo reizi sildot iekārtu, rūpīgi 
izvēdiniet virtuvi. Šajā laikā virtuvē 
nedrīkst atrasties bērni un mājdzīvnieki. 
Aizveriet blakus esošo telpu durvis.

Režīms Temperatūras 
diapazons Apraksts

Izstarojošs 
karstums

50–250 °C
Neliela daudzuma steiku vai desiņu 
grilēšanai. Centrālā zona zem sildelementa 
kļūst karsta.

Parasts + 
ventilators

50–250 °C
Cepšanai un apcepšanai līdz diviem 
līmeņiem. Ventilators vienmērīgi sadala 
siltumu no sildelementiem pa cepeškrāsni.

Parasts
50–250 °C

Tradicionālai cepšanai un apcepšanai vienā 
līmenī. Īpaši piemērots kūkām ar mitrām 
virskārtām.

Apakšdaļa
50–250 °C

Noderīgi ēdiena pamatnes apbrūnināšanai. 
Šis režīms ir piemērots arī lēnai gatavošanai 
vai sulīgu ēdienu gatavošanas pabeigšanai 
vai mērces koncentrātiem.
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Darbība

Gatavošanas cikla sākšana
Lai sāktu gatavošanas ciklu, veiciet tālāk 
norādītās darbības.

1.	 darbība. Gatavošanas režīma izvēle
Lai izvēlētos gatavošanas režīmu, pagrieziet 
režīma izvēles pogu, lai tā norādītu uz vēlamā 
gatavošanas režīma simbolu.

2.	 darbība. Karsēšanas temperatūras 
izvēle

Temperatūras pogu var izmantot, lai 
izvēlētos karsēšanas temperatūru no 50 līdz 
250 °C. Lai izvēlētos karsēšanas temperatūru, 
pagrieziet temperatūras pogu, lai tā norādītu 
uz vēlamās karsēšanas temperatūras vērtību.

3.	 darbība. Taimera iestatīšana
Šī opcija nepārtrauc un neaktivizē 
gatavošanu, bet ļauj izmantot minūšu 
atgādinājumu gan tad, kad cepeškrāsns 
funkcija ir aktīva, gan tad, kad cepeškrāsns 
ir izslēgta. Taimera pogu var izmantot, 
lai izvēlētos gatavošanas laiku no 1 līdz 
120 minūtēm. Lai iestatītu taimeri, pagrieziet 
taimera pogu, lai norādītu uz vēlamo 
gatavošanas laiku.

Padomi:
•	 Gatavošanas vai atkausēšanas laikā 

lampa cepeškrāsns iekšpusē vienmēr ir 
ieslēgta.

•	 Gatavošanas laikā sildelementi ieslēdzas 
un izslēdzas, lai uzturētu karsēšanas 
temperatūru.

•	 Kad sildelementi ir ieslēgti, iedegas 
karsēšanas indikators. Kad sildelementi 
ir izslēgti, karsēšanas indikators nedeg.

•	 Ēdiena gatavošanas laikā sildelementus 
var izslēgt, pagriežot temperatūras pogu 
atpakaļ sākotnējā pozīcijā.

•	 Ja nepieciešams iepriekš uzsildīt 
cepeškrāsni, pagaidiet, līdz karsēšanas 
indikators nodziest, un pēc tam 
ievietojiet ēdienu cepeškrāsnī.

•	 Gatavošanas laikā iestatījumus var 
mainīt, pagriežot vadības paneļa pogas. 
Izmaiņas stāsies spēkā uzreiz.

•	 Gatavošanas ciklu var pauzēt, pagriežot 
režīma izvēles pogu, lai tā norādītu uz  
. Lai atsāktu ēdiena gatavošanas ciklu, 
pagrieziet režīma izvēles pogu atpakaļ 
iepriekšējā pozīcijā.

Gatavošanas cikla beigšana
•	 Lai gatavošanas ciklu pabeigtu ātrāk, 

pagrieziet režīma izvēles pogu, lai tā 
norādītu uz .

•	 Pēc cepeškrāsns lietošanas pabeigšanas 
atcerieties cepeškrāsni izslēgt, pagriežot 
režīma izvēles pogu uz .

•	 Lai nepieļautu, ka cilvēki, piemēram, 
bērni, nejauši ieslēdz cepeškrāsni, 
neaizmirstiet cepeškrāsni atvienot no 
elektrotīkla.
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Tehniskās specifikācijas

Izmēri (iekšējie)
Platums
Augstums
Dziļums

503 mm
365 mm
392 mm

Cepšanas paplātes laukums 1191 cm²

Augšējais sildelements 2200 W

Apakšējais sildelements 1000 W

Grils 2250 W

Kopējā jauda 2300 W

Nominālais spriegums 220–240 V~

Nominālā frekvence 50–60 Hz

Gatavošanas režīmu skaits 7

Energoefektivitātes dati

Izstrādājuma informācija un izstrādājuma informācijas lapa*

Piegādātāja nosaukums IKEA

Modeļa identifikācija
STENABY 40600062
STENABY 00600059
STENABY 00600281

Energoefektivitātes indekss 95,7

Energoefektivitātes klase A

Enerģijas patēriņš standarta slodzē parastā
režīmā 1,10 kWh

Enerģijas patēriņš standarta slodzē
ventilatora pastiprinājuma režīmā 0,81 kWh

Kameru skaits 1

Karstuma avots Elektrība

Iekšpuses tilpums 72 l

Cepeškrāsns veids Iebūvēta cepeškrāsns

Neto svars 32,8 kg

Izsl. režīms

* Eiropas Savienībai saskaņā ar ES regulām 65/2014 un 66/2014. Baltkrievijas Republikai 
saskaņā ar STB 2478-2017 G pielikumu; STB 2477-2017, A un B pielikumiem.

Energoefektivitātes klase nav piemērojama Krievijai.

EN 60350-1 – Elektriskās mājsaimniecības ierīces ēdiena gatavošanai – 1. daļa: Plītis, 
cepeškrāsnis, tvaika cepeškrāsnis un grili – Veiktspējas mērīšanas metodes.

0,3 W
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Drošības informācija

•	 Šo iekārtu nav paredzēts lietot 
personām (tostarp bērniem) 
ar samazinātām fiziskajām, 
maņu vai garīgajām spējām 
vai ar nepietiekamu pieredzi 
un zināšanām, ja vien par viņu 
drošību atbildīgā persona viņus 
neuzrauga vai nav apmācījusi 
iekārtu lietošanā.

•	 Bērni jāuzrauga, lai nodrošinātu, 
ka viņi nespēlējas ar iekārtu.

•	 Ja strāvas vads ir bojāts, 
tas jānomaina ražotājam, 
tā pilnvarota servisa centra 
speciālistam vai līdzīgi kvalificētai 
personai, lai izvairītos no riska.

•	 BRĪDINĀJUMS: 
Lai novērstu elektrošoka 
iespējamību, pirms lampas 
nomaiņas pārliecinieties, ka ierīce 
ir izslēgta.

•	 BRĪDINĀJUMS: Pieejamās 
daļas lietošanas laikā var sakarst. 
Maziem bērniem jāievēro 
distance.

•	 Nedrīkst izmantot tvaika tīrītāju.
•	 Glabāšanas atvilktnes virsma var 

sakarst.
•	 Lietošanas laikā ierīce sakarst. 

Esiet piesardzīgs – nepieskarieties 
sildelementiem krāsns iekšpusē.

•	 Izmantojiet tikai šai krāsnij 
ieteikto temperatūras zondi. 
(Attiecas uz cepeškrāsnīm, kurām 
ir nodrošināta iespēja izmantot 
temperatūras zondi.)

•	 Lai izvairītos no pārkaršanas, 
ierīci nedrīkst uzstādīt aiz 
dekoratīvajām durvīm.

•	 BRĪDINĀJUMS: 
Šķidrumus un citus pārtikas 
produktus nedrīkst sildīt 
noslēgtos traukos, jo tie var 
uzsprāgt.

•	 Lūdzu, izmantojiet izstrādājumu 
vidē ar labu ventilāciju.

•	 Fiksētā elektroinstalācijā 
ir jābūt iebūvētai visu polu 
atvienošanas iespējai saskaņā ar 
elektroinstalācijas noteikumiem.

•	 Nelietojiet spēcīgus abrazīvus 
tīrīšanas līdzekļus vai asus metāla 
skrāpjus, lai notīrītu krāsns durvju 
stiklu, jo tādējādi varat sabojāt 
virsmu, radot stikla saplīšanu.

•	 Iekārta nav paredzēta darbam 
ar ārējo taimeri vai atsevišķu 
tālvadības sistēmu.

•	 Nepieskarieties cepeškrāsnij, ja 
jums ir slapjas vai mitras rokas vai 
kājas.

•	 Gatavošanas laikā neatveriet 
pārāk bieži cepeškrāsns durvis.

•	 Ja cepeškrāsns durvis vai atvilktne 
ir atvērta, neatstājiet uz tās 
nekādus priekšmetus, jo iekārta 
var zaudēt līdzsvaru vai durvis var 
salūzt.

•	 Ja iekārtu ilgu laiku nelietosiet, 
ieteicams atvienot to no 
elektrotīkla.

•	 Cepeškrāsns izsaiņošanas laikā, 
lūdzu, pārliecinieties, ka iekārta 
nav bojāta. Ja iekārta ir bojāta, 
nelietojiet to, bet sazinieties 
ar pēcpārdošanas klientu 
apkalpošanas centru.

•	 Lūdzu, novietojiet plastmasas 
maisus, polistirolu, naglas un 
citus iepakojuma materiālus 
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bērniem nepieejamā vietā, jo šie 
materiāli bērniem ir kaitīgi.

•	 Ieslēdzot cepeškrāsni pirmo reizi, 
tā var radīt kodīgu smaku vai 
dūmus. Tas ir tāpēc, ka pirmo 
reizi tiek uzkarsēta cepeškrāsns 
elektriskā sildcaurule, kas 
pārklāta ar eļļu aizsardzībai 
pret rūsu, un šī eļļa izgaro. Tā ir 
normāla parādība. Ja tā notiek, 
vienkārši uzgaidiet, līdz smaka 
izkliedējas, un tikai pēc tam lieciet 
cepeškrāsnī pārtikas produktus. 
Ieteicams pirmajā reizē lietot 
iekārtu atklātā vietā vai virtuvē, 
kurā 0,5– 1 stundu ir ieslēgts 
tvaika nosūcējs.

•	 Ja cepeškrāsns ir bojāta vai 
nedarbojas pareizi, atslēdziet 
strāvas padevi, nepieskarieties 
cepeškrāsnij un sazinieties ar 
attiecīgajiem speciālistiem, lai 
savlaicīgi veiktu remontu vai 
atkārtotu pārstrādi.

•	 Vadības panelī vai vadības 
elementos tiek izmantoti 
nepārtrauktas darbības magnēti. 
Tie var ietekmēt elektroniskos 
implantus, piemēram sirds 
elektrokardiostimulatorus vai 
insulīna sūkņus. Elektronisko 
implantu lietotājiem jāatrodas 
vismaz 10 cm attālumā no vadības 
paneļa.

•	 Nekādā veidā nepārveidojiet 
iekārtu.

•	 Visām uz vietas piegādātajām 
detaļām, materiāliem un 
elektroinstalācijas darbiem 
jāatbilst vietējiem noteikumiem.

•	 Izstrādājumā ir gaismas avots ar 
energoefektivitātes klasi G.

•	 Nenovietojiet uz cepeškrāsns 
durvīm nekādus priekšmetus, jo 
tas var izraisīt ierīces nestabilitāti 
vai sabojāt durvis.

•	 Ierīces netīrīšana var izraisīt 
virsmas nolietošanos, kas var 
saīsināt ierīces kalpošanas laiku 
un radīt bīstamas situācijas.

•	 Gatavošanas laikā radušies tauki 
var izraisīt cepeškrāsns iekšpuses 
koroziju, ietekmēt sildīšanas 
efektivitāti un mainīt ēdiena 
garšu. Tāpēc pēc lietošanas 
nekavējoties notīriet ierīci.

•	 Cepeškrāsns tīrīšanai 
neizmantojiet nekvalitatīvus 
tīrīšanas līdzekļus vai kodīgus, 
gaistošus ķīmiskos šķīdinātājus.

Elektrotrieciena risks!
•	 Nepievienojiet iekārtu 

elektrotīklam, kamēr uzstādīšana 
nav pabeigta. Ja iekārta ir bojāta, 
nekavējoties atvienojiet strāvas 
padevi.

•	 Lai novērstu apdraudējumu, 
detaļas jāremontē vai jānomaina 
ražotājam, tā servisa pārstāvim 
vai personām ar līdzvērtīgu 
kvalifikāciju.

•	 Bojātu vai defektīvu iekārtu 
lietošana ir aizliegta.

•	 Lai izvairītos no elektrotrieciena 
riska, neizmantojiet 
augstspiediena tīrītājus vai tvaika 
tīrītājus.

Ugunsgrēka risks!
•	 Neglabājiet iekšpusē 

priekšmetus.
•	 Ja kamerā rodas atklāta liesma 

vai dūmi, turiet cepeškrāsns 
durvis aizvērtas un atvienojiet 
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kontaktdakšu vai izslēdziet jaudas 
slēdzi drošinātāju kārbā.

•	 Nekādā gadījumā nelieciet 
cepeškrāsnī degošus materiālus 
vai viegli uzliesmojošus 
priekšmetus (piemēram, papīra 
atgriezumus, koka skaidas utt.).

Traumu risks!
•	 Neizmantojiet raupjus vai 

asus priekšmetus durvju stikla 
tīrīšanai. Ja durvju stikla virsma 
ir saskrāpēta, stikls var pārsprāgt 
un izraisīt traumas.

•	 Atverot vai aizverot cepeškrāsns 
durvis, durvju eņģes kustas. 
Nelieciet rokas pie eņģēm.

Pastāv apdeguma risks!
•	 Nekad neļaujiet bērniem 

uzturēties pie iekārtas.
•	 Gatavošanas laikā nepieskarieties 

ierīces iekšējām virsmām, 
sildelementiem un ventilācijas 
atverēm.

•	 Lai izvairītos no apdegumiem, pēc 
gatavošanas atveriet cepeškrāsns 
durvis nelielā leņķī, uzgaidiet, 
līdz karstums izkliedējas, un 
tad pilnībā atveriet cepeškrāsns 
durvis.

•	 Ēdiena vai piederumu izņemšanai 
no cepeškrāsns iekšpuses 
izmantojiet virtuves cimdus 
(karstumizturīgus cimdus).

•	 Lūdzu, nelejiet karstā cepeškrāsns 
iekšpusē aukstu ūdeni.

Svarīgi uzstādīšanas norādījumi

	Nozīmīgs saturs [obligāti 
jāievēro]

•	 Šīs iekārtas drošu darbību var 
garantēt tikai, ja tā ir uzstādīta 
atbilstoši profesionālajiem 
standartiem saskaņā ar šiem 
uzstādīšanas norādījumiem. 
Uzstādītājs ir atbildīgs par jebkuru 
kaitējumu, kas radies nepareizas 
uzstādīšanas dēļ.

•	 Visam uzstādīšanas procesam 
nepieciešami divi profesionāli 
uzstādītāji. Uzstādīšanas laikā 
valkājiet sausus aizsargcimdus, 
lai izvairītos no skrāpējumiem vai 
elektrotrieciena.

•	 Uzstādītajām iekārtām un blakus 
esošo iekārtu priekšējām daļām 
jābūt izturīgām pret augstām 
temperatūrām (attiecīgi vismaz 
90 °C un vismaz 70 °C).

•	 Lūdzu, izmantojiet 16 A 
kontaktligzdu.

•	 Ierīci drīkst uzstādīt un nodot 
ekspluatācijā tikai pilnvarots 
tehniskais personāls. Ražotājs 
neuzņemas atbildību par 
bojājumiem, ko izraisījusi 
nesankcionēta uzstādīšana vai 
nepareiza novietošana.
	Nozīmīgs saturs [aizliegts]

•	 Neuzstādiet iekārtu aiz 
dekoratīvām durvīm vai virtuves 
iekārtas durvīm, jo tas var izraisīt 
iekārtas pārkaršanu.

•	 Pēc iekārtas izsaiņošanas 
pārbaudiet, vai tai nav bojājumu. 
Ja iekārta pārvadāšanas laikā ir 
bojāta, nepievienojiet to.

•	 Neaizsedziet iekārtas ventilācijas 
atveres un spraugu starp skapi 
un iekārtu.
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•	 Rīkojieties ārkārtīgi piesardzīgi, 
pārvietojot vai uzstādot iekārtu, jo 
tā ir ļoti smaga. Neceliet iekārtu 
aiz durvju roktura.

•	 Ja ir bojāts strāvas vads vai 
kontaktspraudnis, nekavējoties 
pārtrauciet iekārtas lietošanu, 
lai izvairītos no aizdegšanās, 
elektrotrieciena vai citiem 
apdraudējumiem.
	Nozīmīgs saturs [piezīme]

•	 Pārvietojot vai uzstādot iekārtu, 
ievērojiet maksimālu piesardzību, 
lai nesabojātu iekārtu vai skapjus.

•	 Pirms iekārtas ieslēgšanas 
izņemiet no iekšpuses visus 
iepakojuma materiālus un 
piederumus.

•	 Strāvas kontaktligzdai jābūt 
lietotājiem viegli pieejamai, lai 
ārkārtas situācijā varētu viegli 
atvienot strāvas padevi.

•	 Uzstādīšanas laikā ir 
nepieciešams visu polu 
atvienošanas slēdzis, kura 
kontaktu attālums starp visu polu 
slēdža kontaktiem ir vismaz 3 
mm.

Apkārtējās vides aizsardzība

Materiāli ar simbolu  ir 
pārstrādājami. Ievietojiet iepakojumu 
atbilstošajos konteineros, lai to 
atkārtoti pārstrādātu. Palīdziet 
rūpēties par vidi un cilvēku 
veselību, pārstrādājot elektrisko un 
elektronisko iekārtu atkritumus. 

Neizmetiet sadzīves atkritumos 

ierīces ar simbolu . Nododiet 

izstrādājumu vietējā atkritumu 
pārstrādes uzņēmumā vai sazinieties 
ar pašvaldības iestādi.

Atbilstība RoHS direktīvai

Jūsu iegādātais izstrādājums atbilst 
ES RoHS direktīvai (2011/65/ES). Tas 

nesatur direktīvā noteiktos kaitīgos 
un aizliegtos materiālus.
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IKEA garantija

Ja vēlaties iesniegt garantijas prasību vai 
saņemt ar produktu saistītu atbalstu

Lūdzu, sazinieties ar IKEA 
klientu atbalsta dienestu – saiti 
uz pašapkalpošanās portālu 
vai tālruņa numuru atradīsiet 
vietnē www.IKEA.com.

Lai pabeigtu apkopes pieprasījumu 
pašapkalpošanās portālā un vieglāk atrastu 
informāciju par savu produktu vai ar to 
saistītajām rezerves daļām, rosinām jūs 
pierakstīt produkta marķējumā norādīto IKEA 
preces numuru (8 cipari) un sērijas numuru.
Sadaļā Tehniskie dati / Tehnisko datu 
plāksnīte jūs varat noskaidrot, kur plāksnīte 
atrodas

SAGLABĀJIET PIRKUMA/PIEGĀDES 
DOKUMENTU!
Tas ir jūsu pirkuma apliecinājums, un bez 
tā garantija nebūs spēkā. Čekā norādīts arī 
visu jūsu iegādāto ierīču nosaukums un IKEA 
preces numurs (8 cipari).
Lūdzu, rūpīgi izlasiet savas ierīces tehnisko 
informāciju, pirms sazināties ar mums.
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Описание изделия

Общий обзор 	 Панель управления

	 Гриль

	 Лампа

	 Вентилятор

	 Съемная опора полки

	 Позиции полок

Использование принадлежностей

Принадлежности, входящие в комплект поставки
Прибор поставляется со следующими принадлежностями.

Проволочная решетка
Используется для приготовления пищи 

или в качестве подставки для сковородок, 
форм для выпечки и других предметов 
посуды, защищенных от воздействия 

тепла.

Противень для выпечки
Используется для приготовления всех 

хлебобулочных и кондитерских изделий, а 
также для приготовления жаркого, рыбы в 

папилльоте и т. д.

•	 Вы также можете разместить противень под проволочной решеткой для сбора 
соков.

•	 Принадлежности могут деформироваться при нагревании. Это не влияет на их 
функции. Как только они остынут, они восстановят свою первоначальную форму.

•	 Используйте только оригинальные принадлежности. Они специально 
адаптированы для вашего прибора.

Установка принадлежностей
Камера имеет пять уровней направляющих рельсов, пронумерованных снизу вверх. 
Принадлежности можно выдвинуть примерно наполовину без опрокидывания.
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Примечания.
1.	 Вставляйте принадлежности в печь правильной стороной.
2.	 Полностью вставляйте принадлежности в печь, чтобы они не касались дверцы 

прибора.
Функция блокировки принадлежностей
Функция блокировки предотвращает опрокидывание принадлежностей при их 
выдвижении. Принадлежности можно выдвигать примерно наполовину до их 
фиксации. Вы должны правильно вставить принадлежности в камеру, чтобы 
обеспечить надлежащую защиту от опрокидывания.
•	 При установке проволочной решетки убедитесь, что она задвигается в правильном 

направлении, как показано на рисунках  и  ниже.
•	 При установке противня убедитесь, что он задвигается в правильном 

направлении, как показано на рисунках  и  ниже.
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Панель управления

	 Ручка выбора режима
	 Ручка таймера

	 Ручка регулировки температуры
	 Индикатор режима обогрева

Рабочие режимы
Вы можете использовать ручку выбора режима для выбора следующих рабочих 
режимов.

Режим Диапазон 
температур Описание

Выкл.
- Используется для выключения печи.

Лампа
-

Используется для включения 
лампы в камере при выключенных 
нагревательных элементах. Советы: 
Вы можете выбрать этот режим, 
чтобы приостановить текущий цикл 
приготовления пищи или выполнить 
очистку камеры.

Размораживание
-

Используется для быстрого 
размораживания или охлаждения 
приготовленной пищи только с 
помощью вентилятора. Вы также можете 
использовать этот режим для сушки 
фруктов, овощей или трав. Примечание. 
В этом режиме нагревательные элементы 
всегда выключены.

Двойной гриль + 
вентилятор

50–250 °C

Используется для запекания птицы, рыбы 
и крупных кусков мяса. Нагревательный 
элемент и вентилятор включаются и 
выключаются попеременно. Вентилятор 
обеспечивает циркуляцию горячего 
воздуха вокруг блюда.
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Режим Диапазон 
температур Описание

Двойной гриль
50–250 °C

Используется для жарки плоских блюд, 
таких как стейки, колбасы и тосты. 
Нагревается все пространство под 
нагревательным элементом.

Лучистое тепло
50–250 °C

Используется для приготовления на 
гриле небольшого количества стейков 
или колбас. Нагревается центральное 
пространство под нагревательным 
элементом.

Конвекция + 
вентилятор

50–250 °C

Используется для выпечки и обжарки 
пищи на двух уровнях. Вентилятор 
равномерно распределяет тепло от 
нагревательных элементов внутри печи.

Режим конвекции
50–250 °C

Используется для традиционной выпечки 
и жарки на одном уровне. Особенно 
подходит для пирогов с влажной 
начинкой.

Нижний нагрев
50–250 °C

Используется для поджаривания нижней 
части блюд. Этот режим также подходит 
для медленного приготовления пищи, для 
завершения приготовления сочных блюд 
или для загустения соуса.

Первое использование

Перед первым использованием прибора 
для приготовления пищи необходимо 
очистить внутренние поверхности и 
принадлежности.
(1)	 Удалите все наклейки, фольгу и 

детали, предназначенные для защиты 
поверхностей прибора во время 
транспортировки.

(2)	 Извлеките все принадлежности из 
камеры.

(3)	 Тщательно очистите принадлежности 
и направляющие мыльной водой и 
тканью или мягкой щеткой.

(4)	 Убедитесь, что в полости нет остатков 
упаковки, таких как полистирольные 
шарики или кусочки дерева, которые 
могут представлять опасность 
возникновения пожара.

(5)	 Протрите гладкие поверхности внутри 
печи и дверцу мягкой влажной 
тканью.

(6)	 Чтобы устранить специфический 
запах новой печи, прогрейте ее с 
закрытой дверцей и без продуктов, 
используя следующие настройки.

Режим Температура Время

250 °С 60 мин.

(7)	 Тщательно проветривайте кухню при 
первом прогреве прибора. В течение 
этого процесса не пускайте на 
кухню детей и домашних животных. 
Закройте двери в смежные с кухней 
комнаты.
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Эксплуатация

Запуск цикла приготовления пищи
Чтобы запустить цикл приготовления 
пищи, выполните следующие действия.

Шаг 1. Выберите режим приготовления
Чтобы выбрать режим приготовления, 
поверните ручку выбора режима и 
установите желаемый режим.

Шаг 2. Выберите температуру нагрева
Регулятор температуры используется 
для выбора температуры нагрева в 
пределах от 50 до 250 °C. Поверните 
ручку регулировки температуры, чтобы 
установить желаемую температуру 
нагрева.

Шаг 3. Установите таймер
Эта опция не прерывает и не активирует 
приготовление пищи, но позволяет 
использовать минутный индикатор как 
при включенной, так и при выключенной 
печи. Ручка таймера используется для 
выбора времени приготовления от 1 
до 120 мин. Поверните ручку таймера, 
чтобы установить желаемое время 
приготовления пищи.

Советы:
•	 Во время приготовления или 

размораживания пищи лампа в 
камере всегда светится.

•	 Во время приготовления 
нагревательные элементы будут 
периодически включаться и 
выключаться для поддержания 
заданной температуры.

•	 Когда нагревательные элементы 
включены, светится индикатор 
нагрева. Когда нагревательные 
элементы выключены, индикатор 
нагрева не светится.

•	 Во время приготовления пищи вы 
можете отключить нагревательные 
элементы, повернув ручку 
температуры в исходное положение.

•	 Если вам нужно предварительно 
прогреть печь, подождите, пока 
индикатор нагрева не погаснет, а 
затем поместите пищу в печь.

•	 Во время приготовления пищи 
вы можете изменить настройки, 
используя ручки на панели 
управления. Изменения вступят в 
силу немедленно.

•	 Вы можете приостановить цикл 
приготовления, повернув ручку 
выбора режима в положение 

. Чтобы возобновить цикл 
приготовления, поверните 
ручку выбора режима обратно в 
предыдущее положение.

Завершение цикла приготовления 
пищи

•	 Чтобы завершить цикл приготовления 
раньше, поверните ручку выбора 
режима в положение .

•	 После завершения использования 
печи, не забудьте выключить ее, 
повернув ручку выбора режима в 
положение .

•	 Во избежание случайного включения 
печи детьми не забудьте отключить 
ее от сети.



РУССКИЙ 198

Чтобы загрузить полную версию руководства, посетите веб-сайт www.ikea.com

Технические характеристики

Размеры (внутренние)
Ширина
Высота
Глубина

503 мм
365 мм
392 мм

Площадь противня 1191 см2

Верхний нагревательный элемент 2200 Вт

Нижний нагревательный элемент 1000 Вт

Гриль 2250 Вт

Общая мощность 2300 Вт

Номинальное напряжение 220–240 В перем. тока

Номинальная частота, Гц 50–60 Гц

Количество режимов приготовления 7
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Энергоэффективность

Таблица сведений о приборе*

Наименование компании-поставщика IKEA

Идентификация модели
STENABY 40600062
STENABY 00600059
STENABY 00600281

Коэффициент энергоэффективности 95,7

Класс энергоэффективности A

Энергопотребление при стандартной
нагрузке в нормальном режиме 1,10 кВт·ч

Энергопотребление при стандартной
нагрузке в режиме принудительной
вентиляции

0,81 кВт·ч

Количество камер 1

Источник тепла Электроэнергия

Объем камеры 72 л

Тип печи Встроенная духовая печь

Вес нетто 32,8 кг

Дежурный режим

* Для Европейского Союза данные соответствуют Регламентам ЕС 65/2014 и 66/2014. 
Для Республики Беларусь данные соответствуют СТБ 2478-2017, приложение Г и СТБ 
2477-2017, приложения А и Б.
Для России класс энергоэффективности не применим.

EN 60350-1 — Бытовые электроприборы для приготовления пищи — часть 1: плиты, 
духовки, паровые печи и грили — методы измерения производительности.

Сведения по технике безопасности

•	 Данное прибор не 
предназначено для 
использования лицами 
(включая детей) с 
ограниченными физическими, 
сенсорными или психическими 
возможностями, а также 
лицами, не имеющими 
соответствующего опыта 
и знаний, за исключением 
случаев, когда они 
прошли инструктаж по 

использованию изделия и 
находятся под наблюдением 
лица, ответственного за их 
безопасность.

•	 Следите за тем, чтобы дети не 
играли с изделием.

•	 Если провод питания 
поврежден, во избежание 
травм его необходимо 
заменить силами 
производителя, в официальном 
сервисном центре или у 

0,3 Вт
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другого квалифицированного 
специалиста.

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Чтобы избежать поражения 
электрическим током, перед 
заменой лампы убедитесь, 
что прибор отключен от сети 
питания.

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Элементы, с которыми 
возможен контакт, могут 
нагреваться во время 
использования. Не подпускайте 
к прибору маленьких детей.

•	 Запрещается использовать 
паровые очистители.

•	 Поверхность ящика для 
хранения может нагреваться.

•	 Во время использования 
прибор нагревается. 
Соблюдайте осторожность 
и не прикасайтесь к 
нагревательным элементам 
внутри печи.

•	 Используйте только тот 
датчик температуры, который 
рекомендован для данной 
печи. (Применимо для 
печей с приспособлением 
для использования датчика 
температуры.)

•	 Во избежание перегрева 
прибор запрещается 
устанавливать за декоративной 
дверцей.

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Не нагревайте жидкости и 
другую пищу в герметичных 
контейнерах, поскольку они 
могут взорваться.

•	 Используйте прибор в хорошо 
проветриваемой среде.

•	 В соответствии с правилами 
электромонтажа в 
электропроводку должны быть 
встроены средства отключения 
всех полюсов.

•	 Не используйте жесткие 
абразивные чистящие средства 
или острые металлические 
скребки для очистки дверного 
стекла микроволновой 
печи, поскольку они могут 
поцарапать поверхность, что 
может привести к трещинам на 
стекле.

•	 Прибор не предназначен для 
использования с внешним 
таймером или c отдельной 
системой дистанционного 
управления.

•	 Не прикасайтесь к печи, если у 
вас мокрые руки или ноги.

•	 не следует часто открывать 
дверцу печи во время 
приготовления пищи.

•	 Не кладите никакие предметы 
на открытую дверцу печи или 
выдвинутый противень, так как 
при этом вы можете вывести 
прибор из равновесия или 
сломать дверцу.

•	 Если вы планируете не 
использовать прибор в 
течение длительного времени, 
рекомендуется отключить его 
от электросети.

•	 При распаковке печи убедитесь, 
что прибор не повреждено. 
Если прибор поврежден, не 
используйте его и обратитесь 
в службу послепродажного 
обслуживания клиентов.
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•	 Храните полиэтиленовые 
пакеты, полистирол, гвозди и 
другие упаковочные материалы 
в недоступном для детей 
месте, так как эти предметы 
представляют опасность для 
них.

•	 При первом включении 
печи может появиться 
резкий запах и/ или дым. 
Это связано с выгоранием 
антикоррозионного 
масла, которым покрыты 
электронагревательные 
элементы печи. Это 
нормальное явление. Если это 
произойдет, просто подождите, 
пока запах не рассеется, прежде 
чем помещать продукты 
в печь. Рекомендуется в 
первый раз включить печь на 
открытом воздухе или на кухне 
с включенной вытяжкой на 0,5-1 
час.

•	 Если печь повреждена или 
неисправна, отключите 
питание, не прикасайтесь 
к ней и своевременно 
обратитесь к соответствующим 
специалистам для ремонта или 
утилизации.

•	 В панели управления и 
в элементах управления 
используются постоянные 
магниты. Они могут повлиять 
на электронные имплантаты, 
такие как кардиостимуляторы и 
дозаторы инсулина. Владельцы 
электронных имплантатов 
должны находиться на 
расстоянии не менее 10 см от 
панели управления.

•	 Не вносите никаких изменений 
в конструкцию прибора.

•	 Все детали и материалы, 
предоставляемые 
пользователем на 
месте установки, и 
электромонтажные работы 
должны соответствовать 
местным нормам.

•	 Изделие содержит 
источник света класса 
энергоэффективности G.

•	 Не ставьте предметы на 
дверцу печи, так как это 
может привести к потере 
устойчивости прибора или к 
повреждению дверцы.

•	 Несоблюдение требований 
по очистке прибора может 
привести к повреждению 
поверхности, что сокращает 
срок службы прибора и может 
создать опасную ситуацию.

•	 Жир, образующийся во 
время приготовления пищи, 
может вызвать коррозию 
рабочей камеры, повлиять 
на эффективность нагрева и 
изменить вкус пищи. Поэтому 
своевременно очищайте 
прибор после использования.

•	 Не используйте для очистки 
печи чистящие средства 
низкого качества, агрессивные 
или летучие химические 
растворители.

Угроза поражения 
электрическим током!
•	 Не подключайте прибор 

до завершения установки. 
Если прибор поврежден, 
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немедленно отключите 
электропитание.

•	 Во избежание опасности 
неисправные детали должны 
быть отремонтированы или 
заменены производителем, 
его сервисным агентом 
или аналогичным 
квалифицированным 
персоналом.

•	 Использование поврежденных 
или неисправных приборов 
запрещено.

•	 Во избежание поражения 
электрическим током не 
используйте очистители 
высокого давления или 
пароочистители.

Опасность пожара!
•	 Не храните посторонние 

предметы в печи.
•	 Если в печи возникнет открытое 

пламя или дым, оставьте дверцу 
печи закрытой и выньте вилку 
из розетки или выключите 
автоматический выключатель в 
блоке предохранителей.

•	 Ни при каких обстоятельствах 
не кладите в печь 
легковоспламеняющиеся или 
горючие предметы (например, 
обрезки бумаги, древесную 
стружку и т. д.).

Риск получения травм!
•	 Не используйте грубые 

или острые предметы для 
очистки стекла дверцы. Если 
поверхность стекла дверцы 
поцарапана, стекло может 
расколоться и привести к 
травмам.

•	 Петли дверцы печи 
перемещаются, когда дверца 
открывается или закрывается. 
Держите руки подальше от 
петель.

Опасность ожогов!
•	 Не подпускайте детей к 

прибору.
•	 Не прикасайтесь к внутренним 

поверхностям, нагревательным 
элементам и вентиляционным 
отверстиям прибора во время 
приготовления пищи.

•	 После приготовления пищи, во 
избежание ожогов, откройте 
дверцу печи на небольшой 
угол, подождите, пока рассеется 
тепло, а затем полностью 
откройте дверцу.

•	 Для извлечения продуктов 
или принадлежностей из 
камеры печи используйте 
термостойкие перчатки.

•	 Не наливайте холодную воду в 
горячую печь.

Важные инструкции по установке

	Обязательные требования
•	 Безопасная работа этого 

прибора может быть 
гарантирована только в 
том случае, если он был 
установлен в соответствии со 

стандартными требованиями, 
приведенными в данной 
инструкции по установке. 
Монтажник несет 
ответственность за любой 
ущерб, возникший в результате 
ненадлежащей установки.
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•	 Установка должна выполняться 
двумя профессиональными 
монтажниками. Во время 
установки надевайте сухие 
защитные перчатки, чтобы 
избежать царапин или 
поражения электрическим 
током.

•	 Встроенные шкафы и смежные 
со шкафами поверхности 
должны быть устойчивы к 
высоким температурам (не 
менее 90 °C и не менее 70 °C 
соответственно).

•	 Используйте розетку с 
номинальным током 16 А.

•	 Установка и ввод 
прибора в эксплуатацию 
должны выполняться 
уполномоченными 
техническими специалистами. 
Изготовитель не несет 
ответственности за ущерб, 
имевший место из-за 
ненадлежащей установки или 
неправильного размещения 
прибора.
	 Запрещенные действия

•	 Не устанавливайте прибор за 
декоративной дверью или за 
дверью кухонного гарнитура, 
так как это может привести к 
перегреву оборудования.

•	 После распаковки проверьте 
прибор на наличие 
повреждений. Не подключайте 
прибор, если он был поврежден 
при транспортировке.

•	 Не закрывайте 
вентиляционные отверстия 
прибора и зазоры между 
шкафом и прибором.

•	 Будьте предельно осторожны 
при перемещении или 
установке прибора, так как он 
очень тяжелый. Не поднимайте 
прибор за ручку дверцы.

•	 Если шнур питания или вилка 
повреждены, немедленно 
прекратите использование 
прибора во избежание 
возгорания, поражения 
электрическим током и/ или 
травматизма.
	Важные замечания

•	 Будьте очень осторожны при 
перемещении или установке 
прибора, чтобы не повредить 
оборудование или шкафы.

•	 Перед запуском прибора 
удалите все упаковочные 
материалы и принадлежности 
из печи.

•	 Розетка должна быть легко 
доступна для быстрого 
отключения питания в 
чрезвычайной ситуации.

•	 При выполнении монтажных 
работ требуется установить 
выключатель с отключением 
всех полюсов. Расстояние 
между контактами такого 
выключателя должно 
составлять не менее 3 мм.
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Защита окружающей среды

Материалы с символом  должны 
отправляться на переработку. 
Поместите упаковочные 
материалы в соответствующие 
контейнеры для переработки. 
Помогите защитить окружающую 
среду и здоровье людей путем 
надлежащей переработки 
утилизируемых электрических 

и электронных приборов. 
Не утилизируйте приборы, 

помеченные символом , вместе 

с бытовыми отходами. Отвезите 
изделие в ближайший центр 
переработки или свяжитесь с 
местной администрацией.

Соответствие требованиям Директивы об ограничении 
использования  вредных веществ в электрическом и 
электронном  оборудовании  (RoHS)

Приобретенное вами изделие 
соответствует требованиям 
Директивы ЕС RoHS (2011/65/ЕС). 

Изделие не содержит вредных 
и запрещенных материалов, 
указанных в Директиве.
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Гарантия компании IKEA

Если вы хотите воспользоваться 
гарантией на продукт или получить 
поддержку по продукту

Обратитесь в службу 
поддержки IKEA. Ссылку на 
портал самообслуживания 
или номер телефона вы 
найдете на сайте www.IKEA.
com.

Для выполнения вашего запроса 
на обслуживание через портал 
самообслуживания и для более легкого 
поиска информации о вашем товаре 
или связанных с ним запчастях укажите 
артикул IKEA (8 цифр) и серийный номер 
на этикетке товара.
В разделе «Технические данные / 
заводская табличка» указано, где 
расположена заводская табличка

СОХРАНИТЕ ДОКУМЕНТ О ПОКУПКЕ/ 
ДОСТАВКЕ!
Это ваше доказательство покупки, без 
которого гарантия недействительна. 
В чеке также указаны наименование 
товара IKEA и его артикульный номер 
(8-значный).
Прежде чем обращаться к нам 
внимательно прочитайте техническую 
документацию, прилагаемую к вашему 
изделию.
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Popis spotřebiče

Všeobecný přehled 	 Ovládací panel

	 Gril

	 Světlo

	 Ventilátor

	 Podpěra police, odnímatelná

	 Pozice v policích

Používání příslušenství

Dodávané příslušenství
Spotřebič obsahuje následující příslušenství.

Drátěný rošt
Slouží k přípravě pokrmů nebo jako podpěra 

pro pánve, dortové formy a jiné nádobí 
odolné pro používání v troubě.

Plech na pečení
Slouží k přípravě všech druhů chleba a pečiva 
a také k přípravě pečení, ryb v papilotě atd.

•	 Plech můžete umístit také pod drátěný rošt, aby se v něm zachytávaly šťávy z pečení.
•	 Příslušenství se může za horka deformovat. To však nemá vliv na jeho funkci. Po 

vychladnutí se vrátí do původního tvaru.
•	 Používejte pouze originální příslušenství. Jsou pro spotřebič speciálně navržena.

Vkládání příslušenství
Vnitřní prostor má pět úrovní vodicích lišt, které jsou očíslovány zdola nahoru. Příslušenství 
lze bez vyklopení vytáhnout přibližně do poloviny.

Poznámky:
1.	 Dbejte na to, abyste příslušenství do vnitřního prostoru vkládali vždy správnou stranou.
2.	 Příslušenství vždy vkládejte plně do vnitřního prostoru tak, aby se nedotýkalo dvířek 

spotřebiče.
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Funkce zajištění příslušenství
Funkce zajištění je určena k tomu, aby se příslušenství při vytahování nenaklápělo. 
Příslušenství lze vytáhnout přibližně do poloviny, dokud se nezajistí na místě. Aby byla 
zajištěna správná ochrana proti vyklopení, musíte příslušenství správně zasunout do 
vnitřního prostoru.
•	 Při vkládání drátěného roštu dbejte na to, aby směřoval správným směrem, jak je 

znázorněno na obrázcích  a   níže.
•	 Při vkládání plechu na pečení se ujistěte, že směřuje správným směrem, jak je 

znázorněno na obrázcích  a   níže.
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Ovládací panel

	 Knoflík volby režimu
	 Knoflík časovače

	 Knoflík teploty
	 Indikátor ohřevu

Provozní režimy
Knoflíkem volby režimu můžete zvolit jeden z následujících provozních režimů.

Režim Teplotní rozsah Popis

Vypnuto
- K vypnutí trouby.

Světlo
-

K zapnutí světla ve vnitřním prostoru a 
vypnutí topných těles. Tip: Tento režim 
můžete zvolit k pozastavení aktuálního cyklu 
přípravy jídla nebo před čištěním vnitřního 
prostoru.

Rozmrazování
-

K rozmrazování pokrmů nebo rychlejší 
ochlazení uvařených pokrmů pouze pomocí 
ventilátoru. Tento režim můžete použít 
také k sušení ovoce, zeleniny nebo bylinek. 
Poznámka: V tomto režimu jsou topná tělesa 
vždy vypnutá.

Dvojitý gril + 
ventilátor

50–250 °C

K pečení drůbeže, ryb a větších kusů masa. 
Topné těleso a ventilátor se střídavě zapínají 
a vypínají. Ventilátor cirkuluje horký vzduch 
kolem potravin.

Dvojitý gril
50–250 °C

Ke grilování plochých jídel, jako jsou steaky, 
klobásy a toasty. Zahřívá se celá plocha pod 
topným tělesem.



ČESKY 209

Chcete-li si stáhnout plnou verzi, navštivte stránku www.ikea.com.

První použití

Před prvním použitím spotřebiče k přípravě 
pokrmů je nutné vyčistit vnitřní prostor 
a příslušenství.
(1)	 Odstraňte všechny nálepky, fólie chránící 

povrchy a přepravní ochranné díly.
(2)	 Z vnitřního prostoru vyjměte veškeré 

příslušenství.
(3)	 Příslušenství a vodicí lišty důkladně 

očistěte vodou s mycím prostředkem 
a hadříkem nebo měkkým kartáčem.

(4)	 Ujistěte se, že se ve vnitřním prostoru 
nenacházejí žádné zbytky obalů, jako 
jsou polystyrenové kuličky nebo kousky 
dřeva, které by mohly představovat 
nebezpečí požáru.

(5)	 Hladké povrchy ve vnitřním prostoru 
a na dvířkách otřete měkkým vlhkým 
hadříkem.

(6)	 Chcete-li odstranit typický zápach nové 
trouby, zahřejte spotřebič, když je 
prázdný a se zavřenými dvířky trouby, 
pomocí následujících nastavení.

Režim Teplota Čas

250 °C 60 minut

(7)	 Při prvním zahřívání spotřebiče důkladně 
vyvětrejte kuchyň. Během této doby 
nepouštějte do kuchyně děti a domácí 
zvířata. Zavřete dveře do sousedních 
místností.

Režim Teplotní rozsah Popis

Sálavé teplo
50–250 °C

Ke grilování malého množství steaků nebo 
klobás. Zahřívá se střední plocha pod 
topným tělesem.

Horní a spodní 
ohřev + ventilátor

50–250 °C
K pečení a opékání až na dvou úrovních. 
Ventilátor rozvádí teplo z topných těles 
rovnoměrně po celém prostoru.

Horní a spodní 
ohřev

50–250 °C
K tradiční pečení a zapékání na jedné 
úrovni. Vhodné zejména pro koláče s vlhkou 
polevou.

Spodní ohřev
50–250 °C

Užitečné k opékání spodní strany pokrmu. 
Tento režim je vhodný také k pomalému 
pečení nebo k dokončení přípravy šťavnatých 
pokrmů či zahuštění omáčky.
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Ovládání

Spuštění cyklu přípravy jídla
Chcete-li spustit cyklus přípravy jídla, 
postupujte podle následujících kroků.

Krok 1: Volba režimu přípravy jídla
Chcete-li zvolit režim přípravy jídla, 
otočte knoflíkem volby režimu na symbol 
požadovaného režimu přípravy jídla.

Krok 2: Volba teploty ohřevu
Knoflíkem teploty lze zvolit teplotu ohřevu 
v rozmezí 50–250 °C. Chcete-li zvolit teplotu 
ohřevu, otočte knoflíkem teploty na hodnotu 
požadované teploty ohřevu.

Krok 3: Nastavení časovače
Tato volba nepřeruší ani neaktivuje přípravu 
jídla, ale umožňuje používat minutku jak 
v době, kdy je funkce aktivní, tak v době, 
kdy je trouba vypnutá. Knoflíkem časovače 
lze zvolit dobu přípravy jídla v rozmezí 
1–120 minut. Chcete-li nastavit časovač, 
otočte knoflíkem časovače na hodnotu 
požadované doby přípravy jídla.

Tipy:
•	 Během přípravy jídla nebo rozmrazování 

je světlo ve vnitřním prostoru vždy 
zapnuté.

•	 Během přípravy jídla se topná tělesa 
zapínají a vypínají, aby udržovala teplotu 
ohřevu.

•	 Když jsou topná tělesa zapnutá, rozsvítí 
se indikátor ohřevu. Když jsou topná 
tělesa vypnutá, indikátor ohřevu nesvítí.

•	 Během přípravy jídla můžete topná 
tělesa vypnout otočením knoflíku teploty 
zpět do původní polohy.

•	 Pokud potřebujete troubu předehřát, 
počkejte, dokud indikátor ohřevu 
nezhasne, a poté vložte jídlo do trouby.

•	 Během přípravy jídla můžete měnit 
nastavení otáčením knoflíků na 
ovládacím panelu. Změny se projeví 
okamžitě.

•	 Cyklus přípravy jídla můžete pozastavit 
otočením knoflíku volby režimu do 
polohy . Chcete-li cyklus přípravy jídla 
obnovit, otočte knoflík volby režimu zpět 
do předchozí polohy.

Ukončení cyklu přípravy jídla
•	 Chcete-li ukončit cyklus přípravy jídla 

dříve, otočte knoflíkem pro výběr režimu 
do polohy .

•	 Po skončení používání trouby ji 
nezapomeňte vypnout otočením knoflíku 
volby režimu do polohy .

•	 Abyste zabránili náhodnému zapnutí 
trouby osobami, jako jsou děti, 
nezapomeňte troubu odpojit od sítě.
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Technické údaje

Rozměry (vnitřní)
Šířka
Výška
Hloubka

503 mm
365 mm
392 mm

Plocha plechu na pečení 1 191 cm²

Horní topné těleso 2 200 W

Spodní topné těleso 1 000 W

Gril 2 250 W

Celkově 2 300 W

Jmenovité napětí 220–240 V~

Jmenovitý kmitočet 50–60 Hz

Počet režimů přípravy jídla 7

Údaje energetické účinnosti

Informace o výrobku a informační list výrobku*

Název dodavatele IKEA

Identifikace modelu
STENABY 40600062
STENABY 00600059
STENABY 00600281

Index energetické účinnosti 95,7

Třída energetické účinnosti A

Spotřeba energie při standardním zatížení,
režim horního a spodního ohřevu 1,10 kWh

Spotřeba energie při standardním zatížení,
režim s ventilátorem 0,81 kWh

Počet vnitřních prostorů 1

Zdroj tepla Elektřina

Objem vnitřního prostoru 72 l

Typ trouby Vestavná trouba

Čistá hmotnost 32,8 kg

Vypnutý režim

* Pro Evropskou unii podle nařízení EU 65/2014 a 66/2014. Pro Běloruskou republiku podle 
normy STB 2478-2017, dodatek G; normy STB 2477-2017, přílohy A a B.

Třída energetické účinnosti se na Rusko nevztahuje.

EN 60350-1 – Elektrické spotřebiče na vaření pro domácnost – Část 1: Sporáky, trouby, parní 
trouby a grily – Metody měření funkce.

0,3 W
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Bezpečnostní informace

•	 Tento spotřebič nesmějí 
používat osoby (včetně dětí) se 
sníženými fyzickými, smyslovými 
nebo duševními schopnostmi 
ani osoby bez patřičných 
zkušeností a znalostí, pokud 
nejsou pod dozorem nebo jim 
neudělují pokyny dospělé osoby 
zodpovědné za jejich bezpečnost.

•	 Děti by měly být pod dozorem 
a je nutné zajistit, aby si se 
spotřebičem nehrály.

•	 Pokud je napájecí kabel poškozen, 
musí jej vyměnit výrobce, jeho 
autorizované servisní středisko 
nebo podobně kvalifikované 
osoby, aby se předešlo možnému 
nebezpečí.

•	 VAROVÁNÍ: Před výměnou 
žárovky zajistěte, aby byl 
spotřebič vypnutý, a nedošlo tak 
k možnému úrazu elektrickým 
proudem.

•	 VAROVÁNÍ: Přístupné 
součásti se během používání silně 
zahřejí. Malé děti by se měly držet 
stranou od spotřebiče.

•	 Nesmíte použít parní čistič.
•	 Povrch úložné zásuvky se může 

zahřívat.
•	 Během používání se spotřebič 

zahřívá. Je třeba dbát opatrnosti 
a zabránit kontaktu s topnými 
tělesy uvnitř trouby.

•	 Používejte pouze teplotní sondu 
doporučenou pro tuto troubu. 
(Platí pro trouby s možností 
použití teplotní sondy.)

•	 Spotřebič nesmí být namontován 
za dvířky kuchyňské linky, aby se 
zabránilo přehřátí.

•	 VAROVÁNÍ: Tekutiny 
ajiné   potraviny se nesmí ohřívat 
v uzavřených nádobách, protože 
by mohly explodovat.

•	 Výrobek používejte v dobře 
větraném prostředí.

•	 V souladu s předpisy pro 
elektroinstalaci musejí být do 
pevných rozvodů zabudovány 
prostředky pro odpojení všech 
pólů.

•	 K čištění skla dvířek trouby 
nepoužívejte drsné abrazivní 
čisticí prostředky ani ostré kovové 
škrabky, které by mohly povrch 
poškrábat. Mohlo by to vést 
k rozbití skla.

•	 Spotřebič není určen pro 
ovládání externím časovačem 
ani samostatným dálkovým 
ovládacím systémem.

•	 Nedotýkejte se trouby mokrýma 
nebo vlhkýma rukama nebo 
nohama.

•	 Dvířka trouby by se během 
přípravy jídla neměla často 
otevírat.

•	 Když jsou dvířka nebo zásuvka 
trouby otevřené, nic na ně 
nepokládejte, jinak byste mohli 
spotřebič vyvést z rovnováhy 
nebo dvířka rozbít.

•	 Nebudete-li spotřebič delší dobu 
používat, odpojte jej.

•	 Při vybalování trouby se ujistěte, 
že je spotřebič nepoškozený. 
Pokud je spotřebič poškozený, 
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nepoužívejte jej a kontaktujte 
poprodejní servis.

•	 Plastové sáčky, polystyren, 
hřebíky a další obalové materiály 
uchovávejte mimo dosah dětí, 
protože tyto materiály jsou pro 
děti nebezpečné.

•	 Při prvním zapnutí trouby se 
může objevit štiplavý zápach nebo 
kouř. Je to proto, že se poprvé 
zahřeje a odpaří antikorozní olej 
z elektrické topné trubky trouby. 
Jedná se o normální jev. Pokud se 
to stane, počkejte, až se zápach 
rozptýlí, a teprve potom vložte 
do trouby jídlo. Doporučujeme 
troubu poprvé použít na 
otevřeném místě nebo v kuchyni 
se zapnutým odsavačem par po 
dobu 0,5–1 hodiny.

•	 Pokud je trouba poškozená nebo 
nefunkční, odpojte ji od napájení, 
nedotýkejte se jí a včas se obraťte 
na příslušné odborníky za účelem 
opravy nebo recyklace.

•	 V ovládacím panelu nebo 
v ovládacích prvcích se používají 
permanentní magnety. Mohou 
ovlivnit elektronické implantáty, 
například kardiostimulátory nebo 
inzulínové pumpy. Lidé, kteří nosí 
elektronické implantáty, musí 
zůstat ve vzdálenosti nejméně 
10 cm od ovládacího panelu.

•	 Neprovádějte na spotřebiči žádné 
úpravy.

•	 Všechny díly, materiály 
a elektrické práce dodané 
na místě musí být v souladu 
s místními předpisy.

•	 Výrobek obsahuje světelný zdroj 
třídy energetické účinnosti G.

•	 Na dvířka trouby nepokládejte 
žádné předměty, protože 
by mohlo dojít k nestabilitě 
spotřebiče nebo k poškození 
dvířek.

•	 Pokud by spotřebič nebyl čištěn, 
mohlo by dojít k poškození jeho 
povrchu, což by mohlo dále 
ovlivnit jeho životnost a vést 
k nebezpečným situacím.

•	 Tuk vznikající při přípravě jídel 
může způsobit korozi vnitřního 
prostoru, ovlivnit výkon ohřevu 
a změnit chuť jídla. Proto 
spotřebič po použití neprodleně 
vyčistěte.

•	 K čištění trouby nepoužívejte 
nekvalitní čisticí prostředky ani 
korozivní či těkavá chemická 
rozpouštědla.

Nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem!
•	 Spotřebič nezapojujte do sítě, 

dokud není instalace dokončena. 
Je-li spotřebič poškozený, 
okamžitě jej odpojte od napájení.

•	 Aby se předešlo nebezpečí, musí 
být díly opraveny nebo vyměněny 
výrobcem, jeho servisním 
zástupcem nebo podobně 
kvalifikovanými osobami.

•	 Používání poškozeného nebo 
vadného spotřebiče je zakázáno.

•	 Nepoužívejte vysokotlaké nebo 
parní čističe, aby nedošlo k úrazu 
elektrickým proudem.

Nebezpečí požáru!
•	 Ve vnitřním prostoru nic 

neskladujte.
•	 Je-li v komoře otevřený plamen 

nebo kouř, nechte dvířka trouby 
zavřená a odpojte troubu ze 
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zásuvky nebo vypněte jistič 
v pojistkové skříňce.

•	 Do trouby v žádném případě 
nevkládejte hořlavé nebo 
vznětlivé předměty, jako jsou 
např. kusy papíru nebo dřevěné 
třísky.

Nebezpečí úrazu!
•	 K čištění skla dvířek nepoužívejte 

hrubé nebo ostré předměty. Při 
poškrábání povrchu skla dvířek 
může dojít k jeho prasknutí 
a zranění osob.

•	 Při otevírání nebo zavírání dvířek 
trouby se závěsy dvířek pohybují. 
Udržujte ruce dále od závěsů.

Riziko popálení!
•	 Děti se nesmí ke spotřebiči nikdy 

přiblížit.
•	 Během vaření se nedotýkejte 

vnitřních povrchů, topných těles 
a větracích otvorů spotřebiče.

•	 Po skončení přípravy jídla 
otevřete dvířka trouby pod malým 
úhlem, počkejte, až se teplo 
rozptýlí, a poté dvířka trouby 
zcela otevřete.

•	 K vyjmutí potravin nebo 
příslušenství z prostoru trouby 
používejte chňapky (žáruvzdorné 
rukavice).

•	 Do horkého vnitřního prostoru 
nenalévejte studenou vodu.

Důležité pokyny k instalaci

	 Obsah, který znamená 
[povinné]

•	 Bezpečný provoz tohoto 
spotřebiče lze zaručit pouze 
v případě, že byl instalován 
v souladu s odbornými normami 
a v souladu s těmito pokyny 
k instalaci. Za případné škody 
vzniklé v důsledku nesprávné 
instalace odpovídá montér.

•	 Celý proces instalace vyžaduje 
dva profesionální montéry. 
Při instalaci používejte suché 
ochranné rukavice, abyste se 
vyvarovali poškrábání nebo úrazu 
elektrickým proudem.

•	 Vestavné jednotky a čela 
sousedních jednotek musí být 
odolné vůči vysokým teplotám 
(nejméně 90 °C, resp. nejméně 
70 °C).

•	 Použijte zásuvku s proudem 16 A.

•	 Spotřebič musí instalovat a uvést 
do provozu autorizovaný technik. 
Výrobce nenese odpovědnost 
za škody způsobené instalací 
neautorizovanou osobou nebo 
nesprávným umístěním.
	 Obsah, který znamená [zákaz]

•	 Neinstalujte spotřebič za 
dekorativní dvířka ani dvířka 
kuchyňské linky, protože by mohlo 
dojít k přehřívání spotřebiče.

•	 Po vybalení spotřebiče 
zkontrolujte, zda není poškozen. 
Byl-li spotřebič při přepravě 
poškozen, nepřipojujte jej.

•	 Nezakrývejte větrací otvor 
spotřebiče ani mezeru mezi 
skříňkou a spotřebičem.

•	 Při přemísťování nebo instalaci 
spotřebiče dbejte zvýšené 
opatrnosti, protože je velmi těžký. 
Nezvedejte spotřebič za rukojeť 
dvířek.
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•	 Jsou-li napájecí kabel nebo 
zástrčka poškozeny, okamžitě 
přestaňte spotřebič používat, 
abyste zabránili požáru, úrazu 
elektrickým proudem nebo jiným 
rizikům.
	Obsah, který znamená 
[poznámka]

•	 Při přemisťování nebo instalaci 
spotřebiče buďte velmi opatrní, 
aby nedošlo k poškození 
spotřebiče nebo k poškození 
skříněk.

•	 Před uvedením spotřebiče do 
provozu vyjměte z vnitřního 
prostoru všechny obalové 
materiály a příslušenství.

•	 Zásuvka musí být uživatelům 
přístupná, aby bylo možné 
v případě nouze snadno odpojit 
napájení.

•	 Při instalaci je nutné použít 
pojistný odpojovač všech pólů, 
přičemž minimální vzdálenost 
mezi kontakty tohoto odpojovače 
musí být 3 mm.

Ekologické informace

Materiály označené symbolem  
recyklujte. Obaly recyklujte vložením 
do příslušného kontejneru. Pomozte 
recyklací odpadu elektrických 
a elektronických spotřebičů chránit 
životní prostředí a lidské zdraví. 

Nelikvidujte společně s domovním 
odpadem spotřebiče označené 

symbolem . Vraťte spotřebič do 

místního recyklačního zařízení nebo 
se obraťte na místní úřad.

Soulad se směrnicí RoHS

Výrobek, který jste zakoupili, je 
v souladu se směrnicí EU RoHS 
(2011/65/EU). Neobsahuje škodlivé 

ani zakázané materiály uvedené 
v této směrnici.
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Záruka IKEA

Pokud chcete uplatnit záruku na výrobek 
nebo k němu získat podporu

Obraťte se na zákaznickou 
podporu IKEA, odkaz na 
samoobslužný portál nebo 
telefonní číslo najdete na webu 
www.IKEA.com.

Důrazně doporučujeme si poznamenat číslo 
výrobku IKEA (8 číslic) a sériové číslo na 
štítku výrobku, abyste mohli požádat o servis 
na samoobslužném portálu a snáze našli 
informace o výrobku nebo o náhradních 
dílech k němu.
V části Technické údaje / typový štítek 
najdete, kde se typový štítek nachází

USCHOVEJTE SI DOKLAD O KOUPI / 
DODÁNÍ!
Je to váš doklad o koupi a bez něj nebude 
záruka platná. Na dokladu je rovněž uveden 
název a číslo výrobku IKEA (8 číslic) pro každý 
zakoupený spotřebič.
Než se na nás obrátíte, přečtěte si pozorně 
technickou dokumentaci dodanou se 
spotřebičem.
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Termékleírás

Általános áttekintés 	 Kezelőpanel

	 Grill

	 Lámpa

	 Ventilátor

	 Polctartó, kivehető

	 Polcpozíciók

A tartozékok használata

Mellékelt tartozékok
A készülék a következő tartozékokat tartalmazza.

Fémrács
Használja ételek főzéséhez vagy serpenyők, 

tortaformák és más sütőálló edények 
alátéteként.

Sütőtálca
Használja kenyér és péksütemények 

sütéséhez, valamint papíron sült halak, sültek 
stb. készítésére.

•	 A sütőtálcát a rács alá is helyezheti, hogy felfogja és összegyűjtse a főzés során 
keletkező levet.

•	 Hő hatására a tartozékok deformálódhatnak. Ez nem befolyásolja a funkciójukat. Miután 
kihűltek, visszanyerik eredeti formájukat.

•	 Csak eredeti tartozékokat használjon. Ezeket kifejezetten az Ön készülékéhez tervezték.

A tartozékok behelyezése
A sütőtérben öt szinten találhatók a vezetősínek, amelyek alulról felfelé haladva számozottak. 
A tartozékok körülbelül félig húzhatók ki anélkül, hogy megbillennének.

Megjegyzések:
1.	 Ügyeljen rá, hogy a tartozékokat mindig a megfelelő irányban helyezze be a sütőtérbe.
2.	 A tartozékokat mindig teljesen tolja be a sütőrébe, hogy azok ne érintkezzenek a 

készülék ajtajával.
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Tartozékrögzítő funkció
A rögzítő funkciót úgy tervezték, hogy kihúzáskor megakadályozza a tartozékok 
megbillenését. Egy tartozékot körülbelül félig ki lehet húzni, mielőtt a helyére nem rögzül. 
A tartozékokat előírásszerűen kell behelyezni a sütőtérbe a megfelelő megbillenés elleni 
védelem biztosítása érdekében.
•	 A rács behelyezésekor ügyeljen arra, hogy a rács a megfelelő irányba mutasson, ahogy 

az az alábbi  és  ábrákon látható.
•	 A sütőtálca behelyezésekor ügyeljen arra, hogy a sütőtálca a megfelelő irányba 

mutasson, ahogy az az alábbi  és  ábrákon látható.
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Kezelőpanel

	 Módválasztó gomb
	 Időzítő gomb

	 Hőmérséklet gomb
	 Fűtésjelző

Működési módok
A módválasztó gombbal a következő működési módok egyikét választhatja ki.

Mód Hőmérséklet-tartomány Leírás

Ki
- A sütő kikapcsolásához.

Lámpa
-

A sütőtérben lévő lámpa bekapcsolásához 
és a fűtőelemek kikapcsolva tartásához. 
Tipp: Ezt a módot az aktuális ételfőzési 
ciklus szüneteltetésére vagy a sütőtér 
tisztítása előtt választhatja ki.

Kiolvasztás
-

Az ételek gyors kiolvasztásához vagy 
a főtt ételek gyorsabb lehűtéséhez 
csak a ventilátor használatával. Ezt 
a módot gyümölcsök, zöldségek 
vagy fűszernövények szárítására is 
használhatja. Megjegyzés: Ebben a 
módban a fűtőelemek mindig ki vannak 
kapcsolva.

Dupla grillezés + 
ventilátor

50-250°C

Baromfi, hal és nagyobb húsdarabok 
roston sütéséhez. A fűtőelem és a 
ventilátor felváltva kapcsol be és ki. A 
ventilátor keringeti a forró levegőt az étel 
körül.

Dupla grillezés
50-250°C

Lapos élelmiszerek, például steak, kolbász 
és pirítós grillezéséhez. A fűtőelem alatti 
teljes terület felforrósodik.
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Mód Hőmérséklet-tartomány Leírás

Hősugárzás
50-250°C

Kis mennyiségű steak vagy kolbász 
grillezéséhez. A fűtőelem alatti központi 
terület felforrósodik.

Hagyományos + 
ventilátor

50-250°C
Sütéshez és roston sütéshez akár két 
szinten is. A ventilátor egyenletesen 
osztja el a fűtőelemek hőjét a sütőtérben.

Hagyományos
50-250°C

Hagyományos sütéshez és roston 
sütéshez egy szinten. Különösen 
alkalmas nedves feltétekkel ellátott 
süteményekhez.

Alsó rész
50-250°C

Hasznos az étel aljának barnításához. Ez 
a mód alkalmas lassú főzéshez, illetve 
szaftos ételek főzésének befejezéséhez 
vagy a szósz sűrítéséhez is.

Első használatba vétel

Mielőtt először használná a készüléket ételek 
főzésére, meg kell tisztítania a sütőteret és a 
tartozékokat.
(1)	 Távolítson el minden matricát, 

felületvédő fóliát és szállítási 
védőelemet.

(2)	 Távolítson el minden tartozékot a 
sütőtérből.

(3)	 Alaposan tisztítsa meg a tartozékokat és 
a vezetősíneket szappanos vízzel és egy 
ronggyal vagy puha kefével.

(4)	 Győződjön meg arról, hogy a 
sütőtér nem tartalmaz csomagolási 
maradványokat, például 
polisztiréngolyókat vagy fadarabokat, 
amelyek tűzveszélyesek lehetnek.

(5)	 Törölje át a sima felületeket a sütőtérben 
és az ajtón puha, nedves ruhával.

(6)	 Az új sütő jellegzetes szagának 
eltávolításához melegítse a készüléket 
üres állapotban és zárt sütőajtó mellett a 
következő beállításokkal.

Mód Hőmérséklet Idő

250 °C 60 perc

(7)	 Alaposan szellőztesse ki a konyhát, 
amikor először melegíti a készüléket. 
Tartsa távol a gyerekeket és a 
háziállatokat a konyhától ez idő alatt. 
Zárja be a szomszédos helyiségek ajtaját.
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Kezelés

Főzési ciklus indítása
A főzési ciklus elindításához kövesse a 
következő lépéseket.

1.	 lépés: Főzési mód kiválasztása
A főzési mód kiválasztásához forgassa el a 
módválasztó gombot a kívánt főzési mód 
szimbólumára.

2.	 lépés: Fűtési hőmérséklet kiválasztása
A Hőmérséklet gomb segítségével 50 
és 250°C közötti fűtési hőmérsékletet 
lehet kiválasztani. A fűtési hőmérséklet 
kiválasztásához forgassa el a Hőmérséklet 
gombot a kívánt fűtési hőmérséklet értékére.

3.	 lépés: Időzítő beállítása
Ez az opció nem szakítja meg vagy indítja 
el a főzést, de lehetővé teszi a percszámláló 
használatát mind a funkció aktív működése 
közben, mind a sütő kikapcsolt állapotában. 
Az Időzítő gombbal 1 és 120 perc közötti 
főzési idő választható ki. Az időzítő 
beállításához fordítsa el az Időzítő gombot a 
kívánt főzési idő értékére.

Tippek:
•	 Főzés vagy kiolvasztás közben a 

sütőtérben lévő lámpa mindig világít.
•	 A főzés során a fűtőelemek be- és 

kikapcsolnak a fűtési hőmérséklet 
fenntartása érdekében.

•	 Ha a fűtőelemek be vannak kapcsolva, 
akkor a fűtésjelző lámpa világít. Ha a 
fűtőelemek ki vannak kapcsolva, akkor a 
fűtésjelző lámpa nem világít.

•	 Főzés közben kikapcsolhatja a 
fűtőelemeket, ha a Hőmérséklet gombot 
visszafordítja az eredeti állásba.

•	 Ha elő kell melegítenie a sütőt, várjon, 
amíg a fűtésjelző lámpa kialszik, majd 
tegye az ételt a sütőbe.

•	 A főzés során a beállításokat a 
kezelőpanel gombjainak elforgatásával 
módosíthatja. A változások azonnal 
hatályba lépnek.

•	 A főzési ciklus szüneteltethető a 
Módválasztó gomb  pozícióba 
elforgatásával. A főzési ciklus 
folytatásához fordítsa vissza a 
Módválasztó gombot az előző állásba.

Főzési ciklus befejezése
•	 A főzési ciklus korábbi befejezéséhez 

fordítsa a Módválasztó gombot a  
pozícióba.

•	 Miután befejezte a sütő használatát, 
ne felejtse el kikapcsolni a sütőt a 
Módválasztó gomb  pozícióba 
forgatásával.

•	 Annak elkerülése érdekében, hogy a 
sütőt például a gyermek véletlenül 
bekapcsolják, ne felejtse el kihúzni a 
sütőt a konnektorból.
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Műszaki adatok

Méretek (belső)
Szélesség
Magasság
Mélység

503 mm
365 mm
392 mm

Sütőtálca területe 1191 cm²

Felső fűtőelem 2200 W

Alsó fűtőelem 1000 W

Grill 2250 W

Teljes névleges teljesítmény 2300 W

Névleges feszültség 220-240 V~

Névleges frekvencia 50-60 Hz

Főzési módok száma 7

Energiahatékonysági adatok

Termékadatok és termékinformációs táblázat*

Szállító neve IKEA

Típusazonosítás
STENABY 40600062
STENABY 00600059
STENABY 00600281

Energiahatékonysági mutató 95,7

Energiahatékonysági osztály A

Energiafogyasztás normál terhelés és
hagyományos mód esetén 1,10 kWh

Energiafogyasztás normál terhelés és
ventilátoros rásegítés esetén 0,81 kWh

Sütőterek száma 1

Fűtési mód Elektromos

Sütőtér térfogata 72 liter

Sütő típusa Beépített sütő

Nettó tömeg 32,8 kg

Kikapcsolt mód

* Az Európai Unió számára, a 65/2014 és a 66/2014 EU-rendelet szerint. Fehéroroszország 
számára az STB 2478-2017 G függeléke, valamint az STB 2477-2017 A és B függeléke szerint.

Az energiahatékonysági osztály nem érvényes Oroszországban.

EN 60350-1 – Háztartási elektromos főzőkészülékek – 1. rész: Tűzhelyek, sütők, gőzsütők és 
grillsütők – Vizsgálati módszerek a teljesítmény mérésére.

0,3 W
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Biztonsági tudnivalók

•	 Ezt a készüléket nem 
használhatják csökkent fizikai, 
érzékszervi vagy mentális 
képességű vagy tapasztalattal 
és ismeretekkel nem rendelkező 
személyek (beleértve a 
gyermekeket), kivéve, ha 
egy a biztonságukért felelős 
személy felügyeli vagy oktatja 
őket a készülék használatával 
kapcsolatban.

•	 Ügyelni kell arra, hogy gyerekek 
ne játszhassanak a készülékkel.

•	 Ha a tápkábel sérült, a kockázat 
elkerülése érdekében ki kell 
cseréltetni a gyártóval vagy annak 
hivatalos szervizével, vagy egy 
hasonlóan képzett szakemberrel.

•	 FIGYELMEZTETÉS: Az 
esetleges áramütés megelőzése 
érdekében a lámpacsere előtt 
győződjön meg arról, hogy a 
készülék ki van kapcsolva.

•	 FIGYELMEZTETÉS: 
Használat közben a megérinthető 
részek felforrósodhatnak. A 
fiatal gyermekeket tartsa távol a 
készüléktől.

•	 Ne használjon gőztisztítót.
•	 A tárolófiók felülete 

felforrósodhat.
•	 Használat közben a készülék 

felforrósodik. Ügyeljen rá, hogy 
ne érintse meg a sütő belsejében 
található fűtőelemeket.

•	 Csak az ehhez a sütőhöz 
ajánlott hőmérőt használjon. 
(Csak olyan sütőkhöz, amelyek 

hőmérsékletmérési funkcióval 
rendelkeznek.)

•	 A túlmelegedés elkerülése 
érdekében a készüléket nem 
szabad takaróajtó mögé 
beszerelni.

•	 FIGYELMEZTETÉS: 
Nem szabad folyadékokat 
vagy más élelmiszereket lezárt 
tárolóedényben melegíteni, mert 
ez az edény felrobbanásához 
vezethet.

•	 Csak jól szellőző környezetben 
használja a terméket.

•	 A rögzített vezetékekbe egy 
minden pólusú megszakító 
eszközt kell beiktatni a bekötési 
szabályoknak megfelelően.

•	 A sütőajtó üvegének tisztításához 
ne használjon erős súroló 
hatású tisztítószereket vagy 
éles fém kaparót, mert ezek 
megkarcolhatják a felületet, ami 
az üveg töréséhez vezethet.

•	 A készülék külső időzítővel vagy 
különálló távirányítóval nem 
használható.

•	 Ne érintse meg a sütőt vizes vagy 
nedves kézzel vagy lábbal.

•	 A sütő ajtaját ne nyitogassa 
gyakran.

•	 Ha a sütő ajtaja vagy fiókja nyitva 
van, ne hagyjon semmit rajta, 
mert a készülék elvesztheti az 
egyensúlyát, vagy az ajtó eltörhet.

•	 Ha hosszabb ideig nem használja 
a készüléket, akkor húzza ki a 
csatlakozódugót konnektorból.

•	 A sütő kicsomagolásakor 
ellenőrizze annak épségét. Ha 
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a készülék sérült, ne használja, 
hanem forduljon az értékesítés 
utáni szervizhez.

•	 A műanyag zacskókat, 
polisztirén elemeket és más 
csomagolóanyagokat tartsa 
gyermekektől távol, mert ezek az 
anyagok károsak a gyerekekre.

•	 A sütő első bekapcsolásakor 
átható szagokat vagy füstöt 
bocsáthat ki. Ennek az az 
oka, hogy a sütő elektromos 
fűtőcsövén lévő rozsdásodásgátló 
olaj elpárolog. Ez normális 
jelenség. Ha ez történik, várja 
meg, amíg a szag eloszlik, mielőtt 
ételt helyez a sütőbe. Javasoljuk, 
hogy első alkalommal használja 
nyílt helyen, vagy kapcsolja 
be 0,5-1 órára a szagelszívó 
berendezést.

•	 Ha a sütő sérült, vagy 
hibásan működik, válassza 
le az áramforrásról, és ne 
érintse meg, majd hívjon 
szakembert a javításhoz vagy 
újrahasznosításhoz.

•	 A kezelőpanelben vagy a 
kezelőszervekben állandó 
mágnesek találhatók. Ezek 
hatással lehetnek az elektronikus 
implantátumokra, pl. a 
szívritmus-szabályozókra vagy az 
inzulinpumpákra. Az elektronikus 
implantátumot viselők tartsanak 
legalább 10 cm távolságot a 
kezelőpaneltől.

•	 Ne végezzen semmilyen 
módosítást a készüléken.

•	 A helyszínen biztosított minden 
alkatrésznek, anyagnak és 
elektromos munkának meg kell 
felelnie a helyi előírásoknak.

•	 A termék G energiahatékonysági 
osztályú fényforrást tartalmaz.

•	 Ne helyezzen semmilyen tárgyat 
a sütőajtóra, mert ettől a készülék 
kiegyensúlyozatlanná válhat, 
illetve az ajtó megsérülhet.

•	 A készülék tisztításának 
elmulasztása a felületek 
károsodásához vezethet, 
ami csökkentheti a készülék 
élettartamát, és veszélyes 
helyzeteket idézhet elő.

•	 A sütés közben keletkező 
zsír korrodálhatja a sütőtér 
falát, hatással lehet a 
fűtési teljesítményre, és 
megváltoztathatja az étel 
ízét. Ezért használat után 
haladéktalanul tisztítsa meg a 
készüléket.

•	 Ne használjon gyenge minőségű 
tisztítószereket, illetve maró 
hatású vagy illékony vegyi 
oldószereket a sütő letörléséhez.

Áramütés veszélye!
•	 Ne csatlakoztassa a készüléket, 

amíg a beszerelés be nem 
fejeződött. Ha a készülék 
sérült, azonnal válassza le az 
áramforrásról.

•	 A veszély elkerülése érdekében 
az alkatrészeket a gyártóval, 
a hivatalos márkaszervizzel 
vagy megfelelően képzett 
személlyel kell megjavíttatni vagy 
kicseréltetni.

•	 Sérült vagy hibás készülékek 
használata tilos.

•	 Az áramütés elkerülése 
érdekében ne használjon 
magas nyomású tisztítókat vagy 
gőztisztítókat.
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Tűzveszély!
•	 Ne tároljon semmit a sütőtérben.
•	 Ha a sütőtérben tűz vagy 

füst keletkezik, tartsa zárva 
a sütő ajtaját, és húzza ki a 
sütő csatlakozódugóját, vagy 
kapcsolja ki a megszakítót a 
biztosítékdobozban.

•	 Semmilyen körülmények között 
ne helyezzen éghető anyagot (pl. 
papírt, faforgácsot stb.) a sütőbe.

Sérülésveszély!
•	 Ne használjon durva vagy 

éles tárgyakat az ajtóüveg 
tisztításához. Ha az ajtóüveg 
felülete megkarcolódott, az üveg 
betörhet, és személyi sérülést 
okozhat.

•	 A sütő ajtajának zsanérjai 
mozognak, amikor az ajtó kinyílik 
vagy becsukódik. Tartsa távol a 
kezét a zsanéroktól.

Égési sérülés veszélye!
•	 Mindig tartsa távol a gyermekeket 

ettől a készüléktől.
•	 Főzés közben ne érintse meg 

a készülék belső felületeit, 
fűtőelemeit és szellőzőnyílásait.

•	 Sütés után az égési sérülések 
elkerülése érdekében kis szögben 
nyissa ki a sütőajtót, várja meg, 
amíg a hő eltávozik, majd csak ez 
után nyissa ki teljesen az ajtót.

•	 Használjon sütőkesztyűt (hőálló 
kesztyűt) az étel és a tartozékok 
kivételéhez.

•	 Ne öntsön hideg vizet a forró 
sütőtérbe.

Fontos beszerelési utasítások

	 Kötelező művelet jelzése
•	 A készülék biztonságos működése 

csak akkor garantálható, ha 
a telepítése professzionális 
szabványok szerint, ezeknek 
az utasításoknak megfelelően 
történt. A helytelen telepítésből 
származó sérülésekért a telepítő 
felelős.

•	 A teljes telepítési folyamathoz 
két professzionális telepítő 
szükséges. A kéz sérülésének 
vagy az áramütés elkerülése 
érdekében viseljen száraz 
védőkesztyűt a beszerelés során.

•	 A beépített egységeknek 
és a szomszédos egységek 
előlapjainak hőállónak kell 
lenniük (legalább 90 °C-ig, illetve 
legalább 70 °C-ig).

•	 Használjon 16 A-es foglalatot.
•	 A készüléket arra jogosult 

szakembernek kell beszerelnie 
és beüzemelnie. A gyártó nem 
vállal felelősséget a jogosulatlan 
beszerelés vagy a nem megfelelő 
elhelyezés által okozott károkért.
	 Tiltott művelet jelzése

•	 Ne telepítse a készüléket díszajtó 
vagy konyhaszekrényajtó 
mögé, mert ez a készülék 
túlmelegedését okozhatja.

•	 Kicsomagolás után ellenőrizze 
a készülék sértetlenségét. Ne 
csatlakoztassa a készüléket, ha az 
szállítás közben megsérült.

•	 Ne takarja el a készülék 
szellőzőnyílását, valamint a 
készülék és a szekrény közti rést.
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•	 Mivel a készülék nagyon 
nehéz, ezért a mozgatásakor 
vagy telepítésekor fokozott 
óvatossággal járjon el. Ne emelje 
az ajtó fogantyújánál fogva.

•	 Ha a tápkábel vagy a 
tápcsatlakozó sérült, azonnal 
fejezze be a készülék használatát 
a tűz, áramütés vagy más 
sérülések elkerülése érdekében.
	Megjegyzések jelzése

•	 A készülék mozgatásakor vagy 
telepítésekor legyen nagyon 
óvatos, hogy elkerülje a készülék 
vagy a szekrények sérülését.

•	 A készülék bekapcsolása 
előtt távolítson el minden 
csomagolóanyagot és tartozékot 
a sütőtérből.

•	 A csatlakozóaljzatnak a 
felhasználók számára 
hozzáférhetőnek kell lennie, hogy 
vészhelyzet esetén könnyen le 
lehessen kapcsolni az áramot.

•	 A beszerelés során minden 
póluson leválasztó kapcsolót kell 
elhelyezni úgy, hogy a kapcsoló 
érintkezői között legalább 3 mm 
távolságnak kell lennie.

Környezetvédelmi megfontolások

A  szimbólummal jelölt anyagok 
hulladékkezelése. A csomagolást a 
megfelelő szelektív hulladékgyűjtőbe 
tegye. Az elektromos és elektronikus 
hulladékok újrahasznosításával 
segítse a környezet és az emberi 

egészség védelmét. A  jelzéssel 

ellátott készülékeket ne dobja a 
háztartási hulladékok közé. Juttassa 
el a terméket a helyi újrahasznosító 
létesítménybe, vagy kérjen tanácsot 
a helyi önkormányzattól.

Az RoHS-irányelvnek való megfelelés

Az Ön által vásárolt termék megfelel 
az EU RoHS-irányelvnek (2011/65/
EU). Nem tartalmaz az irányelvben 

meghatározott káros és tiltott 
anyagokat.



MAGYAR 227

A teljes verzió letöltéséhez keresse fel a www.ikea.com weboldalt

IKEA jótállás

Ha szeretné érvényesíteni a termék 
jótállását, vagy terméktámogatást 
szeretne kapni

Kérjük, lépjen kapcsolatba az 
IKEA ügyfélszolgálatával; az 
önkiszolgáló portálra vezető 
linket vagy a telefonszámot a 
www.IKEA.com oldalon találja.

A szervizkérelem befejezéséhez az 
önkiszolgáló portálon, valamint ahhoz, hogy 
könnyebben megtalálja termékére vagy a 
termékéhez kapcsolódó pótalkatrészekre 
vonatkozó információkat, kérjük, jegyezze 
fel az IKEA cikkszámot (8 számjegyű) és a 
termék címkéjén szereplő sorozatszámot.
A Műszaki adatok / adattábla részben 
megtalálja az adattábla helyét

ŐRIZZE MEG A VÁSÁRLÁSI / SZÁLLÍTÁSI 
DOKUMENTUMOT!
Ez bizonyítja a vásárlás tényét, és enélkül 
a jótállás érvénytelen. A bizonylat 
a megvásárolt készülék nevét és 
IKEA-cikkszámát (8 jegyű kód) is tartalmazza.
Mielőtt hozzánk fordulna, kérjük, figyelmesen 
olvassa el a készülékhez kapott technikai 
dokumentációt.
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Descrierea produsului

Prezentare generală 	 Panou de comandă

	 Grătar

	 Bec

	 Ventilator

	 Suport pentru rafturi, detașabil

	 Poziții de rafturi

Utilizarea accesoriilor

Accesorii incluse
Aparatul dvs. include următoarele accesorii.

Raft de sârmă
Utilizaţi-l pentru prepararea alimentelor sau 
ca suport pentru tigăi, vase pentru prăjituri 

şi alte articole de gătit ce se pretează a fi 
utilizate în cuptor.

Tavă de copt
Utilizaţi-l pentru prepararea tuturor 

produselor de panificaţie şi patiserie şi, de 
asemenea, pentru prepararea fripturilor, a 

peştelui în pergament etc.

•	 De asemenea, puteţi poziţiona tava de copt sub raftul de sârmă pentru a colecta 
sucurile.

•	 Accesoriile se pot deforma atunci când sunt fierbinţi. Aceasta nu le afectează 
funcţionalitatea. De îndată ce se răcesc, acestea revin la forma lor iniţială.

•	 Folosiţi numai accesorii originale. Ele sunt proiectate special pentru aparatul dvs.

Introducerea accesoriilor
Cavitatea prezintă cinci niveluri de şine de ghidare, numerotate de jos în sus. Accesoriile pot 
fi trase afară aproximativ până la jumătate fără să se încline.
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Observații:
1.	 Asiguraţi-vă că introduceţi întotdeauna accesoriile în cavitate în mod corect.
2.	 Introduceţi întotdeauna accesoriile complet în cavitate, astfel încât acestea să nu atingă 

uşa.
Funcţia de blocare a accesoriilor
Funcţia de blocare are rolul de a preveni înclinarea accesoriilor atunci când sunt trase 
în afară. Un accesoriu poate fi tras în afară aproximativ până la jumătate, până când se 
blochează în poziţie. Trebuie să introduceţi accesoriile corect în cavitate pentru a asigura 
protecţie adecvată împotriva înclinării.
•	 Atunci când introduceţi raftul din sârmă, asiguraţi-vă că acesta este orientat în direcţia 

corectă, astfel cum se prezintă în ilustraţiile  şi  de mai jos.
•	 Atunci când introduceţi tava de copt, asiguraţi-vă că aceasta este orientată în direcţia 

corectă, astfel cum se prezintă în ilustraţiile  şi  de mai jos.
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Panou de comandă

	 Buton de selectare a modului
	 Butonul cronometrului

	 Buton de temperatură
	 Indicator de căldură

Moduri de lucru
Puteţi utiliza butonul de selectare a modului pentru a selecta unul dintre următoarele 
moduri de lucru.

Mod Interval de 
temperatură Descriere

Oprit
- Pentru oprirea cuptorului.

Bec
-

Pentru pornirea becului din cavitate şi 
menţinerea elementelor de încălzire oprite. 
Sfat: Puteţi selecta acest mod pentru a 
întrerupe ciclul de preparare curent sau 
înainte de curăţarea cavităţii.

Decongelare
-

Pentru dezgheţarea alimentelor sau răcirea 
alimentelor mai repede utilizând doar 
ventilatorul. Puteţi utiliza acest mod pentru a 
usca fructe, legume sau ierburi. Observație: 
Elementele de încălzire sunt întotdeauna 
oprite în acest mod.

Grătar dublu + 
ventilator

50-250 °C

Pentru frigerea cărnii de pasăre, a cărnii 
de peşte şi a bucăţilor mai mari de carne. 
Elementul de încălzire şi ventilatorul pornesc 
şi se opresc alternativ. Ventilatorul face aerul 
fierbinte să circule în jurul alimentelor.
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Prima utilizare

Înainte de utilizarea aparatului pentru a 
găti pentru prima dată trebuie să curăţaţi 
cavitatea şi accesoriile.
(1)	 Îndepărtaţi toate etichetele adezive, folia 

de protecţie de pe suprafaţă şi piesele 
de protecţie pentru transport.

(2)	 Scoateţi toate accesoriile din cavitate.
(3)	 Curăţaţi temeinic accesoriile şi şinele de 

ghidare cu apă cu săpun şi o cârpă sau o 
perie moale.

(4)	 Asiguraţi-vă că nu există resturi de 
ambalaj, cum ar fi bile din polistiren 
sau piese de lemn, în cavitate care pot 
prezenta un pericol de incendiu.

(5)	 Ştergeţi suprafeţele netede din cavitate 
şi de pe uşă cu o cârpă moale umedă.

(6)	 Pentru a elimina mirosul specific al unui 
cuptor nou, încălziţi aparatul gol cu uşa 
închisă, cu următoarele setări.

Mod Temperatura Durata

250 °C 60 de minute

(7)	 Ventilaţi bine bucătăria atunci când 
încălziţi aparatul pentru prima dată. 
Ţineţi copiii şi animalele de companie 
departe de bucătărie în tot acest timp. 
Închideţi uşa către camerele alăturate.

Mod Interval de 
temperatură Descriere

Grătar dublu
50-250 °C

Pentru prepararea la grătar a articolelor 
plate cum ar fi steak-urile, cârnaţii şi pâinea 
prăjită. Întreaga zonă de sub elementul de 
încălzire devine fierbinte.

Căldură radiantă
50-250 °C

Pentru prepararea la grătar a unor cantităţi 
mici de steak-uri sau cârnaţi. Zona centrală 
de sub elementul de încălzire devine 
fierbinte.

Convenţional + 
ventilator

50-250 °C

Pentru coacerea şi frigerea pe până la două 
niveluri. Ventilatorul distribuie uniform 
căldura de la elementele de încălzire în jurul 
cavităţii.

Convențional
50-250 °C

Pentru coacerea şi frigerea tradiţională pe 
un nivel. Potrivită în special pentru prăjituri 
cu topping-uri umede.

Fund
50-250 °C

Util pentru rumenirea bazei unui fel de 
mâncare. Acest mod este potrivit şi pentru 
gătitul lent sau pentru finisarea preparării 
mâncărurilor suculente sau a sosului 
concentrat.



ROMÂNĂ 232

Pentru a descărca versiunea completă, vizitați www.ikea.com

Funcţionarea

Pornirea unui ciclu de preparare
Pentru a porni un ciclu de preparare, 
efectuaţi paşii următori.

Pasul 1: Selectaţi un mod de preparare
Pentru a selecta un mod de preparare, 
rotiţi butonul de selectare a modului în 
aşa fel încât să indice simbolul modului de 
preparare dorit de dvs.

Pasul 2: Selectați o temperatură de 
încălzire
Butonul de temperatură poate fi utilizat 
pentru a selecta o temperatură de încălzire 
din intervalul 50-250 °C. Pentru a selecta o 
temperatură de încălzire, rotiţi butonul de 
temperatură în aşa fel încât acesta să indice 
valoarea temperaturii de încălzire dorite de 
dvs.

Pasul 3: Setați temporizatorul
Această opţiune nu întrerupe sau activează 
prepararea, însă vă permite să utilizaţi 
temporizatorul atât atunci când o funcţie 
este activă, cât şi când cuptorul este oprit. 
Butonul temporizatorului poate fi utilizat 
pentru a selecta un timp de preparare 
cuprins între 1 şi 120 de minute. Pentru 
a seta temporizatorul, rotiţi butonul 
temporizatorului în aşa fel încât să indice 
valoarea timpului de gătit dorit de dvs.

Sfaturi:
•	 În timpul gătitului sau al dezgheţării, 

lampa din cavitate este aprinsă 
permanent.

•	 În timpul gătitului, elementele de 
încălzire vor porni şi se vor opri pentru a 
întreţine temperatura de încălzire.

•	 Când elementele de încălzire sunt 
pornite, indicatorul de încălzire este 
aprins. Când elementele de încălzire 
sunt oprite, indicatorul de încălzire este 
stins.

•	 În timpul preparării, puteţi opri 
elementele de încălzire rotind butonul 
de temperatură înapoi în poziţia sa 
iniţială.

•	 Dacă aveţi nevoie să preîncălziţi 
cuptorul, aşteptaţi până când indicatorul 
de încălzire se stinge, apoi introduceţi 
alimentele în cuptor.

•	 În timpul preparării, puteţi modifica 
setările rotind butoanele de pe panoul 
de control. Modificările vor avea efect 
imediat.

•	 Puteţi întrerupe ciclul de preparare 
rotind butonul de selectare a modului în 
aşa fel încât să indice . Pentru a relua 
ciclul de preparare, rotiţi butonul de 
selectare a modului înapoi la poziţia sa 
anterioară.
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Încheierea unui ciclu de preparare
•	 Pentru a încheia un ciclu de preparare 

mai devreme, rotiţi butonul de selectare 
a modului în aşa fel încât să indice .

•	 După ce terminaţi de utilizat cuptorul, 
nu uitaţi să-l opriţi rotind butonul de 

selectare a modului în aşa fel încât să 
indice .

•	 Pentru a împiedica persoanele precum 
copiii să pornească accidental cuptorul, 
nu uitaţi să scoateţi cuptorul din priză.

Specificaţii tehnice

Dimensiuni (interne)
Lăţime
Înălţime
Adâncime

503 mm
365 mm
392 mm

Suprafața tăvii de coacere 1191 cm²

Element de încălzire superior 2200 W

Element de încălzire inferior 1000 W

Grătar 2250 W

Putere totală 2300 W

Tensiune nominală 220-240 V~

Frecvenţă nominală 50-60 Hz

Numărul modurilor de gătit 7
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Date privind eficienţa energetică

Informaţii despre produs şi fişa cu informaţii despre produs*

Numele furnizorului IKEA

Identificarea modelului
STENABY 40600062
STENABY 00600059
STENABY 00600281

Indicele de eficienţă energetică 95,7

Clasa de eficiență energetică A

Consumul de energie cu o sarcină standard,
în modul convențional 1,10 kWh

Consumul de energie cu o sarcină standard,
în mod cu ventilator 0,81 kWh

Numărul de cavități 1

Sursă de căldură Electricitate

Volumul cavităţii 72 l

Tipul de cuptor Cuptor încorporat

Greutate netă 32,8 kg

Modul oprit

* Pentru Uniunea Europeană, în conformitate cu Regulamentele UE 65/2014 și 66/2014. 
Pentru Republica Belarus, în conformitate cu STB 2478-2017, anexa G; STB 2477-2017, 
anexele A și B.
Clasa de eficiență energetică nu se aplică pentru Rusia.

EN 60350-1 - Aparate electrice de gătit pentru uz casnic. Partea 1: Plite, cuptoare, cuptoare 
cu aburi și grătare - Metode de măsurare a performanțelor.

Informaţii privind siguranţa

•	 Acest aparat nu este destinat 
utilizării de către persoane 
(inclusiv copii) cu capacităţi fizice, 
senzoriale sau mentale reduse 
sau care nu dispun de experienţă 
şi cunoştinţe, cu excepţia cazului 
în care sunt supravegheate în 
timpul utilizării aparatului sau 
au fost instruite cum să utilizeze 
aparatul de către o persoană 
responsabilă pentru siguranţa lor.

•	 Supravegheaţi copiii pentru a vă 
asigura că aceştia nu se joacă cu 
aparatul.

•	 În cazul în care cablul de 
alimentare a suferit deteriorări, 
este necesară înlocuirea sa de 
către producător, de către centrul 
de asistenţă tehnică autorizat sau 
de către persoane de calificare 
similară, pentru evitarea oricărui 
pericol.

0,3 W
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•	 AVERTIZARE: Asigurați-vă 
că aparatul este oprit înainte de 
a înlocui lampa pentru a evita 
posibilitatea electrocutării.

•	 AVERTIZARE: Piesele 
accesibile pot deveni fierbinți în 
timpul utilizării. Copiii mici trebuie 
ținuți la distanță.

•	 Nu se utilizează aparatul de 
curățat cu aburi.

•	 Suprafața unui sertar de 
depozitare se poate încălzi.

•	 În timpul utilizării, aparatul se 
încinge. Trebuie să aveți grijă să 
evitați să atingeți elementele de 
încălzire din interiorul cuptorului.

•	 Utilizați numai sonda de 
temperatură recomandată 
pentru acest cuptor. (Valabil 
pentru cuptoare prevăzute cu 
posibilitatea de a utiliza un senzor 
de temperatură).

•	 Aparatul nu trebuie instalat 
în spatele unei uși decorative, 
pentru a evita supraîncălzirea.

•	 AVERTIZARE: Lichidele 
și mâncarea nu trebuie încălzite 
în recipiente sigilate deoarece 
acestea pot exploda.

•	 Utilizați produsul într-un mediu 
bine ventilat.

•	 Un mijloc de deconectare a 
tuturor polilor trebuie să fie 
încorporat în cablajul fix în 
conformitate cu normele de 
cablare.

•	 Nu folosiți agenți de curățare 
puternic abrazivi sau raclete 
ascuțite din metal pentru a curăța 
geamul ușii cuptorului, deoarece 

acestea pot zgâria suprafața, 
ceea ce poate duce la spargerea 
geamului.

•	 Aparatul nu este destinat să 
fie utilizat cu ajutorul unui 
temporizator extern sau al unui 
sistem de comandă de la distanță.

•	 Nu atingeți cuptorul cu mâinile 
sau picioarele umede sau ude.

•	 Ușa cuptorului nu trebuie să fie 
deschisă des în timpul preparării 
alimentelor.

•	 Când ușa sau sertarul cuptorului 
sunt deschise, nu lăsați nimic 
pe acestea, pentru că riscați să 
dezechilibrați aparatul sau să 
spargeți ușa.

•	 Dacă nu veţi folosi aparatul 
pentru o perioadă lungă de timp, 
scoateţi-l din priză.

•	 Când despachetaţi cuptorul, 
asiguraţi-vă că acesta este intact. 
Dacă aparatul este deteriorat, 
nu-l utilizaţi şi contactaţi serviciul 
post-vânzare.

•	 Nu lăsaţi pungile de plastic, 
polistirenul, cuiele şi alte 
materiale de ambalare la 
îndemâna copiilor, deoarece 
aceste materiale sunt dăunătoare 
pentru copii.

•	 Atunci când cuptorul este pornit 
pentru prima dată, acesta poate 
produce un miros înţepător sau 
fum. Acest lucru se datorează 
faptului că uleiul anti-rugină 
din tubul electric de încălzire 
al cuptorului se încălzește 
și se evaporă pentru prima 
dată. Acesta este un fenomen 
normal. Dacă se întâmplă acest 
lucru, așteptați ca mirosul 
să se risipească înainte de a 
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pune mâncarea în cuptor. Se 
recomandă să îl utilizați pentru 
prima dată într-un loc deschis 
sau în bucătărie, cu hota pornită, 
timp de 0,5-1 oră.

•	 Dacă cuptorul este deteriorat 
sau funcţionează defectuos, 
întrerupeţi alimentarea cu 
energie electrică şi nu-l atingeţi, 
apoi contactaţi în timp util 
profesionişti competenţi.

•	 În panoul de comandă sau în 
elementele de comandă sunt 
utilizați magneți permanenți. 
Aceștia pot afecta implanturile 
electronice, de exemplu, 
stimulatoare cardiace sau 
pompe de insulină. Purtătorii de 
implanturi electronice trebuie să 
stea la o distanță de cel puțin 10 
cm de panoul de control.

•	 Nu efectuați nicio modificare la 
aparat.

•	 Toate piesele, materialele și 
lucrările electrice furnizate 
trebuie să respecte codurile 
locale.

•	 Produsul conține o sursă de 
lumină din clasa de eficiență 
energetică G.

•	 Nu așezați obiecte pe ușa 
cuptorului, deoarece acest lucru 
poate dezechilibra aparatul sau 
poate deteriora ușa.

•	 Necurățarea aparatului poate 
duce la deteriorarea suprafeței, 
ceea ce poate afecta durata 
de viață a aparatului și poate 
provoca situații periculoase.

•	 Grăsimea generată în timpul 
gătitului poate coroda cavitatea, 
poate afecta performanța 
încălzirii și poate modifica gustul 

alimentelor. Prin urmare, curățați 
aparatul imediat după utilizare.

•	 Nu folosiți agenți de curățare de 
calitate slabă sau solvenți chimici 
corozivi și volatili pentru a șterge 
cuptorul.

Pericol de electrocutare!
•	 Nu introduceţi aparatul în priză 

până când instalarea nu este 
încheiată. În cazul în care aparatul 
este deteriorat, deconectați 
imediat alimentarea cu energie 
electrică.

•	 Pentru a evita eventuale pericole, 
piesele trebuie reparate sau 
înlocuite de producător, de 
reprezentantul său de service sau 
de persoane cu calificări similare.

•	 Utilizarea aparatelor deteriorate 
sau defecte este interzisă.

•	 Nu folosiţi aparate de curăţat cu 
presiune ridicată sau cu aburi, 
pentru a evita electrocutarea.

Pericol de incendiu!
•	 Nu depozitați obiecte în interiorul 

cuptorului.
•	 Dacă există o flacără deschisă 

sau fum în cameră, ţineţi 
uşa cuptorului închisă, apoi 
scoateţi cuptorul din priză sau 
opriţi disjunctorul din cutia de 
siguranţe.

•	 Nu introduceţi în niciun 
caz obiecte inflamabile sau 
combustibile (cum ar fi resturi 
de hârtie, aşchii de lemn etc.) în 
cuptor.

Risc de rănire!
•	 Nu folosiţi obiecte dure sau 

ascuţite pentru a curăţa geamul 
uşii. Dacă suprafaţa geamului uşii 
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este zgâriată, acesta poate plesni 
şi cauza rănirea.

•	 Balamalele uşii cuptorului se 
mişcă atunci când uşa este 
deschisă sau închisă. Țineți 
mâinile departe de balamale.

Pericol de arsuri!
•	Ț ineți copiii departe de acest 

aparat în orice moment.
•	 Nu atingeţi suprafeţele interioare, 

elementele de încălzire şi orificiile 
de ventilaţie ale aparatului în 
timpul gătitului.

•	 După ce ați gătit, pentru a 
evita arsurile, deschideți ușa 
cuptorului la un unghi mic, 
așteptați ca căldura să se disipeze 
și apoi deschideți complet ușa 
cuptorului.

•	 Folosiți mănuși de cuptor (mănuși 
rezistente la căldură) pentru a 
scoate alimentele sau accesoriile 
din interiorul cuptorului.

•	 Vă rugăm să nu turnați apă rece 
în cavitatea fierbinte.

Instrucţiuni de instalare importante

	Conținut care înseamnă 
[obligatoriu]

•	 Funcționarea sigură a acestui 
aparat poate fi garantată numai 
dacă a fost instalat la un standard 
profesional în conformitate cu 
aceste instrucțiuni de instalare. 
Instalatorul este răspunzător 
pentru orice daune rezultate în 
urma unei instalări incorecte.

•	 Întregul proces de instalare 
necesită doi instalatori 
profesioniști. Purtaţi mănuşi 
de protecţie în timpul instalării, 
pentru a evita zgârierea sau 
electrocutarea.

•	 Unităţile montate şi feţele frontale 
ale unităţilor adiacente trebuie 
să fie rezistente la temperaturi 
ridicate (cel puţin 90 °C, respectiv 
cel puţin 70 °C).

•	 Vă rugăm să folosiți o priză de 16 
A.

•	 Aparatul trebuie instalat și 
pus în funcțiune de personal 
tehnic autorizat. Producătorul 
nu este responsabil pentru 

daunele cauzate de instalarea 
neautorizată sau amplasarea 
necorespunzătoare.
	 Conținut care înseamnă 
[interdicție]

•	 Nu instalaţi aparatul în spatele 
unei uşi decorative sau a uşii unei 
unităţi de bucătărie, deoarece 
acest lucru poate duce la 
supraîncălzirea aparatului.

•	 Verificați dacă aparatul 
este deteriorat după ce l-ați 
despachetat. Nu conectați 
aparatul dacă acesta a fost 
deteriorat în timpul transportului.

•	 Nu blocați orificiul de aerisire al 
aparatului și spațiul dintre dulap 
și aparat.

•	 Procedaţi deosebit de prudent 
atunci când mutaţi sau instalaţi 
aparatul, deoarece acesta este 
foarte greu. Nu ridicaţi aparatul 
de mânerul uşii.

•	 În cazul în care cablul de 
alimentare sau ştecărul de 
alimentare este deteriorat, 
întrerupeţi imediat utilizarea 
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aparatului, pentru a evita 
incendiile, electrocutarea sau alte 
pericole.
	Conținut care înseamnă 
[observație]

•	 Fiți foarte atent atunci când 
mutați sau instalați aparatul 
pentru a evita deteriorarea 
acestuia sau a dulapurilor.

•	 Înainte de a pune în funcțiune 
aparatul, îndepărtați toate 

materialele de ambalare și 
accesoriile din interiorul acestuia.

•	 Priza electrică trebuie să fie 
accesibilă utilizatorilor pentru 
întreruperea uşoară a alimentării 
electrice în caz de urgenţă.

•	 La instalare este necesar un 
întrerupător de deconectare 
omnipolar, cu o distanță minimă 
de 3 mm între contactele 
acestuia.

Aspecte referitoare la mediu

Reciclaţi materialele cu simbolul 
. Puneţi ambalajul în recipiente 

corespunzătoare pentru a-l recicla. 
Contribuiţi la protejarea mediului 
şi a sănătăţii umane prin reciclarea 
deşeurilor de aparate electrice şi 
electronice. Nu eliminaţi aparatele 

marcate cu simbolul  împreună 

cu deşeurile menajere. Returnaţi 
produsul la centrul local de reciclare 
sau contactaţi administraţia oraşului 
dvs.

Conformitatea cu Directiva RoHS

Produsul achiziționat respectă 
Directiva RoHS a UE (2011/65/UE). 

Acesta nu conține materiale nocive și 
interzise specificate în directivă.
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Garanţie IKEA

Dacă doriţi să revendicaţi garanţia 
produsului sau să obţineţi asistenţă 
pentru acesta

Vă rugăm să contactați 
serviciul de asistență pentru 
clienți IKEA; linkul către 
portalul de autoservire sau 
numărul de telefon poate fi 
găsit pe www.IKEA.com.

Pentru a finaliza solicitarea dvs. de service 
pe portalul de autoservire și pentru a găsi 
mai ușor informații despre produsul dvs. sau 
despre piese de schimb aferente acestuia, 
vă rugăm să notați numărul articolului IKEA 
(8 cifre) și numărul de serie de pe eticheta 
produsului.
În secţiunea Date tehnice/plăcuţă de 
identificare, puteţi afla unde este amplasată 
plăcuţa cu date tehnice

PĂSTRAŢI DOCUMENTUL DE ACHIZIŢIE/ 
LIVRARE!
Acesta constituie dovada achiziţiei dvs., fără 
de care garanţia nu va fi valabilă. Bonul 
indică, de asemenea, numele şi codul de 
articol IKEA (8 cifre) pentru fiecare aparat 
achiziţionat.
Vă rugăm să citiţi cu atenţie documentaţia 
tehnică livrată împreună cu aparatul înainte 
de a ne contacta.
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Popis výrobku

Všeobecný prehľad 	 Ovládací panel

	 Gril

	 Svetlo

	 Ventilátor

	 Opora police, odnímateľná

	 Pozície police

Používanie príslušenstva

Dodávané príslušenstvo
Spotrebič obsahuje nasledujúce príslušenstvo.

Mriežka
Používajte na varenie potravín alebo ako 

podložku pod panvice, formy na pečenie a 
iné riady vhodné do rúry.

Plech na pečenie
Používajte na pečenie všetkých druhov 

chleba a pečiva, ako aj na prípravu pečeného 
mäsa, rýb v papilote atď.

•	 Plech na pečenie môžete umiestniť pod mriežku, aby sa zachytili šťavu z pečenia.
•	 Príslušenstvo sa môže pri zahriatí deformovať. To nemá vplyv na jeho funkčnosť. Po 

vychladnutí sa vráti do pôvodného tvaru.
•	 Používajte iba originálne príslušenstvo. Sú špeciálne navrhnuté pre váš spotrebič.

Vkladanie príslušenstva
Rúra má päť úrovní vodiacich koľajníc, ktoré sú očíslované zdola nahor. Príslušenstvo je 
možné bez prevrátenia vytiahnuť približne do polovice.

Poznámky:
1.	 Uistite sa, že príslušenstvo vždy vkladáte do rúry správnym spôsobom.
2.	 Príslušenstvo vždy vložte do rúry tak, aby sa nedotýkalo dvierok.



SLOVENSKY 241

Kompletnú verziu si môžete prevziať na www.ikea.com

Funkcia uzamknutia príslušenstva
Funkcia uzamknutia slúži na zabránenie prevráteniu príslušenstva pri jeho vyťahovaní. 
Príslušenstvo je možné vytiahnuť približne do polovice, kým nezacvakne na miesto. 
Príslušenstvo musíte správne vložiť do rúry, aby bola zabezpečená správna ochrana proti 
prevráteniu.
•	 Pri vkladaní mriežky sa uistite, že je otočená správnym smerom, ako je znázornené na 

obrázkoch  a  nižšie.
•	 Pri vkladaní plechu na pečenie sa uistite, že je otočený správnym smerom, ako je 

znázornené na obrázkoch  a  nižšie.
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Ovládací panel

	 Otočný regulátor výberu režimu
	 Otočný regulátor časovača

	 Otočný regulátor teploty
	 Indikátor ohrevu

Pracovné režimy
Pomocou otočného regulátora výberu režimu môžete vybrať jeden z nasledujúcich 
pracovných režimov.

Režim Rozsah teploty Popis

Vyp.
– Na vypnutie rúry.

Svetlo
–

Na zapnutie svetla v rúre a vypnutie 
výhrevných prvkov. Tip: Tento režim môžete 
vybrať na pozastavenie aktuálneho cyklu 
varenia alebo pred čistením rúry.

Rozmrazovanie
–

Na rozmrazovanie potravín alebo rýchlejšie 
ochladenie uvarených jedál pomocou 
ventilátora. Tento režim môžete použiť aj 
na sušenie ovocia, zeleniny alebo byliniek. 
Poznámka: V tomto režime sú výhrevné 
prvky vždy vypnuté.

Dvojitý gril + 
ventilátor

50 – 250 °C

Na pečenie hydiny, rýb a väčších kusov mäsa. 
Výhrevný prvok a ventilátor sa striedavo 
zapínajú a vypínajú. Ventilátor cirkuluje 
horúci vzduch okolo jedla.

Dvojitý gril
50 – 250 °C

Na grilovanie plochých potravín, ako sú 
steaky, klobásy a hrianky. Celá plocha pod 
výhrevným prvkom sa zahrieva.
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Prvé použitie

Pred prvým použitím spotrebiča na 
varenie potravín je potrebné vyčistiť rúru a 
príslušenstvo.
(1)	 Odstráňte všetky nálepky, ochrannú fóliu 

a ochranné diely z prepravného obalu.
(2)	 Vyberte z rúry všetko príslušenstvo.
(3)	 Príslušenstvo a vodiace lišty dôkladne 

očistite mydlovou vodou a handričkou 
alebo mäkkou kefkou.

(4)	 Uistite sa, že v rúre nie sú žiadne zvyšky 
obalu, ako napríklad polystyrénové 
guľôčky alebo kúsky dreva, ktoré môžu 
predstavovať nebezpečenstvo požiaru.

(5)	 Hladké povrchy v rúre a na dvierkach 
utrite mäkkou vlhkou handričkou.

(6)	 Na odstránenie typického zápachu 
novej rúry na pečenie zahrejte prázdny 
spotrebič so zatvorenými dvierkami rúry 
pomocou nasledujúcich nastavení.

Režim Teplota Čas

250 °C 60 minút

(7)	 Pri prvom zahrievaní spotrebiča 
dôkladne vyvetrajte kuchyňu. Počas tejto 
doby držte deti a domáce zvieratá mimo 
kuchyne. Zatvorte dvere do susedných 
miestností.

Režim Rozsah teploty Popis

Sálavé teplo
50 – 250 °C

Na grilovanie malého množstva steakov 
alebo klobás. Centrálna oblasť pod 
výhrevným prvkom sa zahrieva.

Konvekčné + 
ventilátor

50 – 250 °C
Na pečenie a grilovanie na dvoch úrovniach. 
Ventilátor rovnomerne rozvádza teplo z 
výhrevných prvkov po celej rúre.

Konvekčné
50 – 250 °C

Na tradičné pečenie a grilovanie na jednej 
úrovni. Vhodné najmä na koláče s vlhkou 
polevou.

Spodná časť
50 – 250 °C

Vhodné na opekanie základu pokrmu. Tento 
režim je vhodný aj na pomalé varenie alebo 
na dokončenie varenia šťavnatých pokrmov 
alebo na zahustenie omáčky.
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Prevádzka

Spustenie cyklu varenia
Na spustenie cyklu varenia postupujte podľa 
nasledujúcich krokov.

Krok 1: Vyberte režim varenia
Na výber režimu varenia otočte otočný 
regulátor výberu režimu tak, aby ukazoval na 
symbol požadovaného režimu varenia.

Krok 2: Vyberte teplotu ohrevu
Pomocou otočného regulátora teploty 
môžete vybrať teplotu ohrevu v rozmedzí od 
50 do 250 °C. Na výber teploty ohrevu otočte 
otočný regulátor teploty tak, aby ukazoval na 
hodnotu požadovanej teploty ohrevu.

Krok 3: Nastavte časovač
Táto možnosť neprerušuje ani nespúšťa 
varenie, ale umožňuje používať minútku 
aj počas aktívnej funkcie, aj keď je rúra 
vypnutá. Otočným regulátorom časovača 
môžete vybrať čas varenia v rozmedzí od 1 
do 120 minút. Na nastavenie časovača otočte 
otočný regulátor časovača tak, aby ukazoval 
hodnotu požadovaného času varenia.

Tipy:
•	 Počas varenia alebo rozmrazovania 

svetlo v rúre vždy svieti.
•	 Počas varenia sa výhrevné prvky 

zapínajú a vypínajú, aby sa udržala 
teplota ohrevu.

•	 Keď sú výhrevné prvky zapnuté, 
kontrolka ohrevu svieti. Keď sú výhrevné 
prvky vypnuté, kontrolka ohrevu nesvieti.

•	 Počas varenia môžete výhrevné prvky 
vypnúť otočením ovládacieho regulátora 
teploty späť do pôvodnej polohy.

•	 Ak potrebujete rúru predhriať, počkajte, 
kým sa kontrolka ohrevu zhasne, a 
potom vložte potraviny do rúry.

•	 Počas varenia môžete nastavenia zmeniť 
otočením otočných regulátorov na 
ovládacom paneli. Zmeny nadobudnú 
platnosť okamžite.

•	 Cyklus varenia môžete pozastaviť 
otočením otočného regulátora výberu 
režimu do polohy . Cyklus varenia 
môžete obnoviť otočením otočného 
regulátora výberu režimu späť do 
predchádzajúcej polohy.

Ukončenie cyklu varenia
•	 Ak chcete cyklus varenia ukončiť skôr, 

otočte otočný regulátor výberu režimu 
do polohy .

•	 Po skončení používania rúry nezabudnite 
rúru vypnúť otočením otočného 
regulátora výberu režimu do polohy .

•	 Aby ste zabránili náhodnému zapnutiu 
rúry napr. deťmi, nezabudnite ju odpojiť 
zo siete.
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Technické špecifikácie

Rozmery (vnútorné)
Šírka
Výška
Hĺbka

503 mm
365 mm
392 mm

Oblasť plechu na pečenie 1191 cm²

Vrchný výhrevný prvok 2200 W

Spodný výhrevný prvok 1000 W

Gril 2250 W

Celkový príkon 2300 W

Menovité napätie 220 – 240 V, striedavý prúd

Menovitá frekvencia 50 – 60 Hz

Počet režimov varenia 7

Údaje o energetickej účinnosti

Informácie o výrobku a hárok s informáciami o výrobku*

Názov dodávateľa IKEA

Identifikácia modelu
STENABY 40600062
STENABY 00600059
STENABY 00600281

Index energetickej účinnosti 95,7

Trieda energetickej účinnosti A

Spotreba energie pri bežnej záťaži,
konvekčný režim 1,10 kWh

Spotreba energie pri bežnej záťaži, režim s
ventilátorom 0,81 kWh

Počet komôr 1

Zdroj tepla Elektrina

Objem rúry 72 l

Typ rúry Vstavaná rúra

Čistá hmotnosť 32,8 kg

Režim vypnutia

* Pre Európsku úniu v súlade so Smernicami EÚ 65/2014 a 66/2014. Pre Bielorusko v súlade 
so smernicou STB 2478-2017, dodatok G; STB 2477-2017, dodatky A a B.

Trieda energetickej účinnosti sa nevzťahuje na Rusko.

EN 60350-1 – Domáce elektrické spotrebiče na varenie – Časť 1: Sporáky, rúry, parné rúry a 
grily – Metódy merania výkonu.

0,3 W
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Bezpečnostné informácie

•	 Tento spotrebič nie je určený 
osobám (vrátane detí) so 
zníženými fyzickými, zmyslovými 
a duševnými schopnosťami, 
osobám bez skúseností a 
vedomostí, ak pri nich nie je 
dozor, prípadne im neboli 
poskytnuté pokyny na používanie 
spotrebiča od osoby, ktorá je 
zodpovedná za ich bezpečnosť.

•	 Deti musia byť pod dozorom, 
aby sa zabezpečilo, že sa so 
spotrebičom nehrajú.

•	 Ak je poškodený prívodný 
kábel, musí ho vymeniť výrobca, 
autorizované servisné stredisko 
alebo podobne kvalifikovaná 
osoba, aby sa predišlo 
nebezpečenstvu.

•	 VAROVANIE: Pred 
výmenou osvetlenia skontrolujte, 
či je spotrebič vypnutý, aby 
ste predišli možnému zásahu 
elektrickým prúdom.

•	 VAROVANIE: Prístupné 
časti môžu byť počas používania 
horúce. Malé deti musia byť mimo 
dosahu.

•	 Parný čistič sa nesmie používať.
•	 Povrch úložnej zásuvky môže byť 

horúci.
•	 Počas používania môže byť 

spotrebič horúci. Je potrebné 
dávať pozor, aby ste sa nedotkli 
horúcich prvkov vo vnútri rúry.

•	 Používajte iba teplotnú sondu 
odporúčanú pre túto rúru. (Platí 
pre rúry vybavené zariadením na 
použitie teplotnej sondy.)

•	 Spotrebič nesmie byť 
nainštalovaný za dvierkami 
kuchynského nábytku, aby ste 
predišli prehriatiu.

•	 VAROVANIE: Kvapaliny 
a iné jedlá sa nesmú ohrievať v 
uzatvorených nádobách, pretože 
môžu spôsobiť výbuch.

•	 Výrobok používajte v dobre 
vetranom prostredí.

•	 V pevnom zapojení musí byť v 
súlade s pravidlami zapojenia 
zabudované zariadenie na 
odpojenie všetkých pólov.

•	 Na čistenie sklenených dvierok 
rúry nepoužívajte drsné abrazívne 
čistiace prostriedky ani ostré 
kovové škrabky, pretože by mohli 
poškriabať povrch a spôsobiť 
rozbitie skla.

•	 Spotrebič nie je určený na 
používanie s externým časovačom 
ani samostatným systémom 
diaľkového ovládania.

•	 Nedotýkajte sa rúry mokrými ani 
vlhkými rukami ani nohou.

•	 Dvierka rúry by sa počas varenia 
nemali často otvárať.

•	 Keď sú dvierka alebo zásuvka 
rúry otvorené, nič na nich 
nenechávajte, mohli by ste 
prevážiť spotrebič alebo zlomiť 
dvierka.

•	 Ak nebudete spotrebič dlhší čas 
používať, odpojte ho.

•	 Pri vybaľovaní rúry skontrolujte, 
či je spotrebič nepoškodený. 
Ak je spotrebič poškodený, 
nepoužívajte ho a kontaktujte 
popredajný zákaznícky servis.
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•	 Plastové vrecká, polystyrén, 
klince a iné obalové materiály 
uchovávajte mimo dosahu detí, 
pretože tieto materiály sú pre deti 
škodlivé.

•	 Pri prvom zapnutí rúry môže dôjsť 
k vzniku ostrého zápachu alebo 
dymu. Je to preto, že antikorózny 
olej elektrickej vykurovacej 
trubice rúry sa prvýkrát zahreje a 
odparí. Tento jav je normálny. Ak 
sa tak stane, pred vložením jedla 
do rúry počkajte, kým sa zápach 
rozplynie. Prvýkrát sa odporúča 
použiť na otvorenom mieste 
alebo v kuchyni so zapnutým 
digestorom na 0,5 až 1 hodinu.

•	 Ak je rúra poškodená alebo 
nefunkčná, vypnite napájanie, 
nedotýkajte sa jej a včas 
sa obráťte na príslušných 
odborníkov so žiadosťou o opravu 
alebo recykláciu.

•	 V ovládacom paneli alebo v 
ovládacích prvkoch sú použité 
permanentné magnety. Môžu mať 
vplyv na elektronické implantáty, 
napr. kardiostimulátory alebo 
inzulínové pumpy. Používatelia 
elektronických implantátov sa 
musia zdržiavať minimálne 10 cm 
od ovládacieho panela.

•	 Nerobte na spotrebiči žiadne 
zmeny.

•	 Všetky diely a materiály 
dodané na mieste a všetky 
elektroinštalačné práce musia byť 
v súlade s miestnymi predpismi.

•	 Výrobok obsahuje svetelný zdroj 
triedy energetickej účinnosti G.

•	 Na dvierka rúry neklaďte žiadne 
predmety, pretože by to mohlo 

narušiť stabilitu spotrebiča alebo 
poškodiť dvierka.

•	 Nedostatočné čistenie spotrebiča 
môže viesť k zhoršeniu stavu 
povrchu, čo môže skrátiť životnosť 
spotrebiča a spôsobiť nebezpečné 
situácie.

•	 Tuk vznikajúci počas prípravy 
jedál môže spôsobiť koróziu 
vnútorného priestoru rúry, znížiť 
účinnosť ohrevu a zmeniť chuť 
jedla. Preto spotrebič po použití 
bezodkladne vyčistite.

•	 Na čistenie rúry nepoužívajte 
nekvalitné čistiace prostriedky 
ani korozívne alebo prchavé 
chemické rozpúšťadlá.

Nebezpečenstvo úrazu elektrickým 
prúdom!
•	 Nezapájajte spotrebič do 

elektrickej siete, kým nie je 
inštalácia dokončená. Ak je 
spotrebič poškodený, okamžite 
odpojte napájanie.

•	 Aby sa predišlo nebezpečenstvu, 
musia byť diely opravené 
alebo vymenené výrobcom, 
jeho servisným zástupcom 
alebo podobne kvalifikovanými 
osobami.

•	 Používanie poškodených 
alebo chybných spotrebičov je 
zakázané.

•	 Nepoužívajte vysokotlakové 
čističe ani parné čističe, aby 
nedošlo k úrazu elektrickým 
prúdom.

Nebezpečenstvo požiaru!
•	 Neskladujte predmety v rúre.
•	 Ak je v rúre otvorený plameň 

alebo dym, nechajte dvierka rúry 
zatvorené a potom odpojte rúru 
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alebo vypnite istič v poistkovej 
skrinke.

•	 Do rúry v žiadnom prípade 
nevkladajte horľavé alebo ľahko 
zápalné predmety, ako sú útržky 
papiera a drevené triesky.

Nebezpečenstvo úrazu!
•	 Na čistenie skla dvierok 

nepoužívajte drsné alebo ostré 
predmety. Ak je povrch skla 
dvierok poškriabaný, sklo môže 
prasknúť a spôsobiť zranenie 
osôb.

•	 Závesy dvierok rúry sa pohybujú 
pri otváraní a zatváraní dvierok. 
Držte ruky ďalej od pántov.

Nebezpečenstvo popálenia!
•	 Udržujte deti vždy mimo dosahu 

tohto spotrebiča.
•	 Počas varenia sa nedotýkajte 

vnútorných povrchov, výhrevných 
prvkov a vetracích otvorov 
spotrebiča.

•	 Po varení, aby ste sa vyhli 
popáleninám, otvorte dvierka 
rúry pod malým uhlom, počkajte, 
kým sa teplo rozplynie, a potom 
dvierka rúry úplne otvorte.

•	 Na vyberanie jedla alebo 
príslušenstva z vnútra rúry 
použite chňapky (teplovzdorné 
rukavice).

•	 Do horúcej rúry nelejte studenú 
vodu.

Dôležité pokyny na inštaláciu

	 Obsah, ktorý znamená 
[povinné]

•	 Bezpečná prevádzka tohto 
spotrebiča môže byť zaručená len 
vtedy, ak bol nainštalovaný podľa 
profesionálnej normy v súlade 
s týmto návodom na inštaláciu. 
Inštalatér je zodpovedný za 
akékoľvek škody spôsobené 
nesprávnou inštaláciou.

•	 Celý proces inštalácie vyžaduje 
dvoch profesionálnych 
inštalatérov. Počas inštalácie 
používajte suché ochranné 
rukavice, aby ste sa vyhli 
poškriabaniu alebo úrazu 
elektrickým prúdom.

•	 Vstavané jednotky a predné 
časti susedných jednotiek 
musia byť odolné voči vysokým 
teplotám (minimálne 90 °C, resp. 
minimálne 70 °C).

•	 Použite zásuvku s prúdom 16 A.
•	 Spotrebič musí nainštalovať a 

uviesť do prevádzky autorizovaný 
technický personál. Výrobca 
nezodpovedá za škody 
spôsobené inštaláciou vykonanou 
neoprávnenou osobou alebo 
nesprávnym umiestnením.
	 Obsah, ktorý znamená 
[zakázané]

•	 Neinštalujte spotrebič za ozdobné 
dvierka alebo dvierka kuchynskej 
linky, pretože by mohlo dôjsť k 
prehriatiu spotrebiča.

•	 Po vybalení skontrolujte 
spotrebič, či nie je poškodený. 
Nepripájajte spotrebič, ak bol 
poškodený pri preprave.

•	 Neblokujte vetracie otvory 
spotrebiča a medzeru medzi 
skrinkou a spotrebičom.
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•	 Pri presúvaní alebo inštalácii 
spotrebiča postupujte s 
mimoriadnou opatrnosťou, 
pretože je veľmi ťažký. Spotrebič 
nezdvíhajte za rukoväť dvierok.

•	 Ak dôjde k poškodeniu 
napájacieho kábla alebo zástrčky, 
okamžite prestaňte spotrebič 
používať, aby ste predišli požiaru, 
úrazu elektrickým prúdom alebo 
iným nebezpečenstvám.
	Obsah, ktorý znamená 
[poznámka]

•	 Pri presúvaní alebo inštalácii 
spotrebiča buďte veľmi opatrní, 

aby ste predišli poškodeniu 
spotrebiča alebo poškodeniu 
krytov.

•	 Pred uvedením spotrebiča do 
prevádzky odstráňte z rúry všetky 
obalové materiály a príslušenstvo.

•	 Zásuvka sieťového napájania 
musí byť prístupná používateľom, 
aby bolo možné v prípade núdze 
ľahko odpojiť napájanie.

•	 Pri inštalácii sa musí použiť 
vypínač odpájajúci všetky póly s 
minimálnou vzdialenosťou medzi 
kontaktmi 3 mm.

Ochrana životného prostredia

Recyklujte materiály so symbolom 
 . Obal vložte do príslušných 

kontajnerov na recykláciu. Pomôžte 
chrániť životné prostredie a ľudské 
zdravie recykláciou odpadu z 
elektrických a elektronických 
zariadení. Spotrebiče označené 

symbolom  nelikvidujte spolu 

s komunálnym odpadom. Výrobok 
odovzdajte v miestnom zbernom 
dvore na recykláciu odpadu alebo sa 
obráťte na miestny komunálny úrad.

Súlad so smernicou RoHS

Zakúpený výrobok je v súlade so 
smernicou EÚ RoHS (2011/65/EÚ). 

Neobsahuje škodlivé ani zakázané 
látky uvedené v tejto smernici.
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Záruka IKEA

Ak chcete uplatniť záruku na výrobok 
alebo získať podporu k výrobku

Kontaktujte zákaznícku 
podporu IKEA; odkaz na 
samoobslužný portál alebo 
telefónne číslo nájdete na 
www.IKEA.com.

Aby ste dokončili svoju žiadosť o servis 
na samoobslužnom portáli a ľahšie našli 
informácie o svojom výrobku alebo o 
náhradných dieloch k nemu, odporúčame si 
poznamenať číslo položky IKEA (8-miestne) a 
sériové číslo na štítku výrobku.
V časti Technické údaje/typový štítok nájdete, 
kde sa nachádza typový štítok

UCHOVAJTE DOKLAD O NÁKUPE/ 
DORUČENÍ!
Je to váš doklad o kúpe, záruka bez neho 
nebude platná. Pokladničný doklad obsahuje 
aj názov a číslo položky IKEA (8-miestne) pre 
každý zakúpený spotrebič.
Predtým než nás kontaktujete, si dôkladne 
prečítajte technickú dokumentáciu dodanú s 
vaším spotrebičom.
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Opis proizvoda

Opšti pregled 	 Komandna tabla

	 Roštilj

	 Lampa

	 Ventilator

	 Nosači polica, uklonjivi

	 Pozicije polica

Korišćenje dodataka

Isporučeni dodaci
Uređaj sadrži sledeće dodatke.

Žičani stalak
Koristi se za pripremu hrane ili kao nosač 

za plehove, kalupe za kolače i druge sudove 
prikladne za pečenje.

Posuda za pečenje
Može se koristiti za pečenje hleba i peciva, 

pečenje mesa, ribe i sl.

•	 Možete da stavite posudu za pečenje ispod žičanog stalka radi prikupljanja sokova 
nastalih pri pečenju.

•	 Dodaci mogu da promene oblik kad su vreli. To ne utiče na njihovu funkcionalnost. Kad 
se ohlade, vratiće se u prvobitni oblik.

•	 Koristite samo originalne dodatke. Posebno su dizajnirani za vaš uređaj.

Ubacivanje dodataka
U unutrašnjosti se nalazi pet nivoa šina-vodilica, numerisanih odozdo nagore. Dodaci se 
mogu izvući približno do pola bez naginjanja.

Napomene:
1.	 Uverite se da uvek ubacujete dodatke u unutrašnjost na ispravan način.
2.	 Uvek ubacite dodatke do kraja u unutrašnjost, tako da ne dodiruju vrata uređaja.
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Funkcija zaključavanja dodataka
Funkcija zaključavanja namenjena je sprečavanju naginjanja dodataka prilikom izvlačenja. 
Dodatak može da se izvuče do pola pre nego što se zaključa. Morate da pravilno stavite 
dodatak u unutrašnjost da bi zaštita od naginjanja funkcionisala.
•	 Kad umećete žičani stalak, uverite se da je pravilno orijentisan, kao što je prikazano na 

ilustracijama  i  ispod.
•	 Kad umećete pleh, uverite se da je pravilno orijentisan, kao što je prikazano na 

ilustracijama  i  ispod.
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Komandna tabla

	 Točkić za izbor režima
	 Dugme tajmera

	 Točkić za izbor temperature
	 Indikator grejača

Režimi rada
Točkićem za izbor režima možete da izaberete jedan od sledećih režima rada.

Režim Opseg temperature Opis

Isključeno
- Za isključivanje pećnice.

Lampa
-

Za uključivanje samo sijalice u unutrašnjosti 
bez aktiviranja grejača. Savet: Možete da 
koristite ovaj režim za pauziranje trenutnog 
ciklusa pečenja ili pre čišćenja unutrašnjosti.

Odmrzavanje
-

Za brže odmrzavanje ili hlađenje 
pripremljene hrane nego samo pomoću 
ventilatora. Ovaj režim možete da koristite i 
za sušenje voća, povrća i bilja. Napomena: 
Grejni elementi su uvek neaktivni u ovom 
režimu.

Dvostruki roštilj + 
ventilator

50–250 °C

Za pečenje živine, ribe i većih komada mesa. 
Grejni element i ventilator se naizmenično 
uključuju i isključuju. Ventilator obezbeđuje 
cirkulisanje vrućeg vazduha oko hrane.

Dvostruki roštilj
50–250 °C

Za grilovanje pljosnatih komada hrane, npr. 
šnicli, kobasica, tosta. Celo područje ispod 
grejnog elementa biće vrelo.
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Režim Opseg temperature Opis

Zračenje toplote
50–250 °C

Za grilovanje manje količine šnicli ili 
kobasica. Centralno područje ispod grejnog 
elementa biće vrelo.

Konvencionalno + 
ventilator

50–250 °C
Za pečenje na do dva nivoa. Ventilator 
ravnomerno prenosi toplotu sa grejnih tela 
po celoj unutrašnjosti.

Konvencionalno
50–250 °C

Za tradicionalno pečenje na jednom nivou. 
Naročito prikladno za kolače sa vlažnim 
prelivom.

Dno
50–250 °C

Korisno da bi se zapekla donja strana hrane. 
Ovaj režim je prikladan i za sporu pripremu 
ili završno pečenje sočnih jela i ugušćavanje 
sosova.

Prva upotreba

Pre prvog spremanja hrane je neophodno 
očistiti unutrašnjost i dodatke.
(1)	 Uklonite sve nalepnice, površinsku 

zaštitnu foliju i delove za zaštitu tokom 
transporta.

(2)	 Uklonite sve dodatke iz unutrašnjosti.
(3)	 Dobro operite dodatke i šine-vodilice 

sapunicom i krpom ili mekom četkom.
(4)	 Uverite se da u unutrašnjosti nije ostalo 

ništa od ambalaže, kao što su kuglice 
stiropora, komadi drveta i slično, što 
može da predstavlja opasnost od požara.

(5)	 Prebrišite glatke površine u unutrašnjosti 
i na vratima mekom vlažnom krpom.

(6)	 Da biste uklonili tipičan miris nove 
pećnice, zagrejte je praznu sa zatvorenim 
vratima, koristeći sledeća podešavanja.

Režim Temperatura Vreme

250 °C 60 minuta

(7)	 Potrebno je dobro provetravanje kuhinje 
pri prvom uključivanju uređaja. Držite 
decu i ljubimce dalje od kuhinje za to 
vreme. Zatvorite vrata ka susednim 
prostorijama.
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Rad uređaja

Započinjanje ciklusa pečenja
Da biste započeli ciklus pečenja.

1.	 korak: Izaberite režim pečenja
Da biste izabrali režim pečenja, okrenite 
točkić za izbor režima na simbol željenog 
režima rada.

2.	 korak: Biranje temperature pečenja
Točkićem za izbor temperature možete da 
podesite temperaturu između 50 i 250 °C. Da 
biste izabrali temperaturu, okrenite točkić na 
željenu vrednost temperature.

3.	 korak: Podesite tajmer
Ova opcija ne prekida i ne aktivira pečenje, 
ali omogućava da koristite minutni podsetnik 
i dok je funkcija aktivna i dok je pećnica 
isključena. Točkić tajmera može da se koristi 
za izbor trajanja pripreme, od 1 do 120 
minuta. Da biste podesili tajmer, okrenite 
točkić tajmera na željenu vrednost trajanja 
pripreme.

Saveti:
•	 Tokom pečenja ili odmrzavanja, sijalica u 

unutrašnjosti uvek svetli.
•	 Grejni elementi se tokom pečenja 

uključuju i isključuju, da bi se održavala 
zadata temperatura.

•	 Kad su grejni elementi aktivni, indikator 
grejača svetli. Kad su grejni elementi 
neaktivni, indikator grejača ne svetli.

•	 Tokom pečenja možete da isključite 
grejne elemente okretanjem točkića za 
izbor temperature u početni položaj.

•	 Ako treba da unapred zagrejete pećnicu, 
pre stavljanja namirnica u nju sačekajte 
da se indikator grejača isključi.

•	 Tokom pripreme hrane možete da 
promenite podešavanja okretanjem 
točkića na komandnoj tabli. Promene 
odmah stupaju na snagu.

•	 Možete da pauzirate ciklus pripreme 
okretanjem točkića za izbor režima na 

. Da biste nastavili ciklus pripreme, 
vratite točkić za izbor režima u prethodni 
položaj.

Završetak ciklusa pripreme
•	 Da biste ranije završili ciklus pripreme, 

okrenite točkić za izbor režima na .
•	 Kad završite sa korišćenjem pećnice, 

isključite je okretanjem točkića za izbor 
režima na .

•	 Da biste sprečili decu da slučajno uključe 
pećnicu, iskopčajte je iz struje.
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Tehničke specifikacije

Dimenzije (unutrašnje)
Širina
Visina
Dubina

503 mm
365 mm
392 mm

Područje pleha za pečenje 1191 cm²

Gornji grejni element 2200 W

Donji grejni element 1000 W

Roštilj 2250 W

Ukupna snaga 2300 W

Nominalni napon 220–240 V~

Nominalna frekvencija 50–60 Hz

Broj režima pripreme 7

Podaci o energetskoj efikasnosti

Informacije o proizvodu i list sa informacijama o proizvodu*

Naziv dobavljača IKEA

Identifikacije uređaja
STENABY 40600062
STENABY 00600059
STENABY 00600281

Indeks energetske efikasnosti 95,7

Klasa energetske efikasnosti A

Potrošnja energije sa standardnim
opterećenjem, konvencionalni režim 1,10 kWh

Potrošnja energije sa standardnim
opterećenjem, režim sa ventilatorom 0,81 kWh

Broj komora 1

Izvor toplote Električna energija

Zapremina unutrašnjosti 72 l

Vrsta pećnice Ugradna pećnica

Neto težina 32,8 kg

Isključen režim

* Za Evropsku uniju u skladu sa propisima EU 65/2014 i 66/2014. Za Republiku Belorusiju u 
skladu sa STB 2478-2017, dodatak G; STB 2477-2017, prilozi A i B.

Klasa energetske efikasnosti nije primenljiva za Rusiju.

EN 60350-1 - Kućni električni aparati za kuvanje - Deo 1: Šporeti, pećnice, parne peći i roštilji 
- Metode za merenje performansi.

0,3 W
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Informacije o bezbednosti

•	 Ovaj uređaj ne treba da koriste 
osobe (uključujući decu) sa 
smanjenim fizičkim, čulnim ili 
mentalnim sposobnostima ili 
nedostatkom iskustva i znanja, 
osim ako su pod nadzorom ili su 
upućeni u korišćenje uređaja od 
strane osobe koja je odgovorna 
za njihovu bezbednost.

•	 Deca moraju da budu pod 
nazorom da se ne bi igrala sa 
uređajem.

•	 Ako je kabl za napajanje oštećen, 
potrebno je da ga zameni 
proizvođač, ovlašćeni serviser ili 
druga kvalifikovana osoba kako bi 
se izbegla opasnost.

•	 UPOZORENJE: Da ne 
bi došlo do strujnog udara, 
pobrinite se da uređaj bude 
isključen pre zamene lampe.

•	 UPOZORENJE: Izloženi 
delovi mogu da se zagreju tokom 
upotrebe. Malu decu treba držati 
dalje od uređaja.

•	 Parni čistač ne sme da se koristi.
•	 Površina fioke za skladištenje 

može da bude vrela.
•	 Tokom upotrebe uređaj postaje 

vreo. Vodite računa da ne 
dodirnete grejne elemente unutar 
pećnice.

•	 Koristite samo temperaturnu 
sondu preporučenu za ovu 
pećnicu. (Odnosi se na pećnice 
koje imaju mogućnost korišćenja 
sonde sa senzorom temperature.)

•	 Ovaj uređaj ne sme da se 
ugrađuje iza vrata kuhinjskog 

elementa da ne bi dolazilo do 
pregrevanja.

•	 UPOZORENJE: Tečnosti 
i druge namirnice ne smeju 
da se zagrevaju u zatvorenim 
posudama jer mogu da 
eksplodiraju.

•	 Koristite proizvod u dobro 
provetrenom okruženju.

•	 Način za prekidanje strujnog 
kola svih faza mora se integrisati 
u fiksne vodove u skladu sa 
specifikacijama strujnih vodova.

•	 Staklo na vratima pećnice ne 
čistite agresivnim sredstvima za 
čišćenje i ne grebite ih oštrim 
metalnim predmetima jer možete 
da izgrebete površinu, što može 
da dovede do lomljenja stakla.

•	 Uređaj nije namenjen da se 
njime upravlja pomoću spoljnog 
tajmera ili posebnog sistema 
daljinskog upravljanja.

•	 Ne dodirujte pećnicu mokrim ili 
vlažnim rukama ili nogama.

•	 Vrata pećnice ne bi trebalo često 
da se otvaraju tokom kuvanja.

•	 Kada su vrata ili fioka pećnice 
otvoreni, ne ostavljajte ništa na 
njima, jer biste mogli da ugrozite 
ravnotežu uređaja ili slomite 
vrata.

•	 Ako nećete koristiti uređaj duže 
vreme, isključite ga iz napajanja.

•	 Pri raspakivanju pećnice uverite 
se da je neoštećena. Ako je 
oštećena, nemojte je koristiti i 
odmah kontaktirajte korisničku 
postprodajnu podršku.
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•	 Plastične kese, stiropor, eksere 
i druge materijale za pakovanje 
držite van domašaja dece, jer su 
ovi materijali štetni za decu.

•	 Kada se pećnica uključi po prvi 
put, može proizvoditi oštar 
miris ili dim. To je zato što se 
ulje protiv rđanja sa cevi za 
električno zagrevanje pećnice 
greje po prvi put i isparava. Ovo 
je uobičajena pojava. Ako se to 
dogodi, samo sačekajte da miris 
nestane pre stavljanje bilo kakve 
hrane u pećnicu. Preporučuje se 
da pećnicu prvi put koristite na 
provetrenom mestu ili u kuhinji sa 
uključenim aspiratorom približno 
0,5 - 1 sat.

•	 Ako je pećnica oštećena ili 
neispravna, isključite napajanje, 
ne dirajte je i blagovremeno 
kontaktirajte odgovarajuće 
stručnjake za popravku ili 
reciklažu.

•	 U komandnoj tabli ili u 
komandnim elementima se 
koriste trajni magneti. Oni 
mogu da utiču na elektronske 
implantate, npr. srčane 
pejsmejkere ili insulinske pumpe. 
Osobe koje imaju elektronske 
implantate moraju biti udaljene 
najmanje 10 cm od komandne 
table.

•	 Nemojte praviti nikakve 
modifikacije na uređaju.

•	 Svi delovi i materijali nabavljeni 
na licu mesta, kao i radovi 
na električnim instalacijama, 
moraju biti u skladu sa lokalnim 
propisima.

•	 Proizvod sadrži izvor svetlosti 
klase energetske efikasnosti: G.

•	 Ne stavljajte predmete na vrata 
pećnice jer to može dovesti do 
gubitka ravnoteže uređaja ili 
oštećenja vrata.

•	 Ako se uređaj ne čisti redovno, 
može doći do propadanja 
površine, što može skratiti radni 
vek uređaja i dovesti do opasnih 
situacija.

•	 Masnoća koja nastaje tokom 
pripreme može izazvati koroziju 
unutrašnjosti pećnice, utiče na 
učinak grejanja i menja ukus 
hrane. Zbog toga uređaj treba 
čistiti odmah nakon upotrebe.

•	 Za brisanje pećnice nemojte 
koristiti nekvalitetna sredstva za 
čišćenje niti korozivne ili isparljive 
hemijske rastvarače.

Rizik od strujnog udara!
•	 Ne uključujte uređaj dok ne 

dovršite ugradnju. Ako se uređaj 
ošteti, odmah isključite napajanje.

•	 Da biste izbegli opasnosti, delove 
mora da popravi ili zameni 
proizvođač, serviser ili druga 
kvalifikovana osoba.

•	 Upotreba oštećenih ili neispravnih 
uređaja je zabranjena.

•	 Da biste izbegli električni udar, 
nemojte koristiti čistače pod 
visokim pritiskom ili parne 
čistače.

Rizik od požara!
•	 Ne skladištite predmete u 

unutrašnjosti uređaja.
•	 Ako se u komori pojavi otvoreni 

plamen ili dim, zatvorite vrata 
pećnice, pa iskopčajte kabl ili 
isključite prekidač na kutiji sa 
osiguračima.
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•	 Ni u kom slučaju ne stavljajte u 
pećnicu zapaljive predmete (kao 
što su komadi papira, drveni 
delovi itd).

Opasnost od povrede!
•	 Ne koristite grube ili oštre 

predmete za čišćenje stakla na 
vratima. Ako se površina ili staklo 
na vratima ogrebu, staklo može 
da pukne i izazove povrede.

•	 Šarke na vratima pećnice se 
pomeraju kad se vrata otvaraju 
ili zatvaraju. Držite ruke dalje od 
šarki.

Postoji rizik od opekotina!
•	 Držite decu podalje od ovog 

uređaja u svakom trenutku.
•	 Ne dodirujte unutrašnje površine, 

grejne elemente i otvore uređaja 
tokom pripreme hrane.

•	 Nakon kuvanja, da biste izbegli 
opekotine, otvorite vrata pećnice 
pod malim uglom, sačekajte da se 
toplota rasprši, a zatim potpuno 
otvorite vrata pećnice.

•	 Koristite rukavice za pećnicu 
(rukavice otporne na toplotu) da 
biste izvadili hranu ili dodatke iz 
pećnice.

•	 Nemojte sipati hladnu vodu u 
vruću unutrašnjost.

Važna uputstva za ugradnju

	Sadržaj koji ima oznaku 
[obavezno]

•	 Bezbedan rad ovog uređaja 
može se garantovati samo ako je 
montiran prema profesionalnim 
standardima, u skladu sa ovim 
uputstvima za montažu. Lice koje 
montira je odgovorno za bilo 
kakvu štetu nastalu nepravilnim 
montiranjem.

•	 Za ceo proces montaže potrebna 
su dva profesionalna montera. 
Nosite suve zaštitne rukavice 
tokom ugradnje da bi se sprečile 
ogrebotine ili strujni udar.

•	 Jedinice u koje se montira i 
prednji delovi susednih jedinica 
moraju da budu otporni na visoke 
temperature (barem 90 °C i 70 °C, 
respektivno).

•	 Koristite utičnicu od 16 A.
•	 Uređaj mora da ugradi i pusti 

u rad ovlašćeno stručno lice. 

Proizvođač nije odgovoran za 
štetu nastalu usled neovlašćene 
ugradnje ili nepravilnog 
postavljanja.
	 Sadržaj koji ima oznaku 
[zabranjeno]

•	 Ne montirajte uređaj iza ukrasnih 
vrata ili vrata kuhinjskog 
elementa, jer to može dovesti do 
pregrevanja uređaja.

•	 Proverite da li je uređaj oštećen 
nakon što ga otpakujete. Ne 
priključujte uređaj ako je oštećen 
tokom transporta.

•	 Nemojte blokirati ventilacioni 
otvor uređaja niti prostor između 
ormara i uređaja.

•	 Budite izuzetno oprezni kada 
pomerate ili ugrađujete uređaj, 
jer je veoma težak. Nemojte 
podizati uređaj za ručku vrata.

•	 Ako su kabl za napajanje ili utikač 
oštećeni, odmah prestanite da 
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koristite uređaj da biste izbegli 
požar, električni udar i druge 
rizike.
	Sadržaj koji ima oznaku 
[napomena]

•	 Budite veoma oprezni kada 
premeštate ili montirate uređaj 
kako biste izbegli oštećenje 
uređaja ili ormara.

•	 Pre puštanja u rad uređaja, 
uklonite sav ambalažni materijal i 
dodatke iz unutrašnjosti.

•	 Utičnica treba da je lako 
dostupna, radi lakog prekida 
napajanja u slučaju nužde.

•	 Prilikom ugradnje obavezan je 
prekidač za isključivanje svih faza, 
sa minimalnim razmakom od 3 
mm između kontakata.

Informacije u vezi sa zaštitom životne sredine

Reciklirajte materijale obeležene 
simbolom . Stavite ambalažu u 
odgovarajuću kantu za reciklažu. 
Doprinesite zaštiti okoline i zdravlja 
ljudi – reciklirajte električne i 
elektronske uređaje. Uređaje 

označene simbolom  ne bacajte 

zajedno sa kućnim otpadom. 
Proizvod odnesite na lokalno mesto 
za reciklažu ili kontaktirajte nadležnu 
službu.

Usklađenost sa direktivom RoHS

Proizvod koji ste kupili usklađen je sa 
EU direktivom RoHS (2011/65/EU). Ne 

sadrži štetne i zabranjene materijale 
navedene u ovoj direktivi.
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Garancija kompanije IKEA

Ako želite da podnesete zahtev za 
garanciju proizvoda ili dobijete podršku za 
proizvod

Obratite se IKEA korisničkoj 
podršci, link do samouslužnog 
portala ili broj telefona naći 
ćete na www.IKEA.com.

Da biste popunili zahtev za servis na 
samouslužnom portalu, lakše pronašli 
informacije o vašem proizvodu ili rezervnim 
delovima povezanim sa vašim proizvodom, 
savetujemo vam da zabeležite IKEA broj 
artikla (8 cifara) i serijski broj koji se nalaze 
na nalepnici proizvoda.
U odeljku Tehnički podaci/nazivna pločica 
možete saznati gde se nalazi nazivna pločica

SAČUVAJTE DOKUMENT O KUPOVINI/ 
ISPORUCI!
To je vaš dokaz o kupovini, bez njega 
garancija neće važiti. Račun takođe sadrži 
naziv i IKEA broj artikla (8 cifara) za svaki 
kupljeni uređaj.
Pažljivo pročitajte tehničku dokumentaciju 
priloženu uz vaš uređaj pre nego što nas 
kontaktirate.
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Opis proizvoda

Opći pregled 	 Upravljačka ploča

	 Rešetka

	 Lampica

	 Ventilator

	 Nosač police, uklonjiv

	 Položaji polica

Korištenje pribora

Pribor je uključen
S uređajem dolazi sljedeći pribor.

Žičani stalak
Upotrebljava se za pečenje hrane ili kao 

potpora za tave, kalupe za kolače i ostalo 
posuđe otporno na toplinu.

Posuda za pečenje
Upotrebljava se za pečenje svih vrsta kruha i 

peciva te pečenje, ribu u tijestu itd.

•	 Posudu za pečenje možete postaviti i ispod žičanog stalka za skupljanje sokova od 
pečenja.

•	 Pribor se može deformirati kada postane vruć. Deformiranje ne utječe na njegovu 
funkciju. Nakon što se ohladi, vratit će se u svoj izvorni oblik.

•	 Koristite samo izvorni pribor. Posebno je osmišljen za vaš uređaj.

Umetanje pribora
Unutrašnjost pećnice ima pet razina vodilica koje su označene brojevima od dna do vrha. 
Pribor se može izvući otprilike do pola bez prevrtanja.

Napomene:
1.	 Pazite da pribor uvijek umetnete u unutrašnjost pećnice u ispravnom smjeru.
2.	 Pribor uvijek do kraja stavite unutar pećnice tako da ne dodiruje vrata.
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Funkcija zaključavanja pribora
Funkcija zaključavanja osmišljena je kako bi se spriječilo prevrtanje pribora kod izvlačenja. 
Pribor se može izvući otprilike do pola dok se ne zaključa na mjestu. Pribor morate pravilno 
umetnuti u unutrašnjost pećnice kako biste osigurali odgovarajuću zaštitu od prevrtanja.
•	 Prilikom umetanja žičanog stalka pazite da bude okrenut u pravom smjeru kao što je 

prikazano na ilustracijama  i  u nastavku.
•	 Prilikom umetanja posude za pečenje pazite da bude okrenuta u pravom smjeru kao što 

je prikazano na ilustracijama  i  u nastavku.
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Upravljačka ploča

	 Gumb za odabir načina rada
	 Gumb tajmera

	 Gumb za temperaturu
	 Indikator grijanja

Načini rada
Gumbom za odabir načina rada možete odabrati jedan od sljedećih načina rada.

Način rada Raspon temperature Opis

Isključeno
- Za isključivanje pećnice.

Lampica
-

Za uključivanje lampice u unutrašnjosti i 
isključivanje grijača. Savjet: Ovaj način rada 
možete odabrati za pauziranje trenutačnog 
ciklusa pečenja ili prije čišćenja unutrašnjosti.

Odmrzavanje
-

Za odmrzavanje hrane ili brže hlađenje 
pečene hrane samo upotrebom ventilatora. 
Ovaj način rada možete upotrijebiti i za 
sušenje voća, povrća ili začinskog bilja. 
Napomena: U ovom načinu rada grijaći 
elementi uvijek su isključeni.

Dvostruki roštilj + 
ventilator

50 – 250 °C

Za pečenje peradi, ribe i većih komada mesa. 
Grijaći element i ventilator naizmjenično se 
uključuju i isključuju. Ventilator cirkulira vrući 
zrak oko hrane.

Dvostruki roštilj
50 – 250 °C

Za roštiljanje ravnih komada, kao npr. 
odrezaka, kobasica i tosta. Cijelo područje 
ispod grijaćeg elementa postat će vruće.
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Prva uporaba

Prije prve upotrebe uređaja za pečenje 
hrane, morate očistiti unutrašnjost pećnice i 
pribor.
(1)	 Uklonite sve naljepnice, foliju za 

zaštitu površine i dijelove za zaštitu u 
transportu.

(2)	 Izvadite sve dodatke iz unutrašnjosti.
(3)	 Temeljito očistite pribor i vodilice 

deterdžentom te krpom ili mekom 
četkom.

(4)	 Pazite da u unutrašnjosti pećnice nema 
ostataka ambalaže, poput polistirenskih 
loptica ili komada drva, koji mogu 
predstavljati opasnost od požara.

(5)	 Obrišite glatke površine u unutrašnjosti i 
na vratima mekom i vlažnom krpom.

(6)	 Za uklanjanje tipičnog mirisa nove 
pećnice zagrijte praznu pećnicu sa 
zatvorenim vratima prema sljedećim 
postavkama.

Način 
rada Temperatura Vrijeme

250 °C 60 minuta

(7)	 Temeljito prozračite kuhinju kada prvi 
put zagrijavate uređaj. Tijekom prvog 
zagrijavanja djecu i ljubimce držite 
podalje od kuhinje. Zatvorite vrata 
susjednih prostorija.

Način rada Raspon temperature Opis

Zračenje topline
50 – 250 °C

Za roštiljanje manjih količina odrezaka ili 
kobasica. Središnje područje ispod grijaćeg 
elementa postat će vruće.

Konvencionalno + 
ventilator

50 – 250 °C
Za pečenje i pirjanje na najviše dvije razine. 
Ventilator ravnomjerno raspoređuje toplinu 
grijača po unutrašnjosti pećnice.

Konvencionalno
50 – 250 °C

Za tradicionalno pečenje i pirjanje na jednoj 
razini. Posebno prikladno za kolače s vlažnim 
nadjevima.

Dno
50 – 250 °C

Korisno ako želite zapeći jelo s donje strane. 
Ovaj način također je prikladan za sporo 
pečenje, za dovršetak pečenja sočnih jela ili 
reduciranje umaka.
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Rukovanje

Pokretanje ciklusa pečenja
Slijedite korake u nastavku za pokretanje 
ciklusa pečenja.

1.	 korak: Odaberite način pečenja
Za odabir načina pečenja okrenite gumb za 
odabir načina rada na simbol željenog načina 
pečenja.

2.	 korak: Odaberite temperaturu 
zagrijavanja

Gumb za regulaciju temperature može se 
koristiti za odabir temperature između 50 i 
250 °C. Za odabir temperature zagrijavanja 
okrenite gumb za regulaciju temperature 
tako da pokazuje na vrijednost željene 
temperature.

3.	 korak: Postavite mjerač vremena
Ova opcija ne prekida niti aktivira pečenje, 
ali vam omogućuje korištenje minutnog 
podsjetnika i dok je funkcija aktivna i 
kada je pećnica isključena. Gumb mjerača 
vremena može se upotrijebiti za odabir 
vremena pečenja između 1 i 120 minuta. Za 
postavljanje mjerača vremena okrenite gumb 
mjerača vremena do vrijednosti željenog 
vremena pečenja.

Savjeti:
•	 Tijekom pečenja ili odmrzavanja, lampica 

u unutrašnjosti uvijek je uključena.
•	 Tijekom pečenja grijaći elementi će se 

uključivati​i isključivati​kako bi održali 
temperaturu zagrijavanja.

•	 Kada su grijaći elementi uključeni, 
indikator grijanja svijetli. Kada su grijaći 
elementi isključeni, indikator grijanja je 
isključen.

•	 Tijekom pečenja grijaće elemente 
možete isključiti okretanjem gumba za 
temperaturu natrag u prvobitni položaj.

•	 Ako trebate zagrijati pećnicu, pričekajte 
da se indikator grijanja isključi, a zatim 
stavite hranu u pećnicu.

•	 Tijekom pečenja postavke možete 
promijeniti okretanjem gumba na 
upravljačkoj ploči. Promjene će se 
odmah primijeniti.

•	 Možete pauzirati ciklus pečenja 
okretanjem gumba za odabir načina 
rada na . Za nastavak ciklusa pečenja 
vratite gumb za odabir načina rada u 
prethodni položaj.

Završetak ciklusa pečenja
•	 Za raniji završetak ciklusa pečenja 

okrenite gumb za odabir načina rada na 
.

•	 Nakon što završite s korištenjem pećnice, 
ne zaboravite je isključiti okretanjem 
gumba za odabir načina rada u položaj 

.
•	 Kako biste spriječili da osobe poput djece 

slučajno uključe pećnicu, ne zaboravite 
je iskopčati iz struje.
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Tehničke specifikacije

Dimenzije (unutarnje)
Širina
Visina
Dubina

503 mm
365 mm
392 mm

Površina pleha za pečenje 1191 cm²

Gornji grijač 2200 W

Donji grijaći element 1000 W

Rešetka 2250 W

Ukupna snaga 2300 W

Nazivni napon 220 – 240 V~

Nazivna frekvencija 50 – 60 Hz

Broj načina pečenja 7

Podaci o energetskoj učinkovitosti

Podaci o proizvodu i informacijski list proizvoda*

Naziv dobavljača IKEA

Naziv modela
STENABY 40600062
STENABY 00600059
STENABY 00600281

Indeks energetske učinkovitosti 95,7

Razred energetske učinkovitosti A

Potrošnja energije sa standardnim
opterećenjem, konvencionalni način rada 1,10 kWh

Potrošnja energije sa standardnim
opterećenjem, prisilni način rada ventilatora 0,81 kWh

Broj šupljina 1

Izvor topline Struja

Obujam unutrašnjosti pećnice 72 l

Vrsta pećnice Ugradbena pećnica

Neto težina 32,8 kg

Isključeni način

* Za Europsku uniju prema Uredbama EU 65/2014 i 66/2014. Za Republiku Bjelorusiju prema 
STB 2478-2017, Dodatak G; STB 2477-2017, Dodaci A i B.

Klasa energetske učinkovitosti nije primjenjiva za Rusiju.

EN 60350-1 - Kućanski električni aparati za kuhanje - 1. dio: Štednjaci, pećnice, parne pećnice 
i roštilji – metode za mjerenje učinka.

0,3 W
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Sigurnosne informacije

•	 Uređaj nije namijenjen za 
korištenje osobama (uključujući 
djecu) sa smanjenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim 
sposobnostima ili nedostatkom 
iskustva i znanja, osim ako su 
pod nadzorom ili su dobili upute 
o korištenju uređaja na siguran 
način i svjesni su potencijalnih 
opasnosti.

•	 Djecu je potrebno nadgledati 
kako se ne bi igrala uređajem.

•	 Zamjenu oštećenog naponskog 
kabela električnog napajanja 
mora obaviti proizvođač, njegov 
ovlašteni servisni centar ili druga 
kvalificirana osoba kako bi se 
izbjegla opasnost.

•	 UPOZORENJE: Uređaj 
isključite prije zamjene lampe 
kako biste izbjegli mogućnost 
električnog udara.

•	 UPOZORENJE: Dijelovi 
unutar dosega mogu se zagrijati 
tijekom uporabe. Držati podalje 
od male djece.

•	 Parni čistač se ne smije koristiti.
•	 Površina ladice za odlaganje 

može postati vruća.
•	 Tijekom uporabe uređaj postaje 

vruć. Treba paziti da ne dodirujete 
grijaće elemente unutar pećnice.

•	 Koristite samo temperaturnu 
sondu preporučenu za ovu 
pećnicu. (Primjenjuje se na 
pećnice koje imaju mogućnost 
korištenja sonde za mjerenje 
temperature)

•	 Uređaj se ne smije montirati iza 
ukrasnih vrata kako ne bi došlo 
do pregrijavanja.

•	 UPOZORENJE: Tekuće i 
druge prehrambene proizvode 
ne zagrijavajte u zatvorenim 
posudama jer bi mogli 
eksplodirati.

•	 Proizvod upotrebljavajte u dobro 
prozračenom okruženju.

•	 Višepolni rastavni uređaj mora 
biti ugrađen u fiksno ožičenje u 
skladu s pravilima ožičenja.

•	 Ne koristite jaka abrazivna 
sredstva ili oštre metalne strugače 
za čišćenje stakla vrata pećnice 
jer mogu oštetiti površinu, što 
može uzrokovati pucanje stakla.

•	 Uređaj nije namijenjen za 
upravljanje pomoću vanjskog 
mjerača vremena ili zasebnog 
sustava daljinskog upravljanja.

•	 Ne dirajte pećnicu mokrim ili 
vlažnim rukama ili nogama.

•	 Tijekom pečenja ne smijete često 
otvarati vrata pećnice.

•	 Kada su vrata ili ladica pećnice 
otvoreni, ne ostavljajte ništa na 
njima jer biste mogli dovesti do 
poremećaja ravnoteže uređaja ili 
razbiti vrata.

•	 Ako ne namjeravate koristiti 
uređaj dulje vrijeme, isključite ga 
iz struje.

•	 Kada raspakiravate pećnicu, 
provjerite je li uređaj netaknut. 
Ako je uređaj oštećen, nemojte 
ga koristiti i obratite se 
postprodajnoj službi.
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•	 Molimo vas da plastične 
vrećice, polistiren, čavle i ostale 
ambalažne materijale držite izvan 
dohvata djece jer su ti materijali 
štetni za djecu.

•	 Kada se pećnica uključi prvi put, 
može proizvesti intenzivan miris 
ili dim. To je zato što se ulje protiv 
rđe u električnoj grijaćoj cijevi 
pećnice prvi put zagrije i ispari. 
Ovo je normalna pojava. Ako se to 
dogodi, samo pričekajte da miris 
nestane prije nego stavite hranu 
u pećnicu. Preporuča se da ga 
prvi put koristite na otvorenom 
mjestu ili u kuhinji s uključenom 
napom 0,5 – 1 sat.

•	 Ako je pećnica oštećena ili ne radi 
ispravno, iskopčajte napajanje i ne 
dirajte je te se na vrijeme obratite 
stručnjacima radi pravodobnog 
popravka ili recikliranja.

•	 U upravljačkoj ploči ili u 
upravljačkim elementima koriste 
se trajni magneti. Mogu utjecati 
na elektroničke implantate, npr. 
srčane stimulatore ili inzulinske 
pumpe. Nositelji elektroničkih 
implantata moraju biti udaljeni 
najmanje 10 cm od kontrolne 
ploče.

•	 Ne radite nikakve izmjene na 
uređaju.

•	 Svi lokalno ugrađeni dijelovi i 
materijali te električni radovi 
moraju biti u skladu s lokalnim 
propisima.

•	 Proizvod sadržava izvor svjetlosti 
razreda energetske učinkovitosti 
G.

•	 Ne stavljajte bilo kakve predmete 
na vrata pećnice jer to može 

uzrokovati nestabilnost uređaja ili 
oštetiti vrata.

•	 Ako se uređaj ne čisti, može doći 
do propadanja površine, što može 
utjecati na vijek trajanja uređaja i 
uzrokovati opasne situacije.

•	 Masnoća koja nastaje tijekom 
pečenja može nagristi 
unutrašnjost pećnice, utjecati 
na učinkovitost zagrijavanja i 
promijeniti okus hrane. Stoga 
očistite uređaj čim prije nakon 
uporabe.

•	 Za brisanje pećnice nemojte 
upotrebljavati nekvalitetna 
sredstva za čišćenje ni nagrizajuća 
ili hlapljiva kemijska otapala.

Rizik od električnog udara!
•	 Nemojte ukopčavati uređaj dok 

ne dovršite ugradnju. Ako je 
uređaj oštećen, odmah isključite 
napajanje.

•	 Kako bi se izbjegla opasnost, 
dijelove mora popraviti ili 
zamijeniti proizvođač, njegovi 
servisni predstavnici ili slične 
kvalificirane osobe.

•	 Zabranjena je upotreba oštećenih 
ili neispravnih uređaja.

•	 Nemojte koristiti visokotlačne ili 
parne čistače kako biste izbjegli 
strujni udar.

Opasnost od požara!
•	 Nemojte spremati predmete u 

šupljinu.
•	 Ako u komori ima otvorenog 

plamena ili dima, držite vrata 
pećnice zatvorena, a zatim 
iskopčajte pećnicu ili isključite 
prekidač strujnog kruga u kutiji s 
osiguračima.
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•	 U pećnicu ni pod kojim 
okolnostima ne stavljajte zapaljive 
predmete kao što su ostaci papira 
i drvena sječka.

Opasnost od ozljeda!
•	 Nemojte čistiti staklo vrata 

hrapavim ili oštrim predmetima. 
Ako ogrebete površinu stakla 
vrata, staklo može puknuti i 
uzrokovati tjelesne ozljede.

•	 Šarke vrata pećnice pomiču 
se kada se vrata otvaraju ili 
zatvaraju. Držite ruke podalje od 
šarki.

Rizik od opeklina!
•	 Djecu uvijek držite dalje od ovog 

uređaja.

•	 Tijekom pečenja ne dodirujte 
unutarnje površine, grijaće 
elemente i ventilacijske otvore 
uređaja.

•	 Nakon kuhanja, kako biste izbjegli 
opekline, otvorite vrata pećnice 
pod malim kutom, pričekajte da 
toplina nestane, a zatim otvorite 
vrata pećnice do kraja.

•	 Koristite rukavice za pećnicu 
(rukavice otporne na toplinu) 
za uklanjanje hrane ili pribora iz 
pećnice.

•	 Nemojte sipati hladnu vodu u 
vruću šupljinu.

Važne upute za ugradnju

	Važan sadržaj [obvezno]
•	 Siguran rad ovog uređaja 

može se jamčiti samo ako je 
ugrađen prema profesionalnim 
standardima u skladu s ovim 
uputama za ugradnju. Instalater 
je odgovoran za bilo kakvu štetu 
nastalu neispravnom ugradnjom.

•	 Cijeli proces ugradnje zahtijeva 
dva profesionalna instalatera. 
Tijekom ugradnje nosite suhe 
zaštitne rukavice kako biste 
izbjegli ogrebotine ili strujni udar.

•	 Ugrađene jedinice i prednje 
strane susjednih jedinica 
moraju biti otporne na visoke 
temperature (najmanje 90 °C 
odnosno 70 °C).

•	 Molimo koristite utičnicu od 16 A.
•	 Uređaj mora postaviti i pustiti u 

rad ovlašteno tehničko osoblje. 
Proizvođač nije odgovoran za 

štetu nastalu zbog neovlaštene 
ugradnje ili nepravilnog 
postavljanja.
	 Važan sadržaj [zabrana]

•	 Ne postavljajte uređaj iza 
ukrasnih vrata ili vrata kuhinjskog 
elementa jer to može uzrokovati 
pregrijavanje uređaja.

•	 Nakon raspakiranja provjerite je 
li uređaj oštećen. Ne priključujte 
uređaj ako je oštećen u 
transportu.

•	 Nemojte blokirati ventilacijski 
otvor uređaja i razmak između 
kućišta i uređaja.

•	 Budite izuzetno oprezni prilikom 
pomicanja ili ugradnje uređaja 
jer je vrlo težak. Nemojte podizati 
uređaj držeći ga za ručku vrata.

•	 Ako je strujni kabel ili utikač 
oštećen, odmah prestanite 
koristiti uređaj kako biste izbjegli 
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požar, strujni udar ili druge 
opasnosti.
	Važan sadržaj [napomena]

•	 Budite vrlo oprezni kada 
premještate ili postavljate uređaj 
kako biste izbjegli oštećenje 
uređaja ili oštećenja ormarića.

•	 Prije pokretanja uređaja uklonite 
sav materijal za pakiranje i pribor 
iz šupljine.

•	 Utičnica mora biti dostupna 
korisnicima radi lakog 
isključivanja struje u slučaju 
nužde.

•	 Tijekom ugradnje obvezna je 
ugradnja višepolne rastavne 
sklopke s minimalnim razmakom 
od 3 mm između kontakata 
sklopke.

Briga o okolišu

Reciklirajte materijale sa simbolom 
 . Stavite ambalažu u odgovarajuće 

kontejnere kako biste je reciklirali. 
Pomozite u zaštiti okoliša i zdravlja 
ljudi recikliranjem otpada električnih 
i elektroničkih uređaja. Uređaje 

označene simbolom  nemojte 

odlagati s kućanskim otpadom. 
Proizvod vratite vašem lokalnom 
reciklažnom centru ili kontaktirajte 
općinski ured.

Usklađenost s Direktivom o ograničenju uporabe određenih opasnih 
tvari (RoHS)

Proizvod koji ste kupili u skladu je s 
Direktivom EU-a RoHS (2011/65/EU). 

Ne sadržava štetne i zabranjene tvari 
navedene u Direktivi.
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IKEA-ino jamstvo

Ako želite ostvariti jamstvo za svoj 
proizvod ili dobiti pomoć oko proizvoda

Molimo vas da se obratite IKEA 
korisničkoj službi; poveznicu na 
portal za samoposluživanje ili 
telefonski broj možete pronaći 
na www.IKEA.com.

Kako biste na portalu popunili zahtjev za 
servisom i lakše pronašli informacije o 
svom proizvodu ili rezervnim dijelovima 
za proizvod, molimo vas da zabilježite broj 
IKEA artikla (8 znamenki) i serijski broj na 
naljepnici proizvoda.
U odjeljku Tehnički podaci / natpisna pločica 
možete pronaći gdje se nalazi pločica s 
podacima

SAČUVAJTE DOKUMENTACIJU O KUPNJI / 
ISPORUCI!
Oni su dokaz kupnje i bez njih jamstvo se 
neće uvažiti. Na računu je naveden naziv 
i broj IKEA artikla (8 znamenki) za svaki 
kupljeni uređaj.
Pažljivo pročitajte tehničke dokumente koje 
ste dobili s uređajem prije nego što nam se 
obratite.
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Opis izdelka

Splošni pregled 	 Nadzorna plošča

	 Žar

	 Lučka

	 Ventilator

	 Nosilci za police, odstranljivi

	 Položaji za namestitev police

Uporaba dodatkov

Priloženi dodatki
Vaša naprava vključuje naslednje dodatke.

Rešetka
Uporablja se za pečenje jedi ali kot podstavek 
za pekače, modele za torte in drugo toplotno 

odporno posodo.

Pekač
Uporablja se za peko kruha in peciva ter za 

pripravo pečenk, rib v foliji ipd.

•	 Pekač lahko postavite tudi pod rešetko za zbiranje sokov med peko.
•	 Dodatki se lahko med segrevanjem nekoliko deformirajo. To ne vpliva na njihovo 

funkcijo. Ko se ohladijo, se povrnejo v prvotno obliko.
•	 Uporabljajte samo originalne dodatke, saj so posebej zasnovani za vašo napravo.

Vstavljanje dodatkov
Notranjost pečice ima pet nivojev vodil, oštevilčenih od spodaj navzgor. Dodatke lahko 
izvlečete približno do polovice brez nagibanja.

Opomba:
1.	 prepričajte se, da vedno pravilno vstavite dodatke – v ustrezni smeri.
2.	 Dodatke popolnoma potisnite v notranjost, da ne pridejo v stik z vrati.
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Funkcija zaklepanja dodatkov
Funkcija zaklepanja je zasnovana tako, da preprečuje nagibanje dodatkov pri izvleku. 
Dodatek lahko izvlečete približno do polovice, kjer se zaklene na mestu. Dodatki morajo biti 
pravilno vstavljeni za zagotovitev zaščite pred nagibanjem.
•	 Pri vstavljanju žične rešetke se prepričajte, da je obrnjena v pravo smer, kot je prikazano 

na naslednjih slikah:  in  .
•	 Pri vstavljanju pekača ravno tako pazite, da je usmerjen pravilno, kot prikazano na 

naslednjih slikah:  in  .
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Nadzorna plošča

	 Gumb za izbiro načina delovanja
	 Gumb časovnika

	 Gumb za nastavitev temperature
	 Indikator segrevanja

Delovni načini
Z gumbom za izbiro načina delovanja lahko izberete enega izmed naslednjih delovnih 
načinov.

Način Temperaturno 
območje Opis

Izklop
- Za izklop pečice.

Lučka
-

Za vklop notranje lučke in ohranjanje 
izklopljenih grelnih elementov. Namig: Ta 
način lahko izberete za premor v trenutnem 
ciklu kuhanja ali pred čiščenjem notranjosti.

Odmrzovanje
-

Za hitrejše odmrzovanje hrane ali 
hitrejše ohlajanje kuhane hrane samo z 
ventilatorjem. Ta način lahko uporabite 
tudi za sušenje sadja, zelenjave ali zelišč. 
Opomba: grelni elementi so v tem načinu 
vedno izklopljeni.

Dvojni žar + 
ventilator

50–250 °C

Za pečenje perutnine, rib in večjih kosov 
mesa. Grelni element in ventilator se 
izmenično vklapljata in izklapljata. Ventilator 
kroži vroč zrak okoli hrane.
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Način Temperaturno 
območje Opis

Dvojni žar
50–250 °C

Za pečenje ploščatih jedi, kot so zrezki, 
klobase in toast. Celotno območje pod 
grelnim elementom se segreje.

Sevajoča toplota
50–250 °C

Za pečenje manjših količin zrezkov ali klobas. 
Osrednje območje pod grelnim elementom 
se segreje.

Klasični način + 
ventilator

50–250 °C
Za peko in pečenje na do dveh nivojih. 
Ventilator enakomerno razporeja toploto 
grelnih elementov po celotni peči.

Konvencionalno
50–250 °C

Za tradicionalno peko in pečenje na enem 
nivoju. Posebej primerno za torte z vlažnimi 
nadevi.

Spodnji grelec
50–250 °C

Uporabno za zapečenje spodnjega dela jedi. 
Ta način je primeren tudi za počasno kuhanje 
ali zaključevanje kuhanja sočnih jedi oz. 
zgostitev omake.

Prva uporaba

Pred prvo uporabo pečice za pripravo hrane 
je potrebno temeljito očistiti notranjost in 
dodatke.
(1)	 Odstranite vse nalepke, zaščitne folije in 

transportne zaščitne dele.
(2)	 Odstranite vse dodatke iz notranjosti.
(3)	 Temeljito očistite dodatke in vodila s 

toplo milnico in mehko krpo ali krtačo.
(4)	 Prepričajte se, da v notranjosti ni 

ostankov embalaže, kot so stiroporne 
kroglice ali leseni deli, saj lahko 
predstavljajo požarno nevarnost.

(5)	 Obrišite gladke površine v notranjosti in 
na vratih z mehko, vlažno krpo.

(6)	 Za odstranitev značilnega vonja nove 
pečice, segrejte napravo, ko je prazna 
in z zaprtimi vrati pečice, z naslednjimi 
nastavitvami.

Način Temperatura Čas

250 °C 60 minut

(7)	 Med prvim segrevanjem dobro prezračiti 
kuhinjo in držite stran otroke ter hišne 
ljubljenčke. Zaprite vrata sosednjih 
prostorov.
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Delovanje

Začetek cikla kuhanja
Za zagon cikla kuhanja upoštevajte naslednje 
korake:

1.	 korak: izberite način kuhanja
Za izbiro načina obrnite gumb za izbiro 
načina delovanja, da bo kazal na simbol 
želenega načina.

2.	 korak: izberite temperaturo
Z gumbom za nastavitev temperature 
lahko izberete temperaturo segrevanja 
med 50 in 250 °C. To lahko storite tako, da 
obrnite gumb za nastavitev temperature, da 
pokažete na vrednost želene temperature 
segrevanja.

3.	 korak: nastavite časovnik
Ta funkcija ne aktivira ali prekine kuhanja, 
vendar omogoča števec časa med kuhanjem 
ali ko je pečica izklopljena. Gumb za časovnik 
omogoča nastavitev časa med 1 in 120 minut. 
Za nastavitev časovnika obrnite gumb za 
merjenje časa, da pokažete na vrednost 
želenega časa kuhanja.

Namigi:
•	 Med kuhanjem ali odtajevanjem je 

notranja luč vedno prižgana.
•	 Med kuhanjem se grelni elementi 

vključujejo in izključujejo za vzdrževanje 
temperature.

•	 Ko so grelni elementi vklopljeni, sveti 
indikator segrevanja. Ko so izklopljeni, 
indikator ne sveti.

•	 Med kuhanjem lahko grelne elemente 
izključite tako, da obrnete gumb za 
nastavitev temperature nazaj v prvotni 
položaj.

•	 Če morate pečico predhodno segreti, 
počakajte, da indikator segrevanja 
ugasne, nato postavite hrano v pečico.

•	 Med kuhanjem lahko spreminjate 
nastavitve z vrtenjem gumbov na 
nadzorni plošči. Spremembe bodo 
učinkovale takoj.

•	 Cikel lahko začasno prekinete z 
obračanjem gumba za izbiro načina 
delovanja na simbol . Za nadaljevanje 
vrnite gumb na prejšnji položaj.

Zaključek cikla kuhanja
•	 Za predčasno končanje kuhanja obrnite 

gumb za izbiro načina delovanja na 
simbol .

•	 Po uporabi pečice jo izklopite z 
obračanjem gumba za izbiro načina 
delovanja na simbol .

•	 Da preprečite, da bi ljudje, kot so otroci, 
po nesreči vklopili pečico, ne pozabite 
izključiti pečice.
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Tehnične specifikacije

Dimenzije (notranje)
Širina
Višina
Globina

503 mm
365 mm
392 mm

Površina pekača 1191 cm²

Zgornji grelni element 2200 W

Spodnji grelni element 1000 W

Žar 2250 W

Skupna nazivna moč 2300 W

Nazivna napetost 220–240 V~

Nazivna frekvenca 50–60 Hz

Število načinov kuhanja 7

Podatki o energetski učinkovitosti

Informacije o izdelku in list z informacijami o izdelku*

Ime dobavitelja IKEA

Identifikacija modela
STENABY 40600062
STENABY 00600059
STENABY 00600281

Indeks energetske učinkovitosti 95,7

Razred energetske učinkovitosti A

Poraba energije pri standardni obremenitvi,
konvencionalni način 1,10 kWh

Poraba energije pri standardni obremenitvi,
ventilatorski način 0,81 kWh

Število prostorov za peko 1

Vir toplote Elektrika

Volumen notranjosti 72 L

Vrsta pečice Vgradna pečica

Neto teža 32,8 kg

Način izklopa

* Za Evropsko unijo v skladu z uredbama EU 65/2014 in 66/2014. Za Belorusijo v skladu s 
STB 2478-2017, Dodatek G; STB 2477-2017, Priloga A in B.

Razred energetske učinkovitosti ne velja za Rusijo.

EN 60350-1 – Gospodinjski električni kuhalni aparati – 1. del: Štedilniki, pečice, parne pečice 
in žari – Metode za merjenje funkcionalnosti.

0,3 W
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Varnostne informacije

•	 Uporaba naprave ni namenjena 
osebam (skupaj z otroci) z 
zmanjšanimi fizičnimi, senzornimi 
ali mentalnimi zmogljivostmi ali 
osebam brez izkušenj in znanj, 
razen če so pod nadzorom ali so 
jim bila dana navodila za uporabo 
naprave s strani osebe, ki je 
odgovorna za njihovo varnost.

•	 Otroci morajo biti pod nadzorom, 
da se ne bi igrali z napravo.

•	 Da bi se izognili nevarnostim, 
naj poškodovani električni kabel 
zamenja proizvajalec, pooblaščeni 
servisni center ali podobno 
usposobljena oseba.

•	 OPOZORILO: Pred 
menjavo lučke se prepričajte, 
da je naprava izklopljena, da se 
izognete možnosti električnega 
udara.

•	 OPOZORILO: Dostopni deli 
se med uporabo lahko segrejejo. 
Zagotovite, da so otroci na varni 
razdalji.

•	 Ne uporabljajte parnega 
čistilnika.

•	 Površina skladiščnega predala se 
lahko močno segreje.

•	 Naprava se med uporabo segreje. 
Pazite, da se ne dotikate grelnih 
elementov v pečici.

•	 Uporabite samo temperaturno 
sondo, priporočeno za to 
pečico (za pečice, za katere 
je omogočena uporaba 
temperaturne sonde.)

•	 Naprave ne smete namestiti za 
vrati kuhinjskega elementa, saj 
lahko pride do pregrevanja.

•	 OPOZORILO: Tekočin in 
drugih živil ni dovoljeno segrevati 
v zaprtih posodah, saj lahko 
eksplodirajo.

•	 Izdelek uporabljajte v dobro 
prezračevanem okolju.

•	 Vsepolni odklopnik mora biti 
vključen v fiksno ožičenje v skladu 
s pravili za ožičenje.

•	 Za čiščenje stekla vrat pečice ne 
uporabljajte grobih abrazivnih 
čistil ali ostrih kovinskih strgal, 
saj lahko opraskajo površino, kar 
lahko povzroči lomljenje stekla.

•	 Naprava ni namenjena 
upravljanju prek zunanjih 
časovnikov ali z ločenim 
daljinskim upravljalnim 
sistemom.

•	 Ne dotikajte se pečice z mokrimi 
ali vlažnimi rokami ali nogami.

•	 vrat pečice med peko ne smete 
pogosto odpirati.

•	 Ko so vrata ali predal pečice 
odprti, na njih ne puščajte ničesar, 
sicer lahko porušite ravnotežje 
naprave ali poškodujete vrata.

•	 Če naprave dalj časa ne boste 
uporabljali, je priporočljivo, da jo 
izklopite.

•	 Pri razpakiranju pečice se 
prepričajte, da je naprava 
nepoškodovana. Če je naprava 
poškodovana, je ne uporabljajte 
in se obrnite na poprodajno 
službo za pomoč strankam.
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•	 Prosimo, da plastične vrečke, 
polistiren, žeblje in drugo 
embalažo hranite zunaj dosega 
otrok, saj so ti materiali škodljivi 
za otroke.

•	 Ko pečico prvič vklopite, se lahko 
pojavi močan vonj ali dim. To 
je zato, ker se olje za zaščito 
pred rjo na električni grelni cevi 
pečice prvič segreje in izhlapi. 
To je normalen pojav. Če se to 
vendarle zgodi, počakajte, da vonj 
izgine, preden v pečico postavite 
hrano. Priporočljivo je, da jo prvič 
uporabite v odprtem prostoru 
ali v kuhinji z napo, ki naj bo 
vključena od 0,5 do 1 ure.

•	 Če je pečica poškodovana ali 
ne deluje pravilno, prekinite 
napajanje in se je ne dotikajte 
ter se pravočasno obrnite 
na ustrezne strokovnjake za 
popravilo ali recikliranje.

•	 V nadzorni plošči ali v upravljalnih 
elementih so uporabljeni trajni 
magneti. Lahko vplivajo na 
elektronske vsadke, npr. srčni 
spodbujevalnik ali inzulinske 
črpalke. Uporabniki elektronskih 
vsadkov se morajo držati vsaj 10 
cm stran od nadzorne plošče.

•	 Na napravi ne izvajajte nobenih 
sprememb.

•	 Vsi deli in materiali, dobavljeni 
na mestu namestitve, ter vsa 
električna dela morajo biti v 
skladu z lokalnimi predpisi.

•	 Izdelek vsebuje svetlobni vir 
razreda energijske učinkovitosti 
G.

•	 Na vrata pečice ne odlagajte 
predmetov, saj se lahko naprava 

zaradi tega prevrne ali pa se vrata 
poškodujejo.

•	 Če naprave ne čistite, se lahko 
njena površina poškoduje, kar 
lahko vpliva na življenjsko dobo 
naprave in povzroči nevarne 
situacije.

•	 Maščoba, ki nastaja med 
kuhanjem, lahko povzroči 
korozijo notranjosti pečice, 
vpliva na učinkovitost segrevanja 
in spremeni okus hrane. Zato 
napravo po uporabi takoj očistite.

•	 Pečice ne čistite z nekakovostnimi 
čistilnimi sredstvi ali jedkimi, 
hlapljivimi kemičnimi topili.

Nevarnost električnega udara!
•	 Naprave ne poskušajte priključiti, 

dokler namestitev ni končana. Če 
je naprava poškodovana, jo takoj 
izključite iz električnega omrežja.

•	 Da se izognete nevarnosti, mora 
dele popraviti ali zamenjati 
proizvajalec, njegov serviser ali 
podobno usposobljena oseba.

•	 Uporaba poškodovanih 
ali okvarjenih naprav je 
prepovedana.

•	 Ne uporabljajte visokotlačnih ali 
parnih čistilnikov, da preprečite 
električni udar.

Nevarnost požara!
•	 V prostoru za peko ne shranjujte 

predmetov.
•	 Če je v notranjosti odprt ogenj 

ali dim, pustite vrata pečice 
zaprta, nato izključite napravo ali 
v omarici z varovalkami izklopite 
odklopnik.

•	 V pečico pod nobenim pogojem 
ne dajajte vnetljivih ali gorljivih 
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predmetov, kot so ostanki papirja 
in lesni sekanci.

Nevarnost telesnih poškodb!
•	 Za čiščenje stekla vrat ne 

uporabljajte grobih ali ostrih 
predmetov. Če je površina stekla 
vrat opraskana, lahko steklo poči 
in povzroči telesne poškodbe.

•	 Tečaji vrat pečice se premikajo, ko 
se vrata odprejo ali zaprejo. Roke 
držite stran od tečajev.

Tveganje opeklin!
•	 Otroke držite stran od te naprave.

•	 Med kuhanjem se ne dotikajte 
notranjih površin, grelnih 
elementov in zračnikov aparata.

•	 Po kuhanju rahlo odprite vrata 
pečice, počakajte, da se toplota 
razgubi, in nato do konca odprite 
vrata pečice. Tako se boste 
izognili opeklinam.

•	 Za odstranjevanje hrane ali 
pripomočkov iz prostora za peko 
uporabite kuharske rokavice 
(rokavice, odporne na vročino).

•	 V ogret prostor za peko ne vlivajte 
hladne vode.

Pomembna navodila za namestitev

	 Vsebina, ki pomeni [obvezno]
•	 Varno delovanje te naprave je 

mogoče zagotoviti le, če je bila 
nameščena po strokovnem 
standardu in v skladu s temi 
navodili za namestitev. Za 
morebitno škodo, ki nastane 
zaradi nepravilne namestitve, 
odgovarja monter.

•	 Celoten postopek namestitve 
zahteva dva profesionalna 
monterja. Med namestitvijo 
nosite suhe zaščitne rokavice, da 
preprečite praske ali električni 
udar.

•	 Vgrajene enote in sosednje fronte 
enot morajo biti odporne na 
visoke temperature (vsaj 90 °C 
oziroma vsaj 70 °C).

•	 Uporabite vtičnico 16 A.
•	 Napravo mora namestiti in 

zagnati pooblaščeno strokovno 
osebje. Proizvajalec ne odgovarja 
za škodo, ki nastane zaradi 
nepooblaščene namestitve ali 
nepravilne postavitve.

	 Vsebina, ki pomeni 
[prepovedano]

•	 Naprave ne nameščajte 
za okrasna vrata ali vrata 
kuhinjskega elementa, ker se 
lahko naprava pregreje.

•	 Po razpakiranju preverite, ali je 
naprava poškodovana. Naprave 
ne priklapljajte, če je bila med 
transportom poškodovana.

•	 Ne zamašite prezračevalne 
odprtine naprave in prostora med 
omaro in napravo.

•	 Pri premikanju ali nameščanju 
naprave bodite izjemno previdni, 
saj je zelo težka. Ne dvigujte 
naprave za ročaj vrat.

•	 Če je napajalni kabel ali napajalni 
vtič poškodovan, takoj prenehajte 
z uporabo naprave, da preprečite 
požar, električni udar ali druge 
nevarnosti.
	Vsebina, ki pomeni [opomba]

•	 Pri premikanju ali nameščanju 
naprave bodite zelo previdni, da 
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se izognete poškodbam naprave 
ali omar.

•	 Pred zagonom naprave odstranite 
vso embalažo in pripomočke iz 
prostora za peko.

•	 Električna vtičnica mora biti 
dostopna uporabnikom za 

enostaven izklop električne 
energije v nujnih primerih.

•	 Pri namestitvi je potrebno 
večpolno odklopno stikalo, pri 
katerem mora biti razdalja med 
kontakti najmanj 3 mm.

Okoljevarstveni zadržki

Reciklirajte materiale s simbolom 
. Embalažo odložite v primerne 

zabojnike za recikliranje. Pomagajte 
varovati okolje in zdravje ljudi z 
recikliranjem odpadnih električnih 
in elektronskih naprav. Izdelkov, 

označenih s simbolom , ne zavrzite 

med gospodinjske odpadke. Izdelek 
vrnite v lokalno enoto za recikliranje 
ali kontaktirajte matični občinski 
urad.

Skladnost z direktivo RoHS

Izdelek, ki ste ga kupili, je skladen z 
direktivo EU RoHS (2011/65/EU). Ne 

vsebuje škodljivih in prepovedanih 
materialov, navedenih v direktivi.
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IKEA Garancija

Če želite uveljaviti garancijo za svoj 
izdelek ali pridobiti podporo za izdelek

Obrnite se na službo za 
podporo strankam IKEA; 
povezavo do portala za 
samopostrežbo ali telefonsko 
številko najdete na www.IKEA.
com.

Za dokončanje vašega zahtevka za storitev 
na portalu za samopostrežne storitve in za 
lažje iskanje informacij o vašem izdelku ali 
o nadomestnih delih, povezanih z vašim 
izdelkom, vas prosimo, da si zabeležite 
številko artikla IKEA (8‑mestno) in serijsko 
številko na nalepki izdelka.
V razdelku Tehnični podatki/ploščica za 
tehnične navedbe lahko najdete, kje se 
nahaja ploščica s tehničnimi podatki

OHRANITE DOKUMENT O NAKUPU/ 
DOSTAVI!
To je vaše potrdilo o nakupu; brez njega 
garancija ne bo veljavna. Račun vsebuje tudi 
ime in številko artikla IKEA (8-mestno) za vsak 
kupljen aparat.
Preden nas kontaktirate, prosimo, natančno 
preberite tehnično dokumentacijo, priloženo 
vašemu aparatu.



БЪЛГАРСКИ 284

За да изтеглите пълната версия, посетете www.ikea.com

Описание на продукта

Общ преглед 	 Панел за управление

	 Грил

	 Лампа

	 Вентилатор

	 Стойка за рафтовете, подвижна

	 Нива на рафтовете

Използване на принадлежностите

Включени принадлежности
Вашият уред има следните принадлежности.

Решетка
Използвайте я за готвене на храна или 

като подложка за тигани, форми за 
кейкове и други огнеупорни съдове за 

готвене.

Тава за печене
Използвайте я за печене на хляб и тестени 
изделия, както и за приготвяне на печено, 

риба в пергамент и др.

•	 Можете също да поставите тавата за печене под решетката, за да събирате в нея 
соковете от готвеното.

•	 Когато са горещи, принадлежностите могат да се деформират. Това не влияе на 
тяхната функция. След като се охладят, те ще се върнат към първоначалната си 
форма.

•	 Използвайте само оригинални принадлежности. Те са проектирани специално за 
вашия уред.

Поставяне на принадлежностите
Фурната има релси на пет нива, които са номерирани отдолу нагоре. 
Принадлежностите могат да бъдат издърпани приблизително наполовина, без да се 
наклонят.
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Забележки:
1.	 Винаги проверявайте дали поставяте принадлежностите във фурната по 

правилния начин.
2.	 Винаги поставяйте принадлежностите докрай във фурната, така че да не докосват 

вратата.
Функция за фиксиране на принадлежностите
Функцията за фиксиране е предназначена да предотврати накланянето на 
принадлежностите при издърпване. Всяка принадлежност може да се издърпа 
приблизително наполовина, докато се фиксира на мястото си. Трябва да поставите 
правилно принадлежностите във фурната, за да гарантирате подходяща защита от 
накланяне.
•	 Когато поставяте решетката се уверете, че тя е насочена в правилната посока, 

както е показано на илюстрации  и  по-долу.
•	 Когато поставяте тавата за печене се уверете, че тя е насочена в правилната 

посока, както е показано на илюстрации  и  по-долу.
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Панел за управление

	 Бутон за избор на режим
	 Бутон за таймер

	 Бутон за температура
	 Индикатор за загряване

Режими на работа
Използвайте бутона за избор на режим, за да изберете един от следните режими на 
работа.

Режим Температурен 
диапазон Описание

Изключване
- За изключване на фурната.

Лампа
-

За включване на лампата във фурната 
без включване на нагревателите. Съвет: 
Можете да изберете този режим, за 
да поставите на пауза текущия цикъл 
на готвене или преди почистване на 
фурната.

Размразяване
-

За размразяване на храна или по-бързо 
охлаждане на сготвена храна само с 
помощта на вентилатора. Можете да 
използвате този режим и за сушене 
на плодове, зеленчуци или билки. 
Забележка: В този режим нагревателите 
са винаги изключени.

Двоен грил + 
вентилатор

50-250°C

За печене на пиле, риба и големи парчета 
месо. Нагревателят и вентилаторът се 
включват и изключват последователно. 
Вентилаторът движи горещия въздух 
около храната.
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Първа употреба

Преди да използвате уреда за първи 
път, трябва да почистите фурната и 
принадлежностите.
(1)	 Отстранете всички стикери, 

защитното фолио за повърхности 
и частите за предпазване при 
транспортиране.

(2)	 Извадете всички принадлежности от 
фурната.

(3)	 Почистете старателно 
принадлежностите и релсите с вода 
и сапун, като използвате кърпа или 
мека четка.

(4)	 Уверете се, че във фурната няма 
остатъци от опаковки, като топчета 
стиропор или дървени стърготини, 
които могат да предизвикат опасност 
от пожар.

(5)	 Избършете гладките повърхности във 
фурната и на вратата с мека, влажна 
кърпа.

(6)	 За да премахнете типичната миризма 
на нова фурна, загрейте уреда, докато 
е празен и със затворена врата на 
фурната, като използвате следните 
настройки.

Режим Температура Време

250 °C 60 минути

(7)	 Проветрете добре кухнята, когато 
загрявате уреда за първи път. През 
това време не пускайте в кухнята 
деца и домашни любимци. Затворете 
вратата към съседните помещения.

Режим Температурен 
диапазон Описание

Двоен грил
50-250°C

За печене на скара на плоски продукти, 
като пържоли, наденички и препечен 
хляб. Нагорещява се цялата зона под 
нагревателя.

Лъчисто печене
50-250°C

За печене на скара на малко количество 
пържоли или наденички. Нагорещява се 
централната зона под нагревателя.

Обикновено 
печене + 
вентилатор

50-250°C
За печене на до две нива. Вентилаторът 
разпределя топлината от нагревателите 
равномерно по цялата фурна.

Обикновено 
печене

50-250°C
За обикновено печене на едно ниво. 
Особено подходящ за кейкове със сочни 
топинги.

Долен нагревател
50-250°C

Използва се за запичане на основата 
на ястието. Този режим е подходящ и 
за бавно готвене или за довършване на 
готвенето на сочни ястия или сгъстяване 
на сос.
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Начин на работа

Стартиране на цикъл на готвене
За да стартирате цикъл на готвене, 
следвайте следните стъпки.

Стъпка 1: Избор на режим на готвене
За да изберете режим на готвене, 
завъртете бутона за избор на режим, 
така че да сочи към символа на желания 
режим на готвене.

Стъпка 2: Избор на температура на 
загряване

За избор на температура на загряване 
между 50 и 250°C се използва бутонът за 
температура. За да изберете температура 
на загряване завъртете бутона, така че да 
сочи към желаната стойност.

Стъпка 3: Настройване на таймер
Тази опция не прекъсва и не активира 
готвенето, но позволява да използвате 
брояча както когато функцията е активна, 
така и когато фурната е изключена. 
Копчето на таймера се използва за избор 
на време за готвене между 1 и 120 минути. 
За да настроите таймера, завъртете 
бутона за таймер, така че да сочи към 
желаното време за готвене.

Съвети:
•	 По време на готвене или 

размразяване, лампата във фурната 
винаги свети.

•	 По време на готвене нагревателите 
ще се включват и изключват, за 
да поддържат температурата на 
загряване.

•	 Когато нагревателите са включени, 
индикаторът за загряване светва. 
Когато нагревателите са изключени, 
индикаторът за загряване угасва.

•	 По време на готвене можете да 
изключите нагревателите, като 
завъртите бутона за температура в 
първоначалното му положение.

•	 Ако трябва да загреете фурната 
предварително, изчакайте 
индикаторът за загряване да изгасне, 
след което поставете храната във 
фурната.

•	 По време на готвене можете да 
променяте настройките, като 
завъртите бутоните на контролния 
панел. Промените ще се отразят 
незабавно.

•	 Можете да поставите на пауза цикъла 
на готвене, като завъртите бутона 
за избор на режим към . За да 
възобновите цикъла на готвене, 
завъртете бутона за избор на режим в 
предишното му положение.

Прекратяване на цикъл на готвене
•	 За да прекратите по-рано цикъла на 

готвене, завъртете бутона за избор на 
режим към .

•	 След като приключите с използването 
на фурната, не забравяйте да я 
изключите, като завъртите бутона за 
избор на режим към .

•	 За да предотвратите случайно 
включване на фурната от деца, 
не забравяйте да я изключите от 
контакта.
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Технически спецификации

Размери (вътрешни)
Ширина
Височина
Дълбочина

503 mm
365 mm
392 mm

Площ на тавата за печене 1191 cm²

Горен нагревател 2200 W

Долен нагревател 1000 W

Грил 2250 W

Обща мощност 2300 W

Номинално напрежение 220-240 V~

Номинална честота 50-60 Hz

Брой режими на готвене 7

Данни за енергийна ефективност

Информация за продукта и информационен лист на продукта*

Име на доставчика IKEA

Идентификация на модела
STENABY 40600062
STENABY 00600059
STENABY 00600281

Индекс на енергийна ефективност 95,7

Клас на енергийна ефективност A

Консумация на електроенергия при
стандартен товар, нормален режим 1,10 kWh

Консумация на електроенергия при
стандартен товар, режим с вентилатор 0,81 kWh

Брой камери 1

Източник на топлина Електричество

Обем на фурната 72 L

Тип фурна Вградена фурна

Нетно тегло 32,8 kg

Изключено състояние

* За Европейския съюз - съгласно Регламенти на ЕС 65/2014 и 66/2014. За Република 
Беларус - съгласно стандарт STB 2478-2017, Приложение G; STB 2477-2017, Анекси A и B.

Класът енергийна ефективност не е приложим за Русия.
EN 60350-1 - Битови електрически уреди за готвене. Част 1: Печки за готвене, 
фурни, фурни за готвене на пара и грилове. Методи за измерване на работните 
характеристики.

0,3 W
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Информация за безопасност

•	 Този уред не е предназначен 
за използване от лица 
(включително деца) с намалени 
физически, сензорни или 
умствени способности, или 
такива, които нямат опит 
или познания, освен ако 
не бъдат наблюдавани или 
инструктирани относно 
употребата от отговорно за 
тяхната безопасност лице.

•	 Наблюдавайте децата, за да 
сте сигурни, че не си играят с 
уреда.

•	 Ако захранващият кабел е 
повреден, за да избегнете 
рискове, той трябва да бъде 
сменен от производителя, 
от упълномощен сервиз 
на производителя или от 
квалифициран специалист.

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Уверете се, че уредът е 
изключен преди да смените 
лампата, за да избегнете 
опасността от токов удар.

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
По време на употреба 
достъпните части може да са 
много горещи. Дръжте далеч от 
малки деца.

•	 Не използвайте парочистачка.
•	 Повърхността на отделението 

за вграждане може да се 
нагорещи.

•	 По време на работа уредът 
се нагорещява. Внимавайте 
да не докосвате нагряващите 
елементи вътре във фурната.

•	 Използвайте само 
температурен сензор, 
препоръчан за тази фурна. 
(приложимо за фурни, 
оборудвани с модул за 
използване на температурен 
сензор)

•	 Уредът не трябва да се монтира 
зад декоративни врати, за да се 
избегне прегряване.

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Течностите и други храни 
не трябва да се загряват в 
затворени контейнери, тъй 
като могат да експлодират.

•	 Използвайте уреда в 
помещения с добра 
вентилация.

•	 В неподвижната връзка към 
електрическата мрежа трябва 
да бъде вграден прекъсвач на 
главното захранване, който 
да осигурява разединяване 
на всички полюси, съгласно 
правилата за електрическо 
свързване.

•	 Не използвайте силни 
почистващи препарати или 
остри метални стъргалки 
за почистване на стъклото 
на вратата на фурната, тъй 
като могат да надраскат 
повърхността, което да доведе 
до напукване или счупване на 
стъклото.

•	 Уредът не е предназначен 
за работа с външен таймер 
или отделна система за 
дистанционно управление.
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•	 Не докосвайте фурната с мокри 
или влажни ръце.

•	 В процеса на готвене фурната 
не трябва да бъде отваряна 
често.

•	 Когато вратичката или 
чекмеджето на фурната са 
отворени, не оставяйте нищо 
върху тях - това може да 
наруши равновесието на уреда 
или вратата да се счупи.

•	 Ако дълго време няма да 
използвате уреда, изключете го 
от контакта.

•	 Когато разопаковате фурната 
се уверете, че няма повреди. 
Ако фурната е повредена, не 
я използвайте, а се свържете 
с отдела за следпродажбен 
сервиз.

•	 Оставяйте найлоновите 
торбички, стиропора, пироните 
и другите опаковъчни 
материали на места, 
недостъпни за деца, тъй като 
тези материали могат да бъдат 
опасни за тях.

•	 При първото включване на 
фурната е възможно да се 
появи остра миризма или 
дим. Това се получава при 
нагряването и изпаряването 
на маслото против ръжда, с 
което е покрит електрическият 
нагревател. Това е нормално 
явление. Ако това се случи, 
изчакайте миризмата да се 
разсее, преди да поставите 
храна във фурната. Препоръчва 
се да използвате фурната 
за първи път при отворени 
прозорци или в кухня с 
включен аспиратор за 0,5-1 час.

•	 Ако фурната е повредена или 
неизправна, изключете я от 
контакта и не я докосвайте, а 
се свържете своевременно с 
квалифициран специалист за 
ремонт или рециклиране.

•	 В панела за управление 
и в другите елементи за 
управление са използвани 
постоянни магнити. Те могат 
да окажат влияние върху 
електронни импланти, напр. 
сърдечни пейсмейкъри или 
инсулинови помпи. Лицата 
с поставени електронни 
импланти трябва да стоят на 
разстояние минимум 10 cm от 
панела за управление.

•	 Не правете промени по уреда.
•	 Всички части и материали, 

осигурени на място, както 
и всички електромонтажни 
работи, трябва да отговарят 
на местните нормативни 
изисквания.

•	 Продуктът съдържа светлинен 
източник с клас на енергийна 
ефективност G.

•	 Не поставяйте предмети 
върху вратата на фурната, 
тъй като това може да наруши 
стабилността на уреда или да 
повреди вратата.

•	 Непочистването на уреда може 
да доведе до влошаване на 
състоянието на повърхностите, 
което може да съкрати 
експлоатационния му живот и 
да създаде опасни ситуации.

•	 Мазнината, образувана по 
време на готвене, може да 
предизвика корозия във 
вътрешността на фурната, 
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да влоши ефективността на 
нагряване и да промени вкуса 
на храната. Затова почиствайте 
уреда незабавно след употреба.

•	 Не използвайте некачествени 
почистващи препарати или 
корозивни, летливи химически 
разтворители за почистване на 
фурната.

Риск от токов удар!
•	 Не включвайте уреда в 

контакта, докато монтажът му 
не бъде завършен. Ако уредът 
е повреден, незабавно го 
изключете от контакта.

•	 За да се избегне опасност, 
частите трябва да бъдат 
ремонтирани или подменяни 
от производителя, от негов 
сервизен представител или от 
лица с подобна квалификация.

•	 Забранява се употребата на 
дефектни или повредени уреди.

•	 Не използвайте уреди за 
почистване под високо 
налягане или парочистачки, за 
да избегнете токов удар.

Риск от пожар!
•	 Не съхранявайте предмети във 

фурната.
•	 Ако в камерата се появи пламък 

или дим, не отваряйте вратата, 
а първо изключете уреда 
от контакта или изключете 
съответния предпазител в 
електрическото табло.

•	 При никакви обстоятелства 
не поставяйте във фурната 

запалими или възпламеними 
предмети, като хартия или 
дървени стърготини.

Риск от нараняване!
•	 Не използвайте груби или 

остри предмети за почистване 
на стъклото на вратата. 
Ако повърхността му бъде 
надраскана, стъклото може 
да се пръсне и да причини 
нараняване.

•	 Когато вратата на фурната се 
отваря или затваря, пантите ѝ 
се движат. Дръжте ръцете си 
далеч от пантите.

Риск от изгаряне!
•	 Винаги дръжте децата далеч от 

уреда.
•	 Не докосвайте вътрешните 

повърхности, нагревателите 
и вентилационните отвори на 
уреда по време на готвене.

•	 За да избегнете изгаряне, след 
приключване на готвенето 
първо отворете вратата на 
фурната под малък ъгъл и 
изчакайте топлината да се 
разсее, след това отворете 
напълно вратата.

•	 Използвайте ръкохватки 
за горещи съдове 
(топлоустойчиви ръкавици) 
за изваждане на храната или 
принадлежностите от фурната.

•	 Не изливайте студена вода в 
топлата фурна.
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Важни инструкции за монтаж

	Инструкции, които 
означават [задължително]

•	 Безопасната работа на този 
уред може да се гарантира само 
ако е инсталиран съгласно 
професионалните стандарти 
и съгласно тези инструкции 
за монтаж. Лицето, което 
извършва монтажа, носи 
отговорност за всички щети, 
възникнали в резултат на 
неправилен монтаж.

•	 За целия процес на монтаж 
са необходими двама 
квалифицирани специалисти. 
По време на монтажа носете 
сухи предпазни ръкавици, за 
да избегнете надраскване или 
токов удар.

•	 Вградените шкафове и 
съседните до фурната плотове 
трябва да са устойчиви на 
високи температури (съответно 
поне 90 °C и 70 °C).

•	 Използвайте гнездо 16 A.
•	 Уредът трябва да бъде 

монтиран и пуснат в 
експлоатация от упълномощен 
технически персонал. 
Производителят не носи 
отговорност за щети, 
причинени от неупълномощен 
монтаж или неправилно 
разполагане на уреда.
	Инструкции, които 
означават [забрана]

•	 Не инсталирайте уреда зад 
декоративна врата или врата 
на кухненски шкаф, тъй 

като това може да доведе до 
прегряването му.

•	 След като разопаковате уреда, 
проверете за повреди. Не 
свързвайте уреда, ако е бил 
повреден при транспорта.

•	 Не блокирайте 
вентилационните отвори на 
уреда и пространството между 
уреда и шкафа.

•	 Бъдете изключително 
внимателни при преместване 
или монтаж на уреда, тъй 
като той е много тежък. Не 
повдигайте уреда за дръжката 
на вратата.

•	 Ако захранващият кабел 
или щепселът са повредени, 
незабавно спрете да използвате 
уреда, за да избегнете риск от 
пожар, токов удар или други 
опасности.
	Инструкции, които 
означават [забележка]

•	 Преместването и монтажа на 
уреда трябва да се извършват 
изключително внимателно, 
за да се избегне повреда на 
уреда или на шкафовете за 
вграждане.

•	 Преди да включите уреда, 
отстранете всички опаковъчни 
материали и принадлежности 
от вътрешността му.

•	 Захранващият контакт трябва 
да е достъпен за потребителите, 
за да могат да прекъснат лесно 
захранването в случай на 
авария.
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•	 При монтажа трябва да се 
предвиди многополюсен 
прекъсвач с минимално 

разстояние между контактите 3 
mm.

Грижи за околната среда

Рециклирайте материалите, 
отбелязани със символа 
. Поставете опаковките в 
съответните контейнери за 
рециклиране. Помогнете за 
опазване на околната среда 
и здравето на хората чрез 
рециклиране на отпадъците от 

електрически и електронни уреди. 
Не изхвърляйте уреди, обозначени 

със символа , заедно с битовите 

отпадъци. Върнете продукта в 
местния завод за рециклиране 
или се свържете със съответната 
общинска служба.

Съответствие с Директивата RoHS

Закупеният от вас продукт отговаря 
на изискванията на Директива 
RoHS на ЕС (2011/65/ЕС). Той не 

съдържа вредните и забранени 
вещества, посочени в Директивата.
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Гаранция от IKEA

Ако желаете да предявите гаранционна 
претенция за продукта или да получите 
продуктова поддръжка

Моля, свържете се с отдела 
за обслужване на клиенти 
на IKEA. Връзка към портала 
за самообслужване или 
телефонен номер ще 
намерите на www.IKEA.com.

За да обработим заявката ви за 
сервизно обслужване чрез портала за 
самообслужване и за по-лесно намиране 
на информация за продукта или 
свързаните с него резервни части, ви 
препоръчваме да запишете номера на 
артикула на IKEA (8 цифри) и серийния 
номер от етикета на продукта.
В раздел Технически данни / Табелка с 
технически данни можете да намерите 
информация къде се намира табелката с 
технически данни

ЗАПАЗЕТЕ ДОКУМЕНТА ЗА ПОКУПКА/ 
ДОСТАВКА!
Той е доказателство за покупката и без 
него гаранцията няма да бъде валидна. 
Касовата бележка съдържа също името и 
номера на артикула на IKEA (8 цифри) за 
всеки закупен уред.
Преди да се свържете с нас, прочетете 
внимателно техническата документация, 
доставена с уреда.
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Ürün açıklaması

Genel bakış 	 Kontrol paneli

	 Izgara

	 Lamba

	 Fan

	 Raf desteği, çıkarılabilir

	 Raf konumları

Aksesuarların kullanılması

Birlikte verilen aksesuarlar
Cihazınız aşağıdaki aksesuarları içerir.

Tel tepsi
Yemek pişirmek için veya tavalar, kek kalıpları 

ve diğer fırına dayanıklı pişirme kapları için 
destek olarak kullanın.

Fırın tepsisi
Tüm ekmek ve hamur işi ürünlerinin 

pişirilmesinde ve ayrıca kızartma, balık 
pişirme vb. için kullanın.

•	 Pişirme suyunu toplamak için fırın tepsisini ızgara tepsinin altına da yerleştirebilirsiniz.
•	 Aksesuarlar sıcakken deforme olabilir. Bu durum onların işlevini etkilemez. Soğuduktan 

sonra ilk şekillerine geri dönerler.
•	 Yalnızca orijinal aksesuarları kullanın. Cihazınız için özel olarak tasarlanmışlardır.

Aksesuarların takılması
Fırının iç kısmında, aşağıdan yukarıya doğru numaralandırılmış beş seviyeli kılavuz ray 
bulunmaktadır. Aksesuarlar devrilmeden yaklaşık olarak yarıya kadar dışarı çekilebilir.

Notlar:
1.	 Aksesuarları fırının içine doğru şekilde yerleştirdiğinizden emin olun.
2.	 Aksesuarları cihaz kapağına temas etmeyecek şekilde her zaman fırının içine tam olarak 

yerleştirin.
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Aksesuar kilitleme işlevi
Kilitleme işlevi, aksesuarların dışarı çekildiklerinde devrilmelerini önlemek için tasarlanmıştır. 
Bir aksesuar yerine kilitlenene kadar yaklaşık yarıya kadar çekilebilir. Uygun devrilme 
koruması sağlamak için aksesuarları boşluğa doğru şekilde yerleştirmelisiniz.
•	 Tel tepsiyi yerleştirirken, aşağıdaki  ve  görsellerinde gösterildiği gibi doğru yöne 

baktığından emin olun.
•	 Fırın tepsisini yerleştirirken, aşağıdaki  ve  görsellerinde gösterildiği gibi doğru yöne 

baktığından emin olun.
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Kontrol paneli

	 Mod seçme düğmesi
	 Zamanlayıcı düğmesi

	 Sıcaklık ayar düğmesi
	 Isıtma göstergesi

Çalışma modları
Aşağıdaki çalışma modlarından birini seçmek için Mod seçme düğmesini kullanabilirsiniz.

Mod Sıcaklık aralığı Tanımlama

Kapalı
- Fırını kapatmak için.

Lamba
-

Fırının içindeki lambayı açmak ve ısıtma 
elemanlarını kapalı tutmak için. İpucu: 
Mevcut pişirme işlemini duraklatmak için 
veya fırının iç kısmını temizlemeden önce bu 
modu seçebilirsiniz.

Buz çözme
-

Sadece fanı kullanarak yiyeceklerin buzunu 
çözmek veya pişmiş yiyecekleri daha hızlı 
soğutmak için. Bu modu meyve, sebze veya 
otları kurutmak için de kullanabilirsiniz. Not: 
Bu modda ısıtma elemanları her zaman 
kapalıdır.

Çift ızgara + Fan
50-250 °C

Kümes hayvanları, balık ve daha büyük et 
parçalarını kızartmak için. Isıtma elemanı ve 
fan dönüşümlü olarak açılır ve kapanır. Fan, 
sıcak havayı yiyeceğin etrafında dolaştırır.

Çift ızgara
50-250 °C

Et, sosis ve ekmek gibi yassı yiyecekleri ızgara 
yapmak için. Isıtma elemanının altındaki tüm 
alan ısınır.
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İlk kullanım

Cihazı ilk kez yemek pişirmek için 
kullanmadan önce fırının iç kısmını ve 
aksesuarları temizlemelisiniz.
(1)	 Fırının üzerinde bulunan tüm etiketleri, 

yüzey koruma filmini ve nakliye koruma 
parçalarını sökün.

(2)	 Tüm aksesuarları fırının içinden çıkarın.
(3)	 Aksesuarları ve kılavuz rayları sabunlu su 

ve bir bez veya yumuşak bir fırça ile iyice 
temizleyin.

(4)	 Fırının içinde yangın tehlikesi 
oluşturabilecek strafor veya tahta 
parçaları gibi ambalaj kalıntıları 
bulunmadığından emin olun.

(5)	 Fırının içindeki ve kapaktaki pürüzsüz 
yüzeyleri yumuşak, nemli bir bezle silin.

(6)	 Yeni bir fırının normal kokusunu 
gidermek için cihazı boşken ve fırın 
kapağı kapalıyken aşağıdaki ayarları 
kullanarak ısıtın.

Mod Sıcaklık Zaman

250 °C 60 dakika

(7)	 Cihazı ilk kez ısıtırken mutfağı iyice 
havalandırın. Bu süre içerisinde çocukları 
ve evcil hayvanları mutfaktan uzak tutun. 
Bitişik odaların kapılarını kapatın.

Mod Sıcaklık aralığı Tanımlama

Radyan ısıtma
50-250 °C

Az miktarda et veya sosis ızgara yapmak için. 
Isıtma elemanının altındaki merkezi alan 
ısınır.

Klasik + Fan
50-250 °C

İki seviyeye kadar pişirme ve kızartma için. 
Fan, ısıtma elemanlarından gelen ısıyı fırının 
iç kısmının etrafına eşit olarak dağıtır.

Klasik pişirme
50-250 °C Tek katta geleneksel pişirme ve kızartma için. 

Özellikle ıslak soslu kekler için uygundur.

Alt
50-250 °C

Yemeğin tabanını kızartmak için kullanışlıdır. 
Bu mod, aynı zamanda yavaş pişirme veya 
sulu yemeklerin pişirilmesini tamamlamak ya 
da sosu yoğunlaştırmak için de uygundur.
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Çalışma

Bir pişirme işleminin başlatılması
Bir pişirme işlemini başlatmak için aşağıdaki 
adımları izleyin.

1.	 Adım: Bir pişirme modu seçin
Bir pişirme modunu seçmek için Mod seçme 
düğmesini çevirerek istediğiniz pişirme 
modunun sembolüne getirin.

2.	 Adım: Bir ısıtma sıcaklığı seçin
Sıcaklık düğmesi 50 ila 250 °C arasında bir 
ısıtma sıcaklığı seçmek için kullanılabilir. 
Bir ısıtma sıcaklığı seçmek için Sıcaklık 
düğmesini istediğiniz ısıtma sıcaklığı değerini 
gösterecek şekilde çevirin.

3.	 Adım: Zamanlayıcıyı ayarlayın
Bu seçenek, pişirmeyi kesintiye uğratmaz 
veya etkinleştirmez ancak hem bir işlev 
etkinken hem de fırın kapalıyken dakika 
hatırlatıcısını kullanmanıza olanak tanır. 
Zamanlayıcı düğmesi 1 ile 120 dakika 
arasında bir pişirme süresi seçmek için 
kullanılabilir. Zamanlayıcıyı ayarlamak için 
Zamanlayıcı düğmesini istediğiniz pişirme 
süresinin değerini gösterecek şekilde çevirin.

İpuçları:
•	 Pişirme veya çözdürme sırasında fırının 

içindeki lamba her zaman yanar.
•	 Pişirme sırasında ısıtma elemanları, 

ısıtma sıcaklığını korumak için açılıp 
kapanır.

•	 Isıtma elemanları açık olduğunda ısıtma 
göstergesi yanar. Isıtma elemanları 
kapalıyken ısıtma göstergesi söner.

•	 Pişirme esnasında Sıcaklık düğmesini 
ilk konumuna geri çevirerek ısıtma 
elemanlarını kapatabilirsiniz.

•	 Fırını önceden ısıtmanız gerekiyorsa 
ısıtma göstergesi sönene kadar bekleyin 
ve ardından yiyeceği fırına koyun.

•	 Pişirme esnasında kontrol panelindeki 
düğmeleri çevirerek ayarları 
değiştirebilirsiniz. Değişiklikler hemen 
etkili olur.

•	 Mod seçme düğmesini,  işaretini 
gösterecek şekilde çevirerek pişirme 
işlemini duraklatabilirsiniz. Pişirme 
işlemini devam ettirmek için Mod seçme 
düğmesini önceki konumuna geri 
çevirin.

Pişirme işleminin sonlandırılması
•	 Bir pişirme işlemini daha erken 

sonlandırmak için Mod seçme 
düğmesini,  işaretini gösterecek 
şekilde çevirin.

•	 Fırını kullanmayı bitirdikten sonra Mod 
seçme düğmesini  işaretine çevirerek 
kapatmayı unutmayın.

•	 Çocukların veya başkalarının, fırını 
yanlışlıkla açmasını önlemek için fırının 
fişini çekmeyi unutmayın.
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Teknik özellikler

Boyutlar (iç)
Genişlik
Yükseklik
Derinlik

503 mm
365 mm
392 mm

Fırın tepsisinin alanı 1.191 cm²

Üst ısıtma elemanı 2.200 W

Alt ısıtma elemanı 1.000 W

Izgara 2.250 W

Toplam nominal güç 2.300 W

Anma gerilimi 220-240 V~

Anma frekansı 50-60 Hz

Pişirme modu sayısı 7

Enerji verimliliği verileri

Ürün bilgileri ve ürün bilgi formu*

Tedarikçinin adı IKEA

Model kimliği
STENABY 40600062
STENABY 00600059
STENABY 00600281

Enerji verimliliği endeksi 95,7

Enerji Verimliliği Sınıfı A

Standart bir yükle enerji tüketimi, klasik
pişirme modu 1,10 kWh

Standart bir yükle, fanlı pişirme modunda
enerji tüketimi 0,81 kWh

Fırın bölümü sayısı 1

Isı kaynağı Elektrik

Fırın iç hacmi 72 L

Fırın türü Ankastre fırın

Net ağırlık 32,8 kg

Kapalı mod

* AB Yönetmelikleri 65/2014 ve 66/2014 uyarınca Avrupa Birliği için. STB 2478-2017, Ek G; STB 
2477-2017, Ek A ve B uyarınca Beyaz Rusya Cumhuriyeti için.

Enerji verimliliği sınıfı, Rusya için geçerli değildir.

EN 60350-1 - Evde kullanım için elektrikli pişirme cihazları - Bölüm 1: Ocaklar, fırınlar, buharlı 
fırınlar ve ızgaralar - Performans ölçüm yöntemleri.

0,3 W
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Güvenlik bilgileri

•	 Bu cihaz, güvenliklerinden 
sorumlu bir kişi tarafından 
gözetim sağlanmadığı veya 
cihazın kullanımıyla ilgili talimat 
verilmediği sürece (çocuklar 
dahil) kısıtlı fiziksel, duyusal 
veya zihinsel kapasiteli veya 
deneyim ve bilgi eksikliği olanlar 
tarafından kullanılmak üzere 
tasarlanmamıştır.

•	 Çocuklar, cihazla 
oynamadıklarından emin olmak 
için gözetim altında tutulmalıdır.

•	 Eğer besleme kablosu hasar 
görmüşse, herhangi bir tehlikenin 
meydana gelmesini önlemek için 
üretici ya da Yetkili Servis Merkezi 
veya benzeri nitelikli kişilerce 
değiştirilmelidir.

•	 UYARI: Elektrik çarpması 
riskini ortadan kaldırmak için 
lambayı değiştirmeden önce 
cihazın kapalı olduğundan emin 
olun.

•	 UYARI: Erişilebilir parçalar 
çalışma sırasında sıcak olabilir. 
Küçük çocuklar uzak tutulmalıdır.

•	 Buharlı temizleyici 
kullanılmamalıdır.

•	 Saklama çekmecesinin yüzeyi 
ısınabilir.

•	 Kullanım esnasında cihaz 
ısınabilir. Fırının içerisindeki 
ısınan parçalara dokunmaktan 
kaçınmaya dikkat edilmelidir.

•	 Sadece bu fırın için önerilen 
sıcaklık probunu kullanın. (Sıcaklık 
algılama probu kullanmak için 

tesisatla sunulan fırınlar için 
geçerli.)

•	 Aşırı ısınmayı önlemek amacıyla 
cihaz mutfak mobilyası kapağının 
ardına monte edilmemelidir.

•	 UYARI: Kapalı kapların 
patlama ihtimali olduğundan 
sıvıların ve diğer yiyeceklerin 
kapalı kaplarda ısıtılmaması 
gerekmektedir.

•	 Lütfen cihazı iyi havalandırılan bir 
ortamda kullanın.

•	 Sabit kablo tesisatına, kablo 
tesisatı kurallarına uygun olarak 
tüm kutuplu bağlantı kesme 
anahtarı takılmalıdır.

•	 Yüzeyin çizilmesine ve bu nedenle 
de camın kırılmasına neden 
olabileceğinden fırın kapağının 
camını temizlemek için sert 
aşındırıcı temizleyiciler ya da sivri 
metal kazıyıcı kullanmayın.

•	 Cihaz harici bir zamanlayıcı veya 
ayrı bir uzaktan kumanda sistemi 
aracılığıyla çalıştırılmak üzere 
tasarlanmamıştır.

•	 Elleriniz veya ayaklarınız ıslakken 
fırına dokunmayın.

•	 Fırın kapağı, pişirme işlemi 
süresince sık olarak açılmamalıdır.

•	 Fırın kapağı veya fırının çekmecesi 
açık olduğunda üzerine hiçbir 
şey bırakmayın aksi takdirde 
cihazınızın dengesini bozabilir 
veya kapısını kırabilirsiniz.

•	 Cihazı uzun süre 
kullanmayacaksanız fişten çekin.

•	 Fırını kutusundan çıkarırken 
lütfen cihazın sağlam olduğundan 
emin olun. Cihazda hasar varsa 
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kullanmayın, satış sonrası müşteri 
hizmetleriyle iletişime geçin.

•	 Çocuklar için zararlı olduğundan 
lütfen plastik poşetleri, 
straforları, çivi ve diğer ambalaj 
malzemelerini çocukların 
ulaşamayacağı yerlere koyun.

•	 Fırın ilk kez çalıştırıldığında 
keskin bir koku veya duman 
görülebilir. Bunun nedeni, fırının 
elektrikli ısıtma tüpündeki pas 
önleyici yağın ilk kez ısıtılıp 
buharlaşmasıdır. Bu normal 
bir durumdur. Bu durum 
gerçekleşirse yiyeceği fırına 
koymadan önce kokunun 
dağılmasını bekleyin. İlk olarak, 
açık bir yerde veya mutfakta 
davlumbaz 0,5-1 saat çalıştırılarak 
kullanılması tavsiye edilir.

•	 Fırın hasarlı veya arızalıysa 
elektrik bağlantısını kesin ve fırına 
dokunmayın, zamanında onarım 
veya geri gönderme işlemleri 
için ilgili uzman kişilerle iletişime 
geçin.

•	 Kontrol panelinde veya kontrol 
elemanlarında kalıcı mıknatıslar 
kullanılmaktadır. Bu mıknatıslar, 
kalp pilleri veya insülin pompaları 
gibi elektronik implantları 
etkileyebilir. Elektronik implantları 
olan kişiler, kontrol panelinden en 
az 10 cm uzakta durmalıdır.

•	 Cihazda hiçbir değişiklik 
yapmayın.

•	 Sahada temin edilen tüm 
parçalar, malzemeler ve elektrik 
işleri yerel yönetmeliklere uygun 
olmalıdır.

•	 Ürün, enerji verimliliği sınıfı G 
olan bir ışık kaynağı içerir.

•	 Fırın kapağının üzerine herhangi 
bir eşya koymayın; bu durum, 
cihazın dengesinin bozulmasına 
veya kapağın hasar görmesine 
neden olabilir.

•	 Cihazın temizlenmemesi, yüzeyin 
bozulmasına yol açabilir; bu 
da cihazın kullanım ömrünü 
etkileyebilir ve tehlikeli durumlara 
neden olabilir.

•	 Pişirme sırasında oluşan yağ, 
iç kısımda korozyona neden 
olabilir, ısıtma performansını 
etkileyebilir ve yiyeceklerin 
tadını değiştirebilir. Bu nedenle, 
cihazı kullandıktan hemen sonra 
temizleyin.

•	 Fırını temizlemek için düşük 
kaliteli temizlik maddeleri 
veya aşındırıcı, uçucu kimyasal 
çözücüler kullanmayın.

Elektrik çarpma riski!
•	 Kurulum tamamlanana kadar 

cihazın fişini prize takmayın. 
Cihaz hasar görürse elektrikle 
olan bağlantısını derhal kesin.

•	 Tehlikenin önlenmesi için parçalar 
üretici, servis temsilcisi veya 
benzeri uzman kişiler tarafından 
onarılmalı veya değiştirilmelidir.

•	 Hasarlı veya kusurlu cihazlar 
kullanılmamalıdır.

•	 Elektrik çarpmalarının önlenmesi 
için yüksek basınçlı veya buharlı 
temizlik cihazları kullanmayın.

Yangın tehlikesi!
•	 Fırının içinde hiçbir şey 

saklamayın.
•	 Fırının içinde açık alev veya 

duman varsa fırın kapağını kapalı 
tutun, ardından fırının fişini 
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çekin veya sigorta kutusundaki 
sigortayı kapatın.

•	 Kağıt artıkları ve talaş gibi kolay 
tutuşabilen veya yanıcı maddeleri 
hiçbir koşulda fırının içerisine 
koymayın.

Yaralanma tehlikesi!
•	 Kapak camını temizlemek için sert 

veya keskin nesneler kullanmayın. 
Kapak camının yüzeyi çizilirse cam 
patlayarak kişisel yaralanmaya 
neden olabilir.

•	 Fırın kapağının menteşeleri, 
kapak açıldığında veya 
kapandığında hareket eder. 
Ellerinizi menteşelerden uzak 
tutun.

Yanma tehlikesi!
•	 Çocukları her zaman bu cihazdan 

uzak tutun.
•	 Pişirme sırasında cihazın iç 

yüzeylerine, ısıtma elemanlarına 
ve havalandırma deliklerine 
dokunmayın.

•	 Yanıkları önlemek için pişirme 
işleminden sonra lütfen fırın 
kapağını küçük bir açıyla açın, 
ısının dağılmasını bekleyin ve 
ardından fırın kapağını tamamen 
açın.

•	 Yiyecekleri veya aksesuarları 
fırının içinden çıkarmak için fırın 
tutacağı (ısıya dayanıklı eldivenler) 
kullanın.

•	 Lütfen sıcak olan fırının iç kısmına 
soğuk su dökmeyin.

Önemli Kurulum Talimatları

	 [Zorunlu] anlamına gelen içerik
•	 Bu cihazın güvenli şekilde 

çalışması, sadece bu kurulum 
talimatlarına uygun profesyonel 
bir standartta kurulduysa garanti 
edilebilir. Kurulumu yapan kişi, 
hatalı kurulumdan kaynaklanan 
tüm hasarlardan sorumlu 
olacaktır.

•	 Tüm kurulum sürecinde iki 
profesyonel kurulum personeli 
gereklidir. Çizilmeyi veya elektrik 
çarpmasını önlemek için kurulum 
sırasında ıslak olmayan koruyucu 
eldiven giyin.

•	 Takılan cihazların ve bitişik cihazın 
cepheleri yüksek sıcaklıklara 
dayanıklı olmalıdır (sırasıyla en az 
90 °C ve en az 70 °C).

•	 Lütfen 16 A’lik bir priz kullanın.

•	 Cihaz, yetkili teknik personel 
tarafından kurulup devreye 
alınmalıdır. Üretici, yetkisiz 
kurulumdan veya cihazın yanlış 
yerleştirilmesinden kaynaklanan 
hasarlardan sorumlu değildir.
	 [Yasak] anlamına gelen içerik

•	 Cihazın aşırı ısınmasına neden 
olabileceğinden cihazı, dekoratif 
bir kapının veya mutfak ünitesinin 
kapağının arkasına monte 
etmeyin.

•	 Kutusundan çıkardıktan sonra 
cihazı hasarlara karşı kontrol 
edin. Nakliye esnasında hasar 
görmüşse cihazı bağlamayın.

•	 Cihazın havalandırma 
menfezlerini ve dolap ile cihaz 
arasındaki boşluğu kapatmayın.

•	 Çok ağır olduğu için cihazı 
taşırken veya kurarken çok 
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dikkatli olun. Cihazı kapak 
tutamağından kaldırmayın.

•	 Cihazın elektrik kablosu veya fişi 
hasar görmüşse yangını, elektrik 
çarpmasını veya diğer tehlikeleri 
önlemek için cihazın kullanımını 
hemen durdurun.
	 [Not] anlamına gelen içerik

•	 Cihaza veya dolaplara zarar 
vermesini önlemek için cihazı 
taşırken veya kurarken çok 
dikkatli olun.

•	 Cihazı çalıştırmadan önce 
içerisindeki tüm ambalaj 
malzemelerini ve aksesuarları 
çıkarın.

•	 Elektrik prizi, acil bir durumda 
elektrik bağlantısının kolayca 
kesilebilmesi için kullanıcılar 
tarafından erişilebilir olmalıdır.

•	 Kurulum sırasında, kontakları 
arasında en az 3 mm açıklık 
bulunan ve tüm kutupları ayıran 
bir şalter kullanılmalıdır.

Çevre ile ilgili konular

 sembolüne sahip malzemeleri 
geri dönüşüme kazandırın. Ambalajı, 
geri dönüşüme kazandırmak üzere 
ilgili çöp konteynerine atın. Atık 
elektrikli ve elektronik cihazları geri 
dönüşüme kazandırarak çevrenin 
ve insan sağlığının korunmasına 

yardımcı olun.  işaretli cihazları 

evsel atıklarla birlikte atmayın. 
Ürünü bölgenizdeki geri dönüşüm 
istasyonlarına götürün ya da 
belediyenizle bağlantıya geçin.

RoHS Direktifine uygunluk

Satın almış olduğunuz ürün, AB RoHS 
Direktifi'ne (2011/65/AB) uygundur. 

Direktifte belirtilen zararlı ve 
yasaklanmış maddeleri içermez.
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IKEA Garantisi

Ürününüzün garantisini talep etmek veya 
ürün desteği almak istiyorsanız

Lütfen IKEA Müşteri Hizmetleri 
ile iletişime geçin; self‑servis 
portalının bağlantısını veya 
telefon numarasını www.IKEA.
com adresinde bulabilirsiniz.

Servis talebinizi self servis portalı üzerinden 
tamamlamanız ve ürününüz veya ürününüze 
bağlı yedek parçalarla ilgili bilgileri daha 
kolay bulabilmeniz için lütfen ürün etiketinde 
yer alan IKEA ürün numarasını (8 haneli) ve 
seri numarasını not edin.
Teknik veriler/anma değeri plakası 
bölümünde anma değeri plakasının nerede 
bulunduğunu görebilirsiniz

SATIN ALMA/TESLİMAT BELGESİNİ 
SAKLAYIN!
Bu, satın alma belgenizdir. Garanti, bu belge 
olmadan geçerli olmayacaktır. Makbuzda 
ayrıca her satın alınan cihaz için isim ve IKEA 
ürün numarası (8 haneli) bulunur.
Lütfen bizimle iletişime geçmeden önce 
cihazınızla birlikte verilen teknik belgeleri 
dikkatle okuyun.
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Опис виробу

Зовнішній вигляд 	 Панель керування

	 Гриль

	 Лампа

	 Вентилятор

	 Знімна опора полиці

	 Положення полиці

Використання аксесуарів

Аксесуари в комплекті постачання
Ваш пристрій комплектується наступними аксесуарами.

Решітка
Використовуйте для приготування їжі або 

як підставку для сковорідок, форм для 
випічки та іншого посуду, придатного для 

використання у духовці.

Піддон для випікання
Використовуйте для приготування всіх 

видів хліба та випічки, а також для печені, 
панірованої риби тощо.

•	 Ви також можете поставити піддон для випікання під решіткою, щоб збирати сік, 
який виділяється під час готування.

•	 Під час нагрівання аксесуари можуть деформуватися. Це не впливає на їхню 
функціональність. Після охолодження вони повернуть свою початкову форму.

•	 Використовуйте лише оригінальні аксесуари. Вони призначені саме для вашого 
пристрою.

Встановлення аксесуарів
Камера має п'ять рівнів напрямних, пронумерованих знизу вгору. Піддон та решітку 
можна витягнути приблизно наполовину, не нахиляючи їх.
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Примітки:
1.	 Завжди вставляйте аксесуари у камеру печі належним чином.
2.	 Завжди вставляйте аксесуари у камеру до кінця, щоби вони не торкалися дверцят.
Функція фіксації аксесуарів
Функція фіксації призначена для запобігання нахилу піддона чи решітки, коли вони 
витягнуті. Піддон чи решітку можна витягнути приблизно наполовину, доки вони 
зафіксуються на місці. Для забезпечення правильного захисту від нахилу аксесуари 
потрібно правильно вставляти у камеру печі.
•	 Під час встановлення решітки звертайте увагу на правильну орієнтацію, як 

показано на рисунках  та  нижче.
•	 Під час встановлення піддона для випікання звертайте увагу на правильну 

орієнтацію, як показано на рисунках  та  нижче.
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Панель керування

	 Ручка вибору режиму
	 Ручка таймера

	 Ручка регулювання температури
	 Індикатор нагрівання

Режими роботи
За допомогою ручки вибору режиму можна вибрати один із наступних режимів роботи.

Режим Діапазон 
температури Опис

Вимк.
- Для вимикання печі.

Лампа
-

Вмикання лампи у камері, нагрівальні 
елементи вимкнені. Порада: Цей режим 
можна вибирати для призупинення 
поточного циклу приготування їжі, або 
перед чищенням камери.

Розморожування
-

Для розморожування продуктів 
або пришвидшеного охолодження 
приготованих страв за допомогою лише 
вентилятора. Також цей режим можна 
використовувати для сушіння фруктів, 
овочів чи трав. Примітка: У цьому режимі 
нагрівальні елементи завжди вимкнені.

Подвійний гриль + 
вентилятор

50–250 °C

Для смаження птиці, риби та великих 
шматків м'яса. Нагрівальний елемент 
та вентилятор по черзі вмикаються та 
вимикаються. Вентилятор забезпечує 
циркуляцію гарячого повітря навколо 
продуктів.
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Режим Діапазон 
температури Опис

Подвійний гриль
50–250 °C

Для приготування на грилі пласких страв, 
таких як стейки, сосиски та тости. Уся 
зона під нагрівальним елементом стає 
гарячою.

Випромінювання 
теплоти

50–250 °C

Для приготування на грилі невеликої 
кількості стейків чи сосисок. Нагрівається 
центральна ділянка під нагрівальним 
елементом.

Традиційний + 
вентилятор

50–250 °C

Для випікання та смаження на двох 
рівнях. Вентилятор розподіляє теплоту 
від нагрівальних елементів рівномірно по 
всій камері.

Традиційний
50–250 °C

Для традиційного випікання та смаження 
на одному рівні. Особливо підходить для 
тортів із вологими топінгами.

Нижній
50–250 °C

Корисно для підрум'янювання основи 
страви. Цей режим також підходить 
для повільного готування, фінального 
етапу приготування соковитих страв або 
концентрування соусу.

Перше використання

Перед першим приготуванням їжі у печі 
слід очистити камеру та аксесуари.
(1)	 Видаліть усі наліпки, захисну 

плівку з поверхонь та захисні 
транспортувальні деталі.

(2)	 Вийміть усі аксесуари з камери.
(3)	 Ретельно очистьте аксесуари 

та напрямні мильною водою та 
тканиною чи м'якою щіткою.

(4)	 Переконайтеся, що у камері не 
залишилося залишків матеріалів 
упакування, таких як полістиролові 
кульки чи шматки деревини, які 
можуть загорітися.

(5)	 Протріть гладкі поверхні у камері та 
дверцята м'якою вологою ганчіркою.

(6)	 Щоб позбутися типового запаху нової 
печі, прогрійте її у порожньому стані із 
закритими дверцятами та наступними 
налаштуваннями.

Режим Температура Час

250 °C 60 хвилин

(7)	 Під час першого прогрівання печі 
забезпечте ретельну вентиляцію 
на кухні. Поки триває цей процес, 
тримайте дітей та домашніх тварин 
подалі від кухні. Закрийте двері у 
сусідні кімнати.
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Експлуатація

Початок циклу приготування їжі
Для початку циклу приготування їжі 
виконайте наступні кроки.

Крок 1: Вибір режиму приготування
Для вибору режиму приготування 
поверніть ручку вибору режиму на 
символ, що відповідає бажаному режиму.

Крок 2: Вибір температури нагрівання
За допомогою ручки регулювання 
температури можна вибрати значення 
від 50 до 250 °C. Для вибору температури 
нагрівання поверніть ручку на бажане 
значення.

Крок 3: Встановлення таймера
Ця опція не перериває чи активує 
процес приготування їжі, проте дозволяє 
використовувати таймер й під час роботи 
печі, й коли вона вимкнена. За допомогою 
ручки таймера можна встановити час 
приготування від 1 до 120 хвилин. Для 
встановлення таймера поверніть ручку на 
бажаний час приготування.

Поради:
•	 Під час приготування чи 

розморожування лампа у камері 
завжди світиться.

•	 Під час приготування нагрівальні 
елементи вмикаються та вимикаються 
для підтримування температури 
нагрівання.

•	 Коли нагрівальні елементи увімкнені, 
світиться індикатор нагріву. Коли 
нагрівальні елементи вимкнені, 
індикатор нагріву не світиться.

•	 Для вимикання нагрівальних 
елементів під час приготування 
поверніть ручку регулювання 
температури у початкове положення.

•	 Якщо вам треба розігріти піч, 
дочекайтеся вимикання індикатора 
нагріву й тоді ставте продукти у піч.

•	 Під час приготування їжі можна 
змінювати налаштування поворотом 
ручок на панелі керування. Такі зміни 
починають діяти одразу.

•	 Щоб призупинити цикл приготування, 
поверніть ручку вибору режиму на 
. Щоб відновити цикл приготування, 
поверніть ручку вибору режиму у 
попереднє положення.

Завершення циклу приготування їжі
•	 Щоб зупинити цикл приготування 

раніше, поверніть ручку вибору 
режиму на .

•	 Вимикайте піч після завершення її 
використання. Для цього поверніть 
ручку вибору режиму на .

•	 Щоб уникнути можливого 
випадкового вмикання печі 
іншими людьми, особливо дітьми, 
відключайте піч від мережі живлення.



УКРАЇНСЬКА 312

Для завантаження повної версії відвідайте www.ikea.com

Технічні специфікації

Розміри (внутрішні)
Ширина
Висота
Глибина

503 мм
365 мм
392 мм

Площа піддона для випікання 1191 см2

Верхній нагрівальний елемент 2200 Вт

Нижній нагрівальний елемент 1000 Вт

Гриль 2250 Вт

Номінальна потужність 2300 Вт

Номінальна напруга 220 - 240 В~

Номінальна частота 50–60 Гц

Кількість режимів для готування 7
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Дані енергоефективності

Інформація продукту та таблиця інформації про продукт*

Назва постачальника IKEA

Назва моделі
STENABY 40600062
STENABY 00600059
STENABY 00600281

Індекс енергоефективності 95,7

Клас енергоефективності A

Споживання енергії зі стандартним
навантаженням, у традиційному режимі 1,10 кВт-г

Споживання енергії зі стандартним
навантаженням, у режимі роботи із
вентилятором

0,81 кВт-г

Кількість камер 1

Джерело теплоти Електроенергія

Об'єм камери 72 л

Тип печі Вбудована піч

Вага нетто 32,8 кг

Режим вимкнення

* Для Європейського союзу відповідно до нормативів ЄС 65/2014 та 66/2014. Для 
Республіки Бєларусь відповідно до СТБ 2478-2017, Додаток G; СТБ 2477-2017, Додатки A 
та B.
Клас енергоефективності не застосовується для Росії.
EN 60350-1 — Побутові електроприлади для приготування їжі — Частина 1: Плити, 
духові шафи, парові духові шафи та грилі. Методи вимірювання функціональних 
характеристик.

Правила техніки безпеки

•	 Цей пристрій не призначений 
для використання особами 
(в тому числі дітьми) із 
обмеженими фізичними, 
сенсорними чи розумовими 
здібностями, або за 
відсутності досвіду та знань, 
окрім випадків, коли таке 
використання здійснюється під 
наглядом або після проведення 
з ними інструктажу щодо 
безпечного використання 

цього пристрою особою, 
відповідальною за їх безпеку.

•	 Слідкуйте, щоб діти не гралися 
з приладом.

•	 Щоб запобігти виникненню 
небезпечних ситуацій, 
заміну пошкодженого шнура 
живлення має виконувати 
виробник, його представник 
з технічного обслуговування 
або інші особи з відповідною 
кваліфікацією.

0,3 Вт
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•	 ПОПЕРЕДЖЕННЯ: 
Перш ніж замінювати лампу, 
обов’язково вимкніть пристрій, 
щоб уникнути ризику ураження 
електричним струмом.

•	 ПОПЕРЕДЖЕННЯ: 
Доступні деталі можуть 
сильно нагріватися під час 
використання. Не дозволяйте 
маленьким дітям наближатися 
до пристрою.

•	 Не використовуйте пристрої 
чищення парою.

•	 Поверхня шухляди для 
зберігання може нагріватися.

•	 Пристрій нагрівається під час 
використання. Будьте обережні 
та не торкайтесь нагрівальних 
елементів усередині печі.

•	 Використовуйте лише 
температурний датчик, 
рекомендований для цієї печі. 
(Для печей із можливістю 
використання температурних 
датчиків.)

•	 Задля уникнення перегрівання 
пристрій не слід встановлювати 
за декоративними дверцятами.

•	 ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не 
дозволяється підігрівати рідину 
та іншу продукти у запечатаній 
тарі — вона може вибухнути.

•	 Використовуйте пристрій у 
приміщенні з достатньою 
вентиляцією.

•	 Необхідно встановити вимикач, 
який забезпечує повне 
відключення від електромережі, 
вбудований в стаціонарну 
електропроводку, змонтований 

і розміщений відповідно 
до місцевих правил і норм 
монтажу електричних мереж.

•	 Не використовуйте жорсткі 
абразивні засоби чищення або 
гострі металеві шкребки для 
чищення скла на дверцятах 
печі, оскільки вони можуть 
подряпати поверхню, що може 
призвести до розбиття скла.

•	 Цим приладом не можна 
керувати за допомогою 
зовнішнього таймера або 
окремої системи дистанційного 
керування.

•	 Не торкайтеся печі мокрими чи 
вологими руками або ногами.

•	 Не відкривайте дверцята печі 
під час приготування.

•	 Коли дверцята або шухляда 
печі відкриті, не залишайте 
на них нічого, інакше можна 
порушити рівновагу пристрою 
або зламати дверцята.

•	 Якщо ви не плануєте 
користуватися пристроєм 
тривалий час, відключайте його 
від мережі живлення.

•	 Під час розпаковування 
печі переконайтеся, що 
вона не пошкоджена. Якщо 
пристрій пошкоджений, 
не використовуйте 
його і зверніться до 
служби післяпродажного 
обслуговування.

•	 Зберігайте пластикові пакети, 
полістирол, цвяхи та інші 
матеріали упакування у місцях, 
недоступних для дітей. Такі 
матеріали є небезпечними для 
дітей.



УКРАЇНСЬКА 315

Для завантаження повної версії відвідайте www.ikea.com

•	 Під час першого вмикання печі 
може з'явитися різкий запах або 
дим. Це відбувається внаслідок 
нагрівання та випарювання 
антикорозійної оливи з 
електричної нагрівальної 
трубки печі. Це нормальне 
явище. У такому випадку 
просто зачекайте зникнення 
запаху й потім кладіть продукти 
харчування у піч. У перший 
раз піч рекомендується 
використовувати у відкритому 
місці або на кухні із витяжкою, 
яка працюватиме 0,5-1 годину.

•	 Якщо піч пошкоджена чи не 
працює належним чином, 
відключіть її від мережі 
живлення і не торкайтеся до 
неї. Зверніться до відповідних 
спеціалістів для своєчасного 
ремонту чи утилізації.

•	 У панелі чи елементах 
керування використовуються 
постійні магніти. Вони 
можуть впливати на роботу 
електронних імплантів, 
наприклад, кардіостимуляторів 
чи інсулінових помп. Особи 
з електронними імплантами 
мають знаходитися на відстані 
не менше 10 см від панелі 
керування.

•	 Не модифікуйте пристрій 
жодним чином.

•	 Усі комплектуючі, матеріали 
та електромонтажні роботи, 
що забезпечуються на місці 
монтажу, повинні відповідати 
місцевим нормам і правилам.

•	 Виріб містить джерело світла 
класу енергоефективності G.

•	 Не ставте жодних предметів 
на дверцята духової шафи, 
оскільки це може призвести до 
втрати рівноваги приладу або 
пошкодження дверцят.

•	 Недотримання вимог щодо 
очищення приладу може 
призвести до пошкодження 
його поверхні, скорочення 
терміну служби та виникнення 
небезпечних ситуацій.

•	 Жир, що утворюється під 
час приготування їжі, може 
спричинити корозію камери, 
погіршити ефективність 
нагрівання та змінити смак їжі. 
Тому очищуйте прилад одразу 
після використання.

•	 Не використовуйте для 
протирання духової шафи 
неякісні засоби для чищення, 
корозійні або леткі хімічні 
розчинники.

Ризик ураження електричним 
струмом!
•	 Не підключайте пристрій 

до мережі живлення до 
завершення процесу 
встановлення. Якщо пристрій 
пошкоджений, негайно 
від’єднайте його від джерела 
електроживлення.

•	 Щоб уникнути небезпеки, 
компоненти печі мають 
ремонтуватися або 
замінюватися виробником, 
його представником із сервісу 
або спеціалістами з подібною 
кваліфікацією.

•	 Використання пошкоджених 
чи несправних пристроїв 
заборонене.
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•	 Щоб уникнути ураження 
електричним струмом, не 
використовуйте для чищення 
прилади із парою або високим 
тиском.

Небезпека пожежі!
•	 Не зберігайте предмети у 

камері печі.
•	 У разі утворення вогню або 

диму у камері печі тримайте 
дверцята печі зачиненими, й 
тоді відключіть піч від мережі 
живлення або вимкніть 
автоматичний вимикач у блоці 
запобіжника.

•	 За жодних обставин не кладіть 
у піч легкозаймисті чи горючі 
речовини, такі як обрізки 
паперу та дерев'яна тріска.

Ризик травмування!
•	 Не використовуйте жорсткі чи 

гострі предмети для чищення 
скла дверцят. Якщо скло 
дверцят подряпати, воно може 
розбитися й травмувати людей.

•	 Петлі дверцят печі рухаються 
під час відкривання та 
закривання. Тримайте руки 
подалі від петель.

Небезпека отримання опіків!
•	 Ніколи не дозволяйте дітям 

наближатися до печі.
•	 Не торкайтеся внутрішніх 

поверхонь, нагрівальних 
елементів та вентиляційних 
отворів пристрою під час 
приготування.

•	 Після завершення 
приготування, щоб уникнути 
опіків, відкрийте дверцята печі 
на невеликий кут, дочекайтеся 
розсіювання теплоти й тоді 
повністю відкривайте дверцята.

•	 Використовуйте кухонні 
(термостійкі) рукавички, щоб 
виймати страви або приладдя 
із камери печі.

•	 Не заливайте холодну воду у 
гарячу камеру печі.

Важливі інструкції зі встановлення

	Важлива інформація: техніка 
безпеки

•	 Безпека роботи цього 
пристрою гарантується 
лише у разі встановлення 
відповідно до професійних 
стандартів та цих інструкцій 
зі встановлення. Спеціаліст із 
монтажу несе відповідальність 
за усі пошкодження, отримані 
внаслідок неправильного 
встановлення.

•	 Для всього процесу 
встановлення потрібні два 

професійних спеціаліста з 
монтажу. Під час установлення 
вдягайте сухі захисні рукавиці, 
щоб уникнути подряпин 
або ураження електричним 
струмом.

•	 Вбудована техніка та 
розташовані поруч фасади 
мають бути стійкими до високих 
температур (не менше 90 °C та 
не менше 70 °C, відповідно).

•	 Користуйтеся розеткою 16 A.
•	 Прилад має встановлювати 

та вводити в експлуатацію 
уповноважений технічний 
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спеціаліст. Виробник не 
несе відповідальності за 
будь-які пошкодження, 
спричинені встановленням 
неуповноваженими 
особами або неправильним 
розміщенням.
	 Важлива інформація: 
заборонені дії

•	 Не встановлюйте пристрій за 
декоративними дверцятами 
чи дверима кухонного модуля, 
тому що це може призвести до 
перегрівання печі.

•	 Після розпаковування 
перевірте пристрій на 
наявність пошкоджень. Не 
підключайте пристрій, якщо 
він був пошкоджений під час 
перевезення.

•	 Не блокуйте вентиляційні 
отвори пристрою та простір між 
шафкою та пристроєм.

•	 Під час установлення чи 
переміщення пристрою будьте 
обережними, тому що пристрій 

дуже важкий. Не підіймайте 
пристрій за ручку дверцят.

•	 У разі пошкодження кабелю 
або вилки живлення негайно 
припиніть використання 
пристрою, щоб уникнути 
пожежі, ураження електричним 
струмом та інших ризиків.
	Важлива інформація: 
примітки

•	 Під час переміщення або 
встановлення пристрою 
будьте обережними, щоби не 
пошкодити пристрій чи шафки.

•	 Перед вмиканням пристрою 
видаліть усе приладдя та 
матеріали упакування з камери.

•	 Розетка живлення може бути 
доступною користувачам для 
можливості швидко відключити 
живлення в екстреному 
випадку.

•	 Під час встановлення необхідно 
передбачити всеполюсний 
вимикач із мінімальною 
відстанню 3 мм між контактами.

Захист навколишнього середовища

Утилізуйте матеріали із символом 
. Кладіть пакувальні матеріали 

у відповідні контейнери для 
переробки. Долучайтесь до захисту 
навколишнього середовища та 
здоров’я людей, забезпечуючи 
належну переробку відходів 
електричного та електронного 

обладнання. Не викидайте 
прилади, позначені символом 

, разом із побутовим сміттям. 

Доправте виріб до місцевого 
центру переробки або зверніться 
до вашого муніципалітету.

Відповідність Директиві RoHS

Придбаний вами виріб відповідає 
Директиві ЄС RoHS (2011/65/
ЄС). Він не містить шкідливих 

і заборонених матеріалів, 
зазначених у цій Директиві.
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Для завантаження повної версії відвідайте www.ikea.com

Гарантія IKEA

Якщо ви хочете скористатися гарантією 
на ваш продукт або отримати 
підтримку щодо продукту

Зверніться до служби 
підтримки IKEA: посилання на 
портал самообслуговування 
або номер телефону 
наведено на www.IKEA.com.

Щоб подати запит на обслуговування на 
порталі самообслуговування та простіше 
знайти інформацію про виріб або запасні 
частини до нього, запишіть артикул IKEA 
(8 цифр) та серійний номер на етикетці 
виробу.
У розділі «Технічні дані / паспортна 
табличка» можна знайти місце 
розташування паспортної таблички

ЗБЕРІГАЙТЕ ДОКУМЕНТ ПРО КУПІВЛЮ/ 
ДОСТАВКУ!
Це ваше підтвердження покупки; без 
нього гарантія недійсна. На чеку також 
зазначено назву та артикул IKEA (8 цифр) 
кожного придбаного приладу.
Уважно прочитайте технічну 
документацію, що додається до приладу, 
перш ніж звертатися до нас.
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Vörulýsing

Almennt yfirlit 	 Stjórnborð

	 Grill

	 Ljós

	 Vifta

	 Hillustuðningur, færanlegur

	 Hillustöður

Notkun fylgihluta

Fylgihlutir
Eftirfarandi fylgir heimilistækinu.

Vírrekki
Notaður til að elda mat eða undir pönnur, 

kökuform og önnur eldunaráhöld sem þola 
að fara í ofn.

Ofnskúffa
Notuð til að baka allt brauð og brauðmeti og 

líka fyrir steikingu, fisk í pappír o.s.frv.

•	 Það er líka hægt að setja ofnskúffuna undir vírrekkann til að ná eldunarsafanum.
•	 Fylgihlutirnir geta aflagast við hitun. Það hefur ekki áhrif á virkni þeirra. Þegar þeir kólna 

taka þeir fyrri lögun.
•	 Notið upprunafylgihluti. Þeir eru sérstaklega gerðir fyrir heimilistækið þitt.

Uppsetning fylgihluta
Í ofnholinu eru leiðiteinar á fimm hæðum sem eru númeraðir neðan frá og upp. Hægt er að 
draga fylgihlutina út um það bil hálfa leið án þess að þeir velti.

Athugasemdir:
1.	 Alltaf skal gæta þess snúa fylgihlutunum rétt þegar þeim er stungið inn í holið.
2.	 Alltaf skal stinga fylgihlutunum inn að fullu inn í ofnholið þannig að þeir snerti ekki 

hurðina.
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Læsing fyrir fylgihluti
Læsingin er ætluð til að koma í veg fyrir að fylgihlutir sporðreisist þegar þeir eru dregnir út. 
Hægt er að draga fylgihlut út hálfa leið þar til hann læsist kyrr. Það verður að láta fylgihlutina 
inn í ofnholið á réttan hátt til að veltivörnin sé trygg.
•	 Þegar vírrekkinn er látinn inn skal tryggja að hann snúi rétt eins og sést á myndum  

og  hér að neðan.
•	 Þegar ofnskúffan er látin inn skal tryggja að hún snúi rétt eins og sést á myndum  og 

 hér að neðan.
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Stjórnborð

	 Stillihnappur
	 Tímahnappur

	 Hitastillir
	 Hitagaumljós

Vinnustillingar
Hægt er að nota stillihnappinn til að velja eina af eftirfarandi vinnustillingum.

Stilling Hitasvið Lýsing

Slökkva
- Til að slökkva á ofninum.

Ljós
-

Til að kveikja á ofnljósinu og samt hafa slökkt 
á hitaelementum. Ráð: Hægt er að velja 
þessa stillingu til að gera hlé á eldunarferli 
eða áður en ofnholið er þrifið.

Afþíða
-

Við affrystingu á mat eða þegar eldaður 
matur er kældur hratt skal aðeins nota 
viftuna. Einnig má nota þessa stillingu 
við að þurrka ávexti, grænmeti eða 
kryddjurtir. Athugasemd: Alltaf er slökkt á 
hitaelementum á þessari stillingu.

Tvöfalt grill + vifta
50-250°C

Við steikingu á fuglum, fiski og stórum 
kjötstykkjum. Hitaelementið og viftan kvikna 
og slokkna á víxl. Viftan hringrásar heitu lofti 
um matinn.

Tvöfalt grill
50-250°C

Þegar grilluð eru flöt stykki, svo sem steikur, 
pylsur og brauðsneiðar. Allt svæðið undir 
hitaelementinu hitnar.
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Stilling Hitasvið Lýsing

Geislunarhiti
50-250°C

Þegar grillað er lítið magn af steikum eða 
pylsum. Miðsvæðið undir hitaelementinu 
hitnar.

Hefðbundið + vifta
50-250°C

Til að baka og steikja á allt að tveimur 
hæðum. Viftan dreifir hitanum frá 
hitaelementunum jafnt um ofnholið.

Hefðbundið
50-250°C

Hefðbundinn bakstur og steiking á einni 
hæð. Hentar sérlega vel fyrir kökur með 
einhverju röku ofan á.

Botn
50-250°C

Nýtist við að brúna undir réttinum. Þessi 
stilling hentar líka fyrir hægeldun eða til að 
ljúka við eldun á safaríkum réttum eða til að 
gera soðkjarna fyrir sósuna.

Fyrsta notkun

Áður en heimilistækið er notað til matseldar í 
fyrsta sinn þarf að þrífa ofnholið og fylgihluti.
(1)	 Fjarlægðu alla límmiða, hlífðarfilmu af 

yfirborði og flutningahlífar.
(2)	 Fjarlægðu alla fylgihluti úr ofnholi.
(3)	 Þrífðu vandlega fylgihlutina og leiðiteina 

með sápuvatni og klút eða mjúkum 
bursta.

(4)	 Gakktu úr skugga um að ekki séu leifar 
af umbúðum í ofnholinu, svo sem 
pólýstýrenkúlum eða viðarflísar sem 
geta valdið eldhættu.

(5)	 Strjúktu af ofnholinu að innan og 
hurðinni með mjúkum og rökum klút.

(6)	 Þegar fjarlægð er nýjalyktin úr ofninum 
skal hita heimilistækið með engu í því, 
með ofninn lokaðan og nota eftirfarandi 
stillingar.

Stilling Hitastig Tími

250°C 60 mínútur

(7)	 Loftræsta skal eldhúsið þegar 
heimilistækið er hitað í fyrsta sinn. 
Halda skal börnum og gæludýrum frá 
eldhúsinu á meðan á þessu stendur. 
Lokaðu dyrum í næstu herbergi.
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Meðferð

Byrjað að elda
Þegar byrjað er að elda skal fylgja eftirfarandi 
liðum.
Liður 1: Velja eldunarstillingu
Þegar valin er eldunarstilling skal snúa 
stillihnappnum á táknið fyrir æskilega 
eldunarstillingu.

Liður 2: Velja hitastig
Nota má hitastilli til að velja hitastig á milli 
50 og 250°C. Þegar valið er hitastig skal snúa 
hitastilli á hitastigsgildi sem óskað er eftir.

Liður 3: Tímastilling
Þetta val hvorki stöðvar né setur af stað 
eldun, en gerir mögulegt að nota tímaklukku 
bæði á meðan aðgerðin er í gangi og þegar 
slökkt er á ofninum. Nota má tímastillinn til 
að velja eldunartíma á milli 1 og 120 mínútna. 
Þegar stilltur er tíminn skal snúa tímastilli á 
æskilega tímastillingu.

Ráð:
•	 Við eldun eða afþíðingu logar alltaf ljósið 

í ofnholinu.
•	 Við eldun kviknar og slokknar á 

hitaelementunum til að viðhalda 
hitastigi.

•	 Þegar hitaelementin eru á kviknar 
á hitagaumljósi. Þegar slökkt er 
á hitaelementunum er slökkt á 
hitagaumljósinu.

•	 Við eldun er hægt að slökkva á 
hitaelementunum með því að snúa 
hitastillihnapp til baka í upphaflega 
stöðu.

•	 Ef forhita þarf ofninn skal bíða uns 
hitagaumljósið slokknar og láta síðan 
matinn inn í ofninn.

•	 Hægt er að breyta stillingum með því 
að snúa hnöppunum á stjórnborðinu á 
meðan eldað er. Breytingarnar skila sér 
þegar í stað.

•	 Hægt er að gera hlé á eldamennsku 
með því að snúa stillihnappnum á 
. Til að halda áfram eldun skal snúa 
stillihnappnum aftur í fyrri stöðu.

Eldamennsku lokið
•	 Ef hætta á eldamennsku snemma skal 

snúa stillihnappnum á .
•	 Þegar búið er að nota ofninn þarf að 

muna að slökkva á honum með því að 
snúa stillihnappnum á .

•	 Til að koma í veg fyrir að fólk, t.d. börn, 
kveiki óvart á ofninum skal taka hann úr 
sambandi.
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Tæknilýsing

Mál (innra)
Breidd
Hæð
Dýpt

503 mm
365 mm
392 mm

Svæði bökunarplötu 1191 cm²

Efri hitaelement 2200 W

Neðri hitaelement 1000 W

Grill 2250 W

Heildareinkunn 2300 W

Spennuhlutfall 220-240 V~

Tíðnihlutfall 50-60 Hz

Fjöldi eldunarstillinga 7

Orkunýtnigögn

Vöruupplýsingar og vöruupplýsingablað*

Heiti birgis IKEA

Gerðarauðkenni
STENABY 40600062
STENABY 00600059
STENABY 00600281

Orkunýtnivísir 95,7

Orkunýtniflokkur A

Orkunotkun við staðlað álag, hefðbundinn
stilling 1,10 kWh

Orkunotkun við staðlað álag, viftukeyrð
stilling 0,81 kWh

Fjöldi ofnhola 1

Hitagjafi Rafmagn

Rúmmál ofnhols 72 l

Tegund ofns Innbyggður ofn

Nettóþyngd 32,8 kg

Slökkt

* Fyrir Evrópusambandið samkvæmt ESB reglugerðum 65/2014 og 66/2014. Fyrir Lýðveldið 
Hvíta-Rússland samkvæmt STB 2478-2017, viðauka G; STB 2477-2017, viðaukum A og B.

Rússland hlítir ekki orkunýtniflokkum.

EN 60350-1 - Rafmagnseldunartæki til heimilisnota - 1. hluti: Eldavélar, ofnar, gufuofnar og 
grill - Aðferðir til að mæla árangur.

0,3 W
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Öryggisupplýsingar

•	 Heimilistækið er ekki ætlað 
fólki (þ.m.t. börnum) sem 
hefur takmarkaða hreyfigetu, 
skynjun eða andlega getu eða 
skortir reynslu og þekkingu, 
nema það hafi fengið leiðsögn 
eða leiðbeiningar um notkun 
heimilistækisins hjá fólki sem ber 
ábyrgð á öryggi þess.

•	 Eftirlit á að vera með börnum til 
að tryggja að þau leiki sér ekki 
með tækið.

•	 Ef rafsnúran er skemmd þarf 
framleiðandi, þjónustufulltrúi 
eða einhverjir með hliðstæða 
löggildingu að skipta um hana til 
að forðast hættu.

•	 VIÐVÖRUN: Gakktu úr 
skugga um að slökkt sé á tækinu 
áður en skipt er um peru til að 
koma í veg fyrir mögulegt raflost.

•	 VIÐVÖRUN: Aðgengilegir 
fletir þess geta hitnað við notkun. 
Halda skal ungum börnum í 
burtu.

•	 Ekki má nota gufuhreinsara.
•	 Yfirborð geymsluskúffu getur 

orðið heitt.
•	 Heimilistækið verður heitt við 

notkun. Forðast skal að snerta 
hitaelementin inn í ofninum.

•	 Eingöngu skal nota hitamælinn 
sem mælt er með fyrir þennan 
ofn. (Hentar fyrir ofna þar sem 
hægt er að nota hitanema.)

•	 Ekki má setja tækið á bak við 
skápahurð til þess að koma í veg 
fyrir ofhitnun.

•	 VIÐVÖRUN: Vökva og 
önnur matvæli má ekki hita í þétt 
lokuðum ílátum því þau gætu 
sprungið.

•	 Nota skal vöruna í vel loftræstu 
umhverfi.

•	 Föst víratenging þarf að fela í sér 
aftengingu allra póla í samræmi 
við reglur um víratengingar.

•	 Ekki skal nota gróf hreinsiefni 
eða beittar járnsköfur til að þrífa 
glerið í hurðinni á ofninum þar 
sem það getur rispað yfirborðið 
og það getur leitt til þess að 
glerið brotni.

•	 Ekki er ætlast til að heimilistækið 
sé notað með aukatímastilli eða 
aðskildri, sérstakri fjarstýringu.

•	 Ekki snerta ofninn með blautum 
eða rökum höndum eða fótum.

•	 Ekki skal opna ofnhurðina oft 
þegar eldun stendur yfir.

•	 Ekki skilja neitt eftir á ofnhurðinni 
eða -skúffuni þegar önnur af 
þeim einingum er opin, annars 
er hætt við að þú raskir jafnvægi 
heimilistækisins eða brjótir 
hurðina.

•	 Ráðlegt er að taka heimilistækið 
úr sambandi ef ekki er ætlunin að 
nota það í langan tíma.

•	 Þegar umbúðir eru fjarlægðar af 
ofninum skal gæta þess að vélin 
sé heil og ósködduð. Ekki nota 
vélina ef hún reynist skemmd, 
heldur hafa samband við 
eftirsölu-þjónustuna.

•	 Láttu plastpoka, pólýstýren-efni, 
nagla og aðrar umbúðir þar sem 
börn ná ekki til, því þessi efni eru 
skaðleg börnum.
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•	 Þegar kveikt er á ofninum í fyrsta 
sinn getur það framkallað sterka 
lykt eða reyk. Þetta er út af því 
að ryðvarnarolía rafhitunarrörs 
ofnsins hitnar og myndar gufur 
í fyrsta skiptið sem hiti kemur á 
rörið. Þetta er eðlilegt fyrirbæri. 
Ef það gerist skaltu bara hinkra 
þar til lyktin hverfur áður en þú 
lætur mat í ofninn. Mælt er með 
því að nota tækið í fyrsta skiptið í 
opnu rými eða í eldhúsi þar sem 
háfurinn er látinn ganga í 0,5-1 
klst.

•	 Ef ofninn er skemmdur eða 
virkar ekki sem skyldi skal rjúfa 
rafstraum, ekki snerta ofninn 
og hafa tímanlega samband við 
viðeigandi fagaðila til að hægt sé 
að gera við hann eða endurvinna.

•	 Varanlegir seglar eru notaðir í 
stjórnborði eða í stjórnbúnaði. 
Þeir geta haft áhrif á ígræði með 
rafeindabúnaði, s.s. gangráða 
eða insúlíndælur. Notendur 
rafeindaígræðis verða að vera í 
að minnsta kosti 10 cm fjarlægð 
frá stjórnborðinu.

•	 Ekki gera neinar breytingar á 
heimilistækinu.

•	 Allir hlutar, öll efni og öll 
rafmagnsvinna sem útveguð 
eru á staðnum skulu uppfylla 
staðbundnar reglur.

•	 Varan inniheldur ljósgjafa í 
orkuflokki G.

•	 Ekki setja neina hluti á ofnhurðina 
þar sem það getur valdið því að 
heimilistækið verði óstöðugt eða 
skemmt hurðina.

•	 Ef heimilistækið er ekki þrifið 
getur það leitt til þess að 
yfirborðið skemmist, sem 

getur haft áhrif á endingartíma 
heimilistækisins og valdið 
hættulegum aðstæðum.

•	 Fitan sem myndast við eldun 
getur valdið tæringu í ofnrýminu, 
haft áhrif á hitunargetu og 
breytt bragði matarins. Þrífið því 
heimilistækið strax eftir notkun.

•	 Ekki nota léleg hreinsiefni eða 
ætandi, rokgjörn efnaleysi til að 
þurrka af ofninum.

Hætta á raflosti!
•	 Ekki stinga heimilistækinu í 

samband fyrr en uppsetningu er 
lokið. Aftengdu rafmagnið strax 
ef heimilistækið er skemmt.

•	 Framleiðandi, þjónustuaðili eða 
hliðstæður fagaðili skal gera við 
eða skipta um varahluti til að 
forðast hættu.

•	 Bannað er að nota skemmd eða 
gölluð heimilistæki.

•	 Ekki nota háþrýstihreinsiefni eða 
gufuhreinsiefni til að forðast 
raflost.

Eldhætta!
•	 Ekki geyma hluti í ofnholinu.
•	 Ef það er opinn eldur eða reykur í 

hólfinu, skal hafa ofninn lokaðan 
og taka síðan úr sambandi eða slá 
út rafmagninu í rafmagnstöflunni.

•	 Ekki má undir neinum 
kringumstæðum setja eldfima 
hluti eins og pappírsmiða og 
viðarflísar inn í ofninn.

Hætta á meiðslum!
•	 Ekki nota neitt hrjúft eða hvasst 

við að þrífa glerið í hurðinni. Ef 
yfirborð glersins í hurðinni er 
rispað getur glerið splundrast og 
valdið fólki áverkum.
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•	 Lamirnar á ofnhurðinni hreyfast 
til þegar ofninn er opnaður eða 
honum lokað. Hafið hendurnar 
fjarri hjörunum.

Hætta á bruna!
•	 Alltaf skal gæta þess að börn séu 

ekki nálægt heimilistækinu.
•	 Ekki snerta innra borð, 

hitaelement eða loftrásir á 
heimilistækinu við eldun.

•	 Eftir eldun, til að forðast bruna, 
skal opna ofnhurðina með litla 
glufa, bíða eftir að hitinn minnki 
og opna síðan ofnhurðina að 
fullu.

•	 Notið ofnhanska (hitaþolna 
hanska) til að fjarlægja mat eða 
aðra hluti úr ofnholinu.

•	 Ekki hella köldu vatni inn í heitt 
ofnholið.

Mikilvægar leiðbeiningar um uppsetningu

	 Efni sem skiptir máli [skylda]
•	 Aðeins er hægt að tryggja 

örugga notkun tækisins ef það 
hefur verið sett upp samkvæmt 
þeim faglegum stöðlum sem 
lagðir eru fram í þessum 
uppsetningarleiðbeiningum. 
Uppsetningaraðili ber ábyrgð 
á tjóni sem hlýst af rangri 
uppsetningu.

•	 Allt uppsetningarferlið krefst 
þess að tveir fagaðilar sjái um 
uppsetninguna. Notið þurra 
hlífðarhanska við uppsetningu til 
að forðast rispur eða raflost.

•	 Uppsettar einingar og aðliggjandi 
framhliðar verða að þola hátt 
hitastig (a.m.k. 90°C og a.m.k. 
70°C í þeirri röð).

•	 Nota skal 16A innstungu.
•	 Viðurkenndur fagaðili skal setja 

heimilistækið upp og taka það 
í notkun. Framleiðandinn ber 
ekki ábyrgð á tjóni sem hlýst af 
óheimilaðri uppsetningu eða 
rangri staðsetningu.
	 Efni sem þýðir [bannað]

•	 Ekki setja heimilistækið upp á 
bak við skápahurð eða hurð á 

eldhúseiningu þar sem slíkt getur 
valdið ofhitnun heimilistækisins.

•	 Yfirfarðu heimilistækið þegar þú 
fjarlægir umbúðir, til að sjá hvort 
það hafi orðið fyrir skemmdum. 
Ekki tengja heimilistækið ef það 
hefur orðið fyrir skemmdum í 
flutningum.

•	 Ekki loka fyrir loftop tækisins 
eða bilið á milli skápsins og 
heimilistækisins.

•	 Sýnið ítrustu varfærni þegar 
heimilistækið er fært eða sett upp 
því að það er mjög þungt. Ekki 
lyfta tækinu með því að halda í 
hurðarhandfangið.

•	 Ef rafmagnssnúran eða 
rafmagnsklóin eru skemmd skal 
hætta notkun tækisins tafarlaust 
til að forðast eldsvoða, raflost eða 
aðrar hættur.
	Efni sem þýðir [athuga]

•	 Gætið varkárni við uppsetningu 
eða flutninga heimilistækisins til 
að forðast skemmdir á tækinu 
eða skápum.

•	 Áður en tækið er ræst í fyrsta sinn 
skal fjarlægja allar umbúðir og 
fylgihluti úr holinu.
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•	 Innstungan skal vera aðgengileg 
notendum svo a auðvelt 
sé að taka úr sambandi í 
neyðartilfellum.

•	 Við uppsetningu þarf allpólan 
aftengirofa, með að minnsta kosti 
3 mm fjarlægð milli tengjanna.

Umhverfismálefni

Endurvinnið efni með tákninu  
. Settu umbúðirnar í viðeigandi 
gáma til endurvinnslu. Hjálpaðu til 
við að vernda umhverfið og heilsu 
manna með því að endurvinna 
rafmagns- og rafeindatækjaúrgang. 

Ekki má farga raftækjum sem 

merkt eru með tákninu  ásamt 

heimilisúrgangi. Skila skal vörunni 
til endurvinnslufyrirtækis eða hafa 
samband við yfirvöld á staðnum.

Samræmi við RoHS-tilskipunina

Varan sem þú hefur keypt er í 
samræmi við RoHS-tilskipun ESB 
(2011/65/ESB). Hún inniheldur 

ekki skaðleg eða bönnuð efni sem 
tilgreind eru í tilskipuninni.
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IKEA ábyrgð

Ef þú vilt nýta þér vörugarantíuna eða fá 
vöruþjónustu

Vinsamlegast hafðu samband 
við IKEA þjónustuver. Hlekkinn 
á sjálfsafgreiðsluportaliðinu 
eða símanúmerið finnur þú á 
www.IKEA.com.

Til að ljúka þjónustubeiðni þinni á 
sjálfsafgreiðslugáttinni og auðvelda leit 
að upplýsingum um vöruna þína eða 
varahlutum tengdum vörunni, hvetjum við 
þig til að skrá IKEA‑vörunúmerið (8 stafa) og 
raðnúmerið á vörumerkingunni.
Í kaflanum Tæknilegar upplýsingar / 
merkingarskífa geturðu fundið hvar 
merkingarskífan er staðsett

GEYMIÐ KAUP-/AFHENDINGARGÖGN!
Þau eru staðfesting á kaupum, en ábyrgðin 
er ekki í gildi án þeirra. Á kvittuninni kemur 
einnig fram heiti og vörunúmer IKEA (8 stafa 
tala) fyrir hvert keypt heimilistæki.
Kynnið ykkur vandlega meðfylgjandi 
tæknilýsingu áður en haft er samband við 
okkur.
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